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PLIKO P3 COMPACT

1) SAPI6832NGL 11sx) ASPI0127SGL

2) ARPIO441INPEG 12) MUCI5P22N

3dx) SPST7048DN 13) IRSHPKOO-

35x) SPST70485N NYOTRE53M

4dx) SPST7006D* 14) SAPI5368JKN*

4sx) SPST70065* 19) MMRP0812

5dx) SPST7007DNPEG 16) SAPI7020NN

55x) SPST7007SNPEG 17) SPST7031N*

6dx) SPST7002JWD* 18) SAPIG099KL 3TN*
19) ARPIO582L31N

65x) SPST7002JWS*

7) SPST6991* 20) SPST4023N

21) ITP3CQOONL31*

8) SAPI7038NPEG
9) SAPI6994JL3TN* 22) SOFF0302L31
10dx) ASPIOT16DN* 23) RSEP3N--NLO1
*
10sx) ASPIOT16SN* 24) BCAPLK
*
11dx) ASPI0127DGL 25) BSAPLK

IT.  Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

EN-  Spare parts available in different colours to be specified when
ordering.

FRe  Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier
dans la demande.

DE-  Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden mussen.

ES. Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en
el pedido.

BR-PT- Pecas de reposicdo disponiveis em cores alternativas a serem
especificadas no pedido.

NL-  Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij
bestelling te specificeren.

DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved
bestillingen.

Fl-  Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.

CZ- U néhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je
nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.

SKe  Prinahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych
farbach, je potrebné pri objednévke specifikovat zelant farbu.

HU. A tartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket
rendeléskor kell kivalasztani.

Sl Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri
narocilu.
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HR/SRB/MNE/BiH-Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja $to je
potrebno specificirati u narudzbi.
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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

_ IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di
1 bambino nella seduta ed 1 bambino in piedi sulla
pedanetta posteriore.

_ Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo & omologato per bambini dalla
nascita, fino a 15 kg di peso nella seduta. La pedanetta
posteriore & omologata per il trasporto di un secondo
bambino fino a 20 kg di peso.

_ Questo articolo e' stato progettato per essere usato in
combinazione con i prodotti Peg Perego Ganciomatic:
seggiolino auto "Primo Viaggio" (gruppo 0+) o Navetta
(gruppo 0).

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando
si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Azionare sempre il freno quando si e fermi e durante le
operazioni di carico e scarico del bambino.

Le operazioni di assemblaggio, preparazione
dell'articolo, di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

Non utilizzate questo articolo se presenta parti
mancanti o rotture.

_ Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud
rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso
superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso
e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

_ Il frontalino non é progettato per reggere il peso del
bambino; il frontalino non é disegnato per mantenere
il bambino nella seduta e non sostituisce il cinturino di
sicurezza.

_ Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;
non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

_ ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se
presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il
bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a
fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado
di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il
parapioggia non interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro
carrello o passeggino.

_ quando si utilizza il passeggino con due bambini,



non lasciarli mai da soli e non permettere al secondo
bambino di salire sulla pedanetta posteriore con il
passeggino vuoto.

_ Non utilizzare le maniglie di sgancio per trasportare o

alzare il passeggino con dentro il bambino.

_ ATTENZIONE Non aggiungere qualsiasi materassino

non approvato dal costruttore.

_ Prima dell” uso assicurarsi che i prodotti peg-

pérego ganciomatic siano correttamente agganciati
all'articolo.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino

incustodito.

_ Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti,

agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di

aggancio siano ingaggiati correttamente.

_ ATTENZIONE: Questo prodotto non ¢ adatto per
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correre o pattinare.

Nelle operazioni di apertura e chiusura, assicurarsi che
il bambino sia a debita distanza per evitare ferimenti.

Non consentire al bambino di giocare con questo
prodotto.

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: prima di aprire il carrello occorre togliere

i due tappi di protezione dei ganci, altrimenti non
verra correttamente aperto (Fig.a). Per aprire il carrello,
occorre tirare verso l'alto le due leve sui manici (Fig.b);

contemporaneamente sollevare il carrello che si aprira
automaticamente (Fig.c).

Per verificare che il passeggino sia correttamente
aperto, controllare i due ganci laterali (Fig.d).

Se i ganci non si fossero agganciati correttamente, fare
pressione sulla seduta (fig_e) fino al click di aggancio.

ASSEMBLAGGIO: per montare le ruote anteriori,
abbassare la leva A e infilare la ruota B, fino al click.

Per montare le ruote posteriori unite dalla barra freno,
posizionarle tenendo il freno esterno (fig_a).
ATTENZIONE controllare che I'aggancio sia avvenuto
correttamente, fino al click, come in figura (Fig.b).

Infine agganciare I'elemento centrale sulla barra freno
al telaio, controllando che I'aggancio sia avvenuto
correttamente, come in figura.

CESTELLO: per montare il cestello, infilare le asole ai
ganci anteriori A e ai ganci posteriori Be C.
La figura mostra il cestello agganciato.

REGOLAZIONE MANICI: i manici sono regolabili in

altezza in 3 posizioni. Per la posizione alta, premere
il pulsante e contemporaneamente alzare il manico
verso l'alto. Per abbassarlo agire in senso contrario.

FRENO: per frenare il passeggino, abbassare col piede
le leve posizionate sulle ruote posteriori (Fig.a).

Per sbloccare i freni, agire in senso contrario.

Da fermi, azionare sempre i freni.

RUOTE PIROETTANTI: per rendere le ruote anteriori
piroettanti (Fig.b), occorre abbassare la leva come la
freccia 1.

RUOTE FISSE: per renderle fisse, agire sulla leva in
senso contrario, come la freccia 2 .

CAPOTTINA: per montarla, agganciare gli attacchi
laterali della capottina nelle sedi del telaio verso
I'esterno, fino al click (Fig.a);

abbottonarla all'interno del bracciolo (Fig.b),

,’IS,

10- e allo schienale del passeggino (Fig.c).

La capottina e dotata:

di una finestra per osservare il bambino, di una tasca
pratica e capiente (Fig.d) e di una laccetto, a cui
possibile agganciare dei giochini (Fig.e).

Per togliere la capottina: sganciare gli attacchi laterali
della capottina dal telaio, premendo in senso opposto
verso l'interno, sbottonarla dall'interno del bracciolo e
dallo schienale del passeggino.

11. Slacciando la zip & possibile staccare la parte

posteriore del tessuto, utilizzando la capottina
anche come parasole (Fig.a). Per riattaccare la parte
posteriore del tessuto, unire la cerniera (Fig.b).

12 Abbassando lo schienale del passeggino la capottina

posteriore si allunga e grazie alla zip con doppio
cursore é possibile creare una finestra per far passare
maggior aria e osservare il bambino quando dorme.

13- CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle,

inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia a) nel cinturino spartigambe fino

al click (freccia b). Per sganciarle premere il pulsante
posto centralmente alla fibbia (freccia c) e tirare verso
I'esterno il cinturino girovita (freccia d).

14 Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i

lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.

15+ Per regolare I'altezza delle cinture di sicurezza e

necessario sganciare sul retro dello schienale le due
fibbie.

Tirare verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare
la fibbie e infilarle nelle asole dello schienale (freccia
b). Sfilare le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle
nell'asola piu idonea (freccia d), infine riagganciare

le due fibbie dietro lo schienale (freccia e). Il corretto
aggancio delle fibbie e determinato dal click (fig f).

16+ REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: il poggiagambe

é regolabile in tre posizioni. Per abbassare il
poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il
basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il
poggiagambe, spingerlo verso I'alto fino al click.

17 REGOLAZIONE SCHIENALE: lo schienale é reclinabile in

quattro posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare
la maniglia e contemporaneamente abbassare lo
schienale, bloccandolo nella posizione desiderata. Per
alzarlo, spingere lo schienale verso I'alto.

18- FRONTALINO: per agganciare il frontalino, inserire le

due estremita del frontalino nei braccioli fino al click.

19 E possibile aprire il frontalino solo da un lato per

facilitare I'entrata e I'uscita del bambino quando é

piti grande. Per aprire, premere il pulsante posto

sotto il bracciolo e contemporaneamente tirare

il frontalino verso I'esterno (Fig.a).Per togliere il
frontalino premere i due pulsanti posti sotto i braccioli
e contemporaneamente tirare il frontalino verso
I'esterno (Fig.b).

20-Quando si toglie il frontalino inserire i tappi in

dotazione per chiudere i braccioli del telaio.

21- PEDANETTA POSTERIORE: la pedanetta posteriore

agevola la mamma nel superare piccoli dislivelli e in
pili puo trasportare il secondo bambino (fig_a).

SEQUENZA DI CARICO: per utilizzare il PLIKO

P3 COMPACT con due bambini (fig_b), occorre
inizialmente frenare il passeggino, successivamente
posizionare il bambino piu piccolo nella seduta e
agganciare la cintura di sicurezza (1). Impugnare

i manici (2) e fare salire il secondo bambino sulla
pedanetta (3).

« Non lasciate mai soli i vostri bambini.



« Non permettete al bambino di salire sulla pedanetta
posteriore con il passeggino vuoto.

22. CHIUSURA: prima di chiudere PLIKO P3 COMPACT,
& necessario sganciare la Navetta XL o il seggiolino
auto Primo Viaggio Tri-Fix. E possibile chiudere il
passeggino con una sola mano: tirare verso l'alto prima
una leva e poi l'altra fino allo scatto.

23-Impugnare la maniglia centrale e tirarla verso I'alto fino
alla chiusura (fig_a). Verificare la corretta chiusura del
carrello dal gancio di sicurezza (fig_b).
Il carrello chiuso rimane in piedi da solo .

24+ TRASPORTO: Il PLIKO P3 COMPACT si puo trasportare
comodamente (tenendo le ruote anteriori fisse)
impugnando la maniglia centrale (fig_a). Si puo
trasportare anche grazie alla maniglia laterale, (fig_b).

25. SFODERABILITA: per sfoderare il passeggino:
. sganciare gli attacchi della sacca dai braccioli in
sequenza come indicato (fig_a);
. sganciare il bottone della sacca lateralmente;
. estrarre la sacca dal poggiagambe;
. sfilare lo spartigambe del cinturino da sotto la seduta
(fig_b);

26- sganciare i bottoni della sacca, dalla seduta;
. svitare il cinturino (solo da un lato) tenendo il dito
sotto al dado;
. sfilarla dall'alto.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce che

ti permette di agganciare, la Navetta XL, il seggiolino
auto Primo Viaggio (gruppo 0+), alla Base Ganciomatic
del passeggino con un solo gesto.

Appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere sul
prodotto con entrambe le mani, fino al click.

Azionare sempre il freno del telaio o passeggino prima
di agganciare e sganciare i prodotti (consultare i
rispettivi manuali istruzioni).
Verificare che I'elemento di trasporto del bambino sia
correttamente agganciato.

27- ATTACCHI GANCIOMATIC DEL PASSEGGINO :
per alzare gli attacchi Ganciomatic, tirare verso
I'esterno la levetta e contemporaneamente ruotare
verso l'alto i due attacchi fino al click (fig_a).
Per abbassare gli attacchi Ganciomatic, tirare verso
I'esterno la levetta e contemporaneamente, ruotare
verso il basso gli attacchi, (fig_b).

+ PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
per agganciare la Navetta XL occorre :

- frenare PLIKO P3 COMPACT;
- alzare gli attacchi Ganciomatic del telaio;

- togliere il frontalino (Punto 19); inserire i tappi in
dotazione per chiudere i braccioli del telaio.

- alzare il poggiagambe nella posizione pil alta;
- impugnare il maniglione della Navetta;

28. posizionare la Navetta sugli attacchi Ganciomatic del
passeggino, tenendo il lato della testa della navicella
dalla parte opposta ai manici del passeggino;

- premere con entrambe le mani sui lati di Navetta fino
al click; (fig_a).

- Per sganciare la Navetta dal carrello e per maggiori
informazioni, consultare il suo manuale d'uso.
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« PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (gruppo 0+):
per agganciare il seggiolino auto occorre :

- frenare il telaio;

alzare gli attacchi Ganciomatic del telaio;

posizionare il seggiolino auto verso la mamma e
spingerlo verso il basso fino al click, (fig_b)

E'importante non rimuovere il frontalino dal
passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto (per
I'aggancio del frontalino consultare il punto 18);

Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino
consultare il suo manuale d'uso.

NUMERI DI SERIE

29- PLIKO P3 COMPACT, riporta dietro lo schienale,
informazioni relative: nome del prodotto, data di
produzione e numerazione seriale dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

ACCESSORI

30+ PARAPIOGGIA: applicabile alla capottina (fig_a).
ZANZARIERA: applicabile alla capottina (fig_b).

3

« BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebé,
applicabile al passeggino (fig_a).

BORSA VIAGGIO: Pratica borsa per il trasporto aereo
del passeggino (fig_b).

OMBRELLINO: pratico ombrellino coordinato (fig_c).
PORTABIBITE: agganciabile al funghetto presente sul
telaio del prodotto (fig_a).

BABY CUSHION: per seggioloni e passeggini Peg
Perego. Lato inverno in tessuto jersey matelassé, lato
estate 100% cotone (fig_b).

VARIO FOOT MUFF: sacco piuma multiuso caldo,
leggero e morbido. Pratico come fasciatoio e sacca,
regolabile in 3 altezze (fig_c).

32

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire controlli
ed interventi di manutenzione sulle parti principali
ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano
a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.
trasparenza e fiducia nel modo di

w lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Peg Pérego é a disposizione dei suoi Consumatori per
soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo,
conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un ns.
prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego S.p.A. e certificata 1ISO 9001.
La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

,]7,

EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

_ IMPORTANT: read these instructions carefully and

keep them for future use. The child’s safety could
be at risk if these instructions are not followed.

_ This item was designed for the transport of 1 child

in the seat and 1 one child standing on the rear
footboard.

Do not use this item for a number of occupants
greater than that intended by the manufacturer.

_ This item is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat. The rear footboard is
approved for the transport of a second child up to a
weight of 20 kg.

This item has been designed for use with the Peg
Perego Ganciomatic products: "Primo Viaggio" car seat
(0+ group) or Navetta (0 group).

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest).

_ Always apply the brake when stopped and when

positioning the child in the seat or when removing the
child from the seat.

Assembly and preparation of the product, plus
cleaning and maintenance operations, must be carried
out exclusively by adults.

Do not use this item if there are parts missing or signs
of breakage.

Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Any load hanging on the handlebar or the handles

can make the stroller/carriage unstable; follow the
manufacturer’s instructions for max load capacity.

Do not place loads over 5 kilos in the basket. Do not
place in the bottle holder weights heavier than stated
or hot drinks. Do not place in the hood pockets (if
applicable) weights over 0.2 Kg.

_ The front bar is not designed to support the child’s

weight. It is not designed to keep the child in the seat
and does not substitute for the waist belt.

Do not use the item near to stairs or steps, heat
sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ The use of accessories not approved by the

manufacturer could be dangerous.

_ WARNING Don't use the rain cover (if present)

on a product without a hood or parasol that can

hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not

park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

When using the stroller with two children, never leave
them unattended and do not allow the second child
to climb onto the rear ledge with the stroller empty.

Do not use the release levers to move or lift the stroller
when the child is in it.

WARNING Do not add any mattress are not approved
by the manufacturer.



_ Before use check that the peg-pérego ganciomatic
products are correctly fixed to the item.

_ WARNING Never leave your child unattended.

_ Always use the 5-point harness and attach the waist
strap to the leg divider strap.

_ WARNING This product is not suitable for running or
skating

_ Before use check that all the attachment mechanisms
are correctly engaged.

_ To avoid injury ensure that your child is kept away
when unfolding and folding this product.

_ Do not let your child play with this product.

INSTRUCTIONS FOR USE

1+ OPENING: before opening the chassis remove the two
safety caps from the hooks, otherwise it will be impossible
to open it correctl?; (Fig.a). To open the chassis, pull the
two levers on the handlebars upwards (Fig.b);

at the same time, lift the chassis and it will open
automatically (Fig.c). To make sure that the stroller is
correctly open, check the two side hooks (Fig.d).

If the straps are not fasten correctly, press onto the
seat (fig_e) until it clicks into place.

ASSEMBLING: to mount the front wheels, lower lever A
and slip wheel B on until it clicks into place.

N
.

w
.
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.

place them with the brake facing externally (fig_a).

WARNING: ensure the hooks have clicked into place, as
in figure b.

Finally, hook the central element of the brake cable
onto the chassis, ensuring it clicks into place, as in the
figure.

BASKET: to mount the basket, slip the loops over
the front hooks A and rear hooks B and C. The figure
shows the attached basket.

ADJUSTING THE HANDLEBARS: The height of the two
handlebars can be adjusted to 3 positions. For the higher
position, press the button while pulling the handlebars
upwards. To lower it, do the opposite .

BRAKE: to set the brakes on the stroller, lower the
levers on the rear wheels with your foot (Fig.a). To
release the brakes, lift the lever.

Always set the brakes when the stroller is not
moving.

SWIVEL WHEELS: to swivel the front wheels lower the
levers as shown in arrow 1 (Fig.b).

WHEELS IN STATIONARY POSITION: To make them
stationary, push the lever in the opposite direction, as
indicated by arrow 2.

HOOD: to mount the hood, fasten the attachments
which are situated on the sides of the hood onto
those on the chassis, pushing outwards until the hood
clicks into place (Fig.a); fasten it onto the inside of the
armrest (Fig.b),

- and onto the backrest of the stroller (Fig.c). The hood
has a window enabling you to observe your child, a
large and practical pocket (Fig.d) and a cord which
games can be hung on (Fig.e).

To remove the hood: unhook the hood'’s side
attachments from the chassis by pulling inwards,
unbutton it from the inside of the armrest and from
the backrest of the stroller.

You can detach the back part of the fabric by
unzipping it and use the hood also as a sun canopy
(Fig.a). To reattach the back part of the fabric, close the
zipper (Fig.b).
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To mount the rear wheels connected by the brake cable,
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12- By lowering the stroller backrest, the rear hood
extends and through the double zipper a window can
be created to allow more air to circulate and watch the
child when sleeping.

5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles of the waist strap (with attached shoulder
straps, arrow a) into the leg divider strap until they
click into place (arrow b). To unfasten them, press the
button which is situated in the centre of the fastener
(arrow c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

«To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow. To loosen it do the opposite.

To adjust the height of the safety harnesses, release
the two buckles on the rear of the backrest.

Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the
buckles are released and insert them in the backrest
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate
buckle (arrow d), then reattach the two buckles

behind the backrest (arrow e). The buckles are securely
attached when a click is heard (fig f).

+ ADJUSTING THE FOOTREST: the footrest can be
adjusted to three positions. To lower the footrest, pull
the two side levers downwards while lowering the
footrest. To lift the footrest, pull it upwards until it
clicks into place.

ADJUSTING THE BACKREST: the backrest reclines to
four different positions. To lower the backrest, lift the
handle while lowering the backrest, locking it in the
desired position. To raise it, pull the backrest upwards.

FRONT BAR: to fasten the front bar, slip both ends of
the front bar into the armrests until it clicks into place.

The front bar can be opened to one side only to allow
the child to get in and out of the stroller easier when
he or she is older. To open the front bar, press the
button under the armrest while pulling out the front
bar (Fig.a). To remove the front bar, press the two
buttons under the armrests while pulling out the front
bar (Fig.b).

When removing the front bumper, insert the plugs
provided to close the armrests of the chassis.

REAR LEDGE: the rear ledge helps the mother
overcome small bumps and can also be used to carry a
second child (fig_a).

LOADING SEQUENCE: to use the PLIKO P3 COMPACT
with two children (fig_b), first set the brakes on the
stroller, then place the smaller child in the seat and
fasten the safety harness (1). Hold the handlebars (2)
and have the second child stand on the ledge (3).

Never leave your children unattended.

Do not allow a child to stand on the rear ledge when
the stroller is empty.

FOLDING UP: before folding up PLIKO P3 COMPACT,
remove the Navetta XL or the PrimoViaggio car
seat. The stroller can be folded up using one hand
only: pull first one lever upwards and then the other,
until they click.

Hold the central handlebar and pull it upwards until
the stroller folds up (fig_a). Check the correct closure
of the chassis from the safety hook (fig_b).

When folded, the chassis will stand upright .

CARRYING: PLIKO P3 COMPACT can be conveniently
carried by the central handle (with the front wheels set
on stationary) (fig.a). It can also be carried by the side
handle (fig_b).

REMOVABLE LINING: To remove the lining from the
stroller:. unhook the sack attachments from the
armrests in the order indicated (fig_a);. unfasten the
sack button at the sides;. remove the sack from the
footrest;. slide the leg divider part of the strap from
under the seat (fig_b);
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26- unfasten the sack buttons from the seat;. unscrew the
strap (only on one side),by keeping your finger under

the nut; slide it downwards

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic is the quick and practical system that
allows you to attach the Navetta XL or the Primo
Viaggio (0+ group) which are also equipped with the

Ganciomatic system, to the Pliko P3 in stroller format,

thanks to its Ganciomatic connectors.
27- THE STROLLER GANCIOMATIC FASTENERS:

to raise the Ganciomatic connectors on the stroller, lift

the fabric covering at the corners of the seat, pull the
lever outwards and at the same time swivel the two
connectors upwards until they click (fig_a).

To lower the stroller Ganciomatic fasteners, pull

the lever outwards and at the same time rotate the
fasteners downwards (fig_b).

PLIKO 3 COMPACT + Navetta XL:
To attach the carrycot to you must:
- block the PLIKO P3 COMPACT
- lift the Ganciomatic clasps in the frame

- remove the bumper bar (step 19) and insert the tops
into the chassis armrests.

- raise the footrest to its highest position;
- hold the Navetta by its handlebar;

28- place the Navetta on the Ganciomatic hooks on the
stroller, keeping the head of the bassinet unit on the
opposite side from the stroller handlebars;

- press down with both hands on the sides of the
Navetta, until it clicks into place (fig_a);

- to remove the Navetta from the chassis and for more
information, please refer to the instruction manual.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (0+ group):
To attach the car seat you must:

- block the chassis

- lift the Ganciomatic clasps in the frame

- put the car seat in face-mum position and push it
downwards until it clicks (fig_b)

- Do not remove the bumper bar from the pushchair
when you attach the car seat (please read step 18 for
information on how to put on the bumper bar)

- Remove the car seat according to the car seat’s
instructions

SERIAL NUMBERS

29- Behind the PLIKO P3 COMPACT backrest information
relating to product name, date of manufacture and
serial number of the product are provided. This
information is required for any complaints.

ACCESSORIES
30 RAIN COVER: can be fastened to the hood (fig_a).

MOSQUITO NETTING: can be fastened to the hood (fig_b).

31. BAG: diaper-changing bag with pad for changing
baby’s diaper. Attaches to the stroller (fig_a).

TRAVEL BAG: practical duffle bag for transporting the
stroller by plane (fig_b).

PARASOL: practical umbrella to match (fig_c).

32. CUP HOLDER: may be attached to the mushroom

button on the frame of the stroller (fig. a).

BABY CUSHION for Peg Perego high chairs and strollers.
Winter side made with cozy matelassé jersey and
summer side made with 100% cotton (fig_b).

VARIO FOOT MUFF: a warm, light and soft multi-
purpose foot muff. Can be used as a changing mat
and adjusted to 3 sizes (fig_c).

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place.The maintenance have to be regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts
with a damp cloth. Do not use solvent or similar cleaning
products; keep all metal parts dry to prevent rusting; keep
moving parts clean (adjustment mechanisms, locking
mechanisms, wheels, ...) and free of dust and sand and, if
necessary, lubricate with light machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of

30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not

iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is an ISO 9001 certified
A company. This certification is a guarantee
for customers and consumers of the

w transparency and trustworthiness of the

company's procedures and working

methods. Peg Pérego can make changes

at any time to the models described in this publication
for technical or commercial reasons. Peg Pérego is at
the disposal of its customers and consumers to ensure
that all their demands and queries are fully satisfied. It
is a key part of our policy to ensure we are always
aware of our customers' views and requirements. We
would therefore be very grateful if, after using a Peg
Pérego product, you take the time to fill in our
CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a
note of any comments or suggestions you might have.
You can find the questionnaire on the Peg Pérego
website: www.pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com
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Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

_ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été congu pour transporter 1 enfant dans
le siege et 1 enfant debout sur le marchepied arriére.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est
supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le
siege de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg. Le
marchepied arriére est homologué pour transporter un
second enfant dont le poids n’excede pas 20 kg.

_ Cet article a été congu pour étre utilisé en combinaison
avec les produits Peg Perego Ganciomatic: Siége auto
"Primo Viaggio" (groupe 0+) ou Navetta (groupe 0).

_ Préter attention a la position de I'enfant lors des
opérations de réglage des éléments mobiles (poignée,
dossier).

_ Toujours actionner le frein lorsque I'article est a l'arrét et
pendant I'installation ou la sortie de I'enfant.

Les opérations d’assemblage, de préparation de l'article,
de nettoyage et d’entretien doivent étre réalisées
uniquement par des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes
ou cassées.

_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

_ Toute charge suspendue aux poignées peut déstabiliser
le produit, suivre les recommandations du fabrication sur
les charges maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges
dont le poids dépasse 5 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boisson des charges supérieures a celles indiquées
sur le porte-boisson lui-méme et ne jamais introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches de
la capote (lorsqu'elles sont présentes) des objets dont le
poids dépasse 0.2 kg.

La main courante n'a pas été congue pour supporter le
poids de I'enfant; elle n"a pas non plus été congue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d’escaliers ou de
marches; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ L'utilisation d'accessoires n'ayant pas été approuvés par
le fabricant peut se révéler dangereuse.

_ ATTENTION Ne pas utiliser I'habillage pluie dans des
lieux clos et contréler régulierement que I'enfant n'a
pas trop chaud; ne jamais l'installer a proximité de
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes.
L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur une
poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

Lorsque la poussette est utilisée avec deux enfants, ne

,20,

jamais les laisser seuls et ne pas laisser le second enfant
monter sur le marchepied arriére tandis que la poussette
est vide.

Ne pas se servir des poignées de décrochage pour
transporter ou soulever la poussette alors que I'enfant est
installé a bord.

_ ATTENTION Ne pas ajouter de matelas qui ne soit pas

approuvé par le fabricant.

_ Conforme aux exigences de sécurité.

_ Avant chaque utilisation, s’assurer que les articles peg-

pérego ganciomatic sont correctement accrochés sur
le chassis.

_ ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.
_ Toujours utiliser la ceinture de sécurité a cing points;

toujours accrocher la sangle ventrale a la sangle
d’entrejambes.

_ Avant I'utilisation, s'assurer que tous les mécanismes

de fixation sont correctement enclenchés.

ATTENTION Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

_ Lors des opérations d'ouverture et de fermeture,

s'assurer que l'enfant se trouve a une distance
nécessaire pour éviter qu'il ne se blesse.

_ Interdire a I'enfant de jouer avec ce produit.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

OUVERTURE : Avant d’ouvrir le chassis, il faut enlever
les deux bouchons de protection des crochets, sinon il
ne sera pas correctement ouvert (Fig.a). Pour ouvrir le
chassis, il faut tirer vers le haut les deux leviers sur les
poignées (Fig.b);

soulever, en méme temps, le chassis qui s'ouvrira
automatiquement (Fig.c). Pour vérifier que la poussette
est correctement ouverte, contréler les deux crochets
latéraux (Fig.d).

Si les crochets ne sont pas fixés correctement,

faire pression sur I'assise (fig_e) jusqu’au déclic
d’accrochage.

MONTAGE : Pour monter les roues avant, abaisser le
levier A et enfiler la roue B, jusqu’au déclic.

Pour monter les roues arriére unies par la barre frein,
les positionner en tenant le frein extérieur (fig_a).
ATTENTION s’assurer que I'opération a correctement
été réalisée, jusqu’au déclic, comme sur la figure (Fig.b).

Enfin, accrocher I'élément central sur la barre frein au
chassis, en s'assurant que l'opération a correctement
été réalisée comme sur la figure.

PANIER : Pour monter le panier, enfiler les
boutonnieres aux crochets avant A et aux crochets
arriere B et C. La figure montre le panier fixé.

REGLAGE DES POIGNEES : Le poignées sont réglables
en hauteur en 3 positions. Pour la position haute,
appuyer sur le bouton et en méme temps lever la
poignée vers le haut. Pour I'abaisser, agir dans le sens
inverse.

FREIN : Pour freiner la poussette, baisser avec le pied
les leviers situées sur les roues arriére (Fig.a). Pour
débloquer les freins, agir dans le sens inverse.A I'arrét,
utiliser toujours les freins.

ROUES PIVOTANTES : Pour rendre les roues avant
pivotantes (Fig.b), il faut baisser le levier comme la
fleche 1.



ROUES FIXES : Pour les rendre fixes, agir sur le levier
dans le sens contraire, comme l'indique la fléeche 2.

9. CAPOTE : pour la monter, accrocher les fixations
latérales de la capote dans les sites du chassis vers
I'extérieur, jusqu’au déclic (Fig.a) ; et la boutonner a
I'intérieur de I'accoudoir (Fig.b),

10- et au dossier de la poussette (Fig.c). La capote est
dotée d'une fenétre pour observer I'enfant, d'une
grande poche pratique (Fig.d) et d'un lacet qui permet
d'accrocher des jouets (Fig.e).

Pour enlever la capote : décrocher les fixations
latérales de la capote du chassis, en tirant vers
I'intérieur, la déboutonner de l'intérieur de I'accoudoir
et du dossier de la poussette.

11« En ouvrant la fermeture éclair, il est possible de
détacher la partie arriére de tissu, en utilisant la capote
comme pare-soleil (Fig.a). Pour raccrocher la partie
arriere du tissu, fermer la fermeture éclair (Fig.b).

12. En baissant le dossier de la poussette, la capote arriére
s'allonge et, grace a la fermeture éclair avec double
curseur, il est possible de créer une fenétre pour faire
passer davantage d'air et observer I'enfant quand il dort.

13+ CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour l'accrocher,
insérer les deux clips de la sangle ventrale (avec
les bretelles accrochées, fleche_a) dans la sangle
d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour le
détacher, appuyer sur le bouton situé au centre de la
bouche (fleche ¢) et tirer vers I'extérieur la ceinture
ventrale (fleche d).

14+ Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fléche, pour la desserrer,
procéder a I'opération contraire.

15« Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il faut
décrocher les deux clips a I'arriére du dossier.
Tirer vers soi les bretelles (fleche_a) jusqu’a décrocher
les clips et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche b). Enlever les bretelles de la housse (fleche
¢) et les enfiler dans la boutonniére la plus adaptée
(fleche d), enfin accrocher de nouveau les deux clips
derriére le dossier (fleche e). L'accrochage correct des
clips est déterminé par le déclic (fig.f).

16+ REGLAGE DU REPOSE-PIEDS : Le repose-pieds est
réglable en trois positions. Pour baisser le repose-
pieds, tirer les deux leviers latéraux vers le bas et, en
éme temps, le baisser. Pour soulever le repose-pieds, le
pousser vers le haut jusqu’au déclic.

17- REGLAGE DU DOSSIER : Le dossier est réglable en
quatre positions. Pour baisser le dossier, soulever la
poignée et, en méme temps, baisser le dossier, en le
bloquant dans la position souhaitée. Pour le soulever,
pousser le dossier vers le haut.

18+ MAIN COURANTE : pour fixer la main courante, insérer
ses deux extrémités dans les accoudoirs jusqu’au
déclic.

19 Il est possible d’ouvrir la main courante seulement
d’un coté pour faciliter I'entrée et la sortie de I'enfant
quand il est plus grand. Pour ouvrir, appuyer sur le
bouton situé sous l'accoudoir et, en méme temps, tirer
la main courante vers I'extérieur (Fig.a). Pour enlever
la main courante, appuyer sur les deux boutons situés
sous les accoudoirs et, en méme temps, tirer la main
courante vers |'extérieur (Fig.b).

20+ Aprés avoir enlevé la barre frontale, introduire les
cachess fournis pour refermer les accoudoirs du
chassis.

21- MARCHEPIED ARRIERE : Le marchepied arriére facilite
maman pour franchir de petits obstacles et il peut
aussi transporter un deuxiéme enfant (fig_a).
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SEQUENCE D'INSTALLATION D'ENFANTS : Pour utiliser
le PLIKO P3 COMPACT avec deux enfants (fig_b), il
faut d’abord freiner la poussette, puis positionner
I'enfant plus petit dans le siege et fixer la ceinture de
sécurité (1). Prendre les poignées (2) et faire monter le
deuxiéme enfant sur le marchepied (3).

« Ne laissez jamais vos enfants seuls.

+ Ne permettez pas a un efant de monter sur le
marchepied arriére quand la poussette est vide.

22. FERMETURE : Avant de fermer PLIKO P3 COMPACT, il
faut décrocher la Navetta XL ou le siége-auto Primo
Viaggio Tri-Fix. On peut fermer la poussette d’'une
seule main : Tirer vers le haut d’abord un levier, puis
l'autre jusqu’au déclic.

23. Prendre la poignée centrale et la tirer vers le haut
jusqu’a la fermeture (fig_a). Vérifier la fermeture
correcte du chassis grace au crochet de sécurité
(fig_b). Le chassis reste debout tout seul.

24 TRANSPORT : On peut facilement transporter PLIKO P3
COMPACT (avec les roues avant fixes) en le tenant par
la poignée centrale (fig_a). On peut aussi le tenir par la
poignée latérale, (fig_b).

25. DEHOUSSAGE : pour déhousser la poussette :
décrocher les fixations des accoudoirs dans I'ordre
indiqué (fig_a);. Défaire le bouton de la housse sur le
cOté ;. extraire la housse du repose-pied ; enlever la
ceinture entre-jambe de la ceinture depuis le dessous
de I'assise (fig_b);

26+ décrocher les boutons de la housse, de I'assise ;
dévisser la ceinture (uniquement d'un c6té) en mettant
le doigt sous I'écrou ; I'extraire par le haut.

SYSTEME GANCIOMATIC :

Pratique et rapide, le Systeme Ganciomatic permet
d’accrocher au Pliko P3 version poussette, grace
aux attaches Ganciomatic, la nacelle Navetta XL et
le siege auto Primo Viaggio (groupe 0+), également
équipés du systéme Ganciomatic.

27+-FIXATIONS GANCIOMATIC DE LA POUSSETTE : pour
relever les fixations Ganciomatic de la poussette,
soulever la housse au niveau des angles de I'assise,
pousser le bouton vers I'extérieur et tourner les
deux fixations vers le haut jusqu’au déclic (fig_a).
Pour abaisser les fixations Ganciomatic de la
poussette, tirer le petit bouton vers |'extérieur et
simultanément abaisser les fixations (fig. b).

PLIKO P3 COMPACT + nacelle Navetta XL :
pour accrocher la nacelle Navetta XL, il faut :

- freiner PLIKO P3 COMPACT;
- relever les fixations Ganciomatic du chassis ;

- enlever la barre frontale (Point 19) ; introduire les
bouchons fournis pour fermer les bras du chassis.

- soulever le repose-pieds dans la position la plus haute;
- empoigner la poignée de la Navetta ;

28- positionner la Navetta sur les fixations Ganciomatic
de la poussette, en maintenant le c6té de la téte de la
nacelle du cété opposé par rapport aux poignées de la
poussette ;

- appuyer avec les deux mains sur les cotés de la
Navetta jusqu’au déclic (fig. a);

- Pour décrocher la Navetta du chassis et pour plus
d’informations, consulter son mode d’emploi.



PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (groupe 0+):
Pour accrocher le siege-auto, il convient de :

- freiner le chassis ;
- relever les fixations Ganciomatic du chassis ;

- positionner le siege-auto vers la maman et appuyer
vers le bas jusqu’au déclic, (fig_b)

Il estimportant de ne pas enlever la barre frontale
de la poussette lors du montage du siége-auto (pour
accrocher la barre frontale, voir le point 18) ;

Pour décrocher le siege-auto de la poussette, consulter
son manuel d'instructions.

NUMEROS DE SERIE

PLIKO P3 COMPACT reporte, derriére le dossier, des
informations: Nom du produit, date de production et
numéro de série. Ces informations sont indispensables
en cas de réclamation.

29

ACCESSOIRES
30« HABILLAGE PLUIE : applicable a la capote (fig_a).
MOUSTIQUAIRE : applicable a la capote (fig_b).

31« SAC : Sac avec un petit matelas pour langer bébé,
applicable a la poussette (fig_a).

SAC DE VOYAGE : Sac pratique pour le transport en
avion de la poussette (fig_b).

OMBRELLE : Pratique ombrelle coordonnée (fig_c).

PORTE-BOISSON : peut étre fixé au champignon
présent sur le chassis du produit (fig. a).

BABY CUSHION: pour chaises hautes et poussettes Peg
perego. Coté hiver fait de g}ersey matelassé et coté été
fait de coton a 100% (fig_b).

VARIO FOOT MUFF : chanceliere polyvalente, chaude,
légeére et moelleuse. Utilisable comme matelas a
langer, réglable sur 3 hauteurs (fig_c).
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des
agents atmosphériques (eau, pluie ou neige); une
exposition continue et prolongée au soleil pourrait
entrainer un changement de couleur de nombreux
matériaux; ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer
des controles et des interventions d’entretien sur les
piéces principales a des intervalles réguliers.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les piéces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile l1égeére si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une
éponge et de I'eau savonneuse; ne pas utiliser de
détergents.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas
tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide de solvants;
ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001.
A La certification offre a la clientéele une
garantie de transparence et représente

w un gage de confiance dans la facon de

travailler de I'entreprise. Peg-Pérego se

réserve le droit de procéder a tout

moment a des modifications sur les modeles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature
technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important
et précieux pour nous de connaitre 'opinion de notre
clientele. Nous vous saurions donc gré, apres avoir
utilisé un de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous
faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a I'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de piéeces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
pieces détachées d’origine et accessoires, contactez
le service apres-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg Perego
Produkt entschieden haben.

A WARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfiltig lesen und
danach aufbewahren. Die Sicherheit des Kindes
konnte bei Nichtbeachtung der Anweisungen
gefahrdet werden.

_ Dieser Artikel ist fur die Beforderung eines Kindes
auf dem Sitz und fur ein auf dem hinteren Trittbrett
stehendes Kind vorgesehen.

_ Den Artikel nicht fir mehr Insassen verwenden, als
vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fiir Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen. Das
hintere Trittbrett ist fir den Transport eines zweiten
Kindes bis zu einem Gewicht von 20 kg zugelassen.

_ Dieser Artikel wurde zur Verwendung in Kombination
mit folgenden Peg Perego Ganciomatic Produkten
konzipiert: Kinderautositz "Primo Viaggio" (Gruppe 0+)
oder Babywanne Navetta (Gruppe 0).

_ Bei Verstellen von beweglichen Teilen (Griff,
Ruckenteil) auf das Kind acht geben.

_ Beim Halten und wahrend des Herein- und
Herausnehmens des Kindes immer die Feststellbremse
einlegen.

_ Die Montage, die Zusammensetzung des Artikels,
die Reinigung und die Instandhaltung durfen
ausschlief3lich von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

Artikel nicht mit fehlenden oder defekten Bauteilen
verwenden.

_ Nicht die Finger in die Mechanismen halten.

_ Gewichte, die am Tragebligel oder am Schieber
angebracht sind, konnen die Stabilitdt des Artikels
beeintrachtigen; die Anweisungen des Herstellers in
Bezug auf das vorgesehene Hochstgewicht beachten.

_ Keine Gegenstande mit einem Gewicht von mehr als 5
kg in den Korb legen. Niemals warme Getranke sowie
keine Gegenstande mit einem héheren Gewicht, als
das auf dem Getrénkehalter angegebene in diesen
stellen. Keine Gegenstande von mehr als 0,2 kg in die
Taschen des Verdecks (sofern vorhanden) fiillen.

_ Der vordere Sicherheitsbuigel ist nicht zum Tragen des
Kindes geeignet; der vordere Sicherheitsbiigel ist nicht
dazu gedacht, das Kind im Sitzen zu halten oder den
Sicherheitsgurt zu ersetzen.

_ Den Artikel nicht in der Ndhe von Treppen oder
Stufen abstellen und nicht in Reichweite des Kindes
von Warmequellen, offenem Feuer oder gefahrlichen
Gegenstanden abstellen.

_ Es konnte geféhrlich sein, vom Hersteller nicht
genehmigtes Zubehor zu verwenden.

_ ACHTUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)
nicht in geschlossenen Rdumen verwenden und
stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.
Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und
auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz
darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden, an denen er
befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur
unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen
verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der
Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung
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des Gestells oder des Buggys behindert und diesen
vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys
stets entfernen.

Beim Benutzen des Sportwagens mit zwei Kindern,
durfen diese nie unbeaufsichtigt sein und die
Schiebergriffe nie ausgelassen werden. Das zweite
Kind darf bei leerem Sportwagen das Trittbrett nicht
betreten.

Den Befestigungsbuigel zum Transport oder zum
Hochstellen des Sportwagens nicht benutzen, wenn
ein Kind darin sitzt.

ACHTUNG Keinerlei nicht vom Hersteller genehmigte
Matratzen hinzuftigen.

Vor gebrauch sicherstellen, dass die peg-pérego
ganciomatic produkte korrekt am artikel angebracht
wurden.

_ ACHTUNG lhr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
_ Den funf-punkt-sicherheitsgurt immer benutzen.
_ Vor dem gebrauch sicherstellen, dass alle

verbindungsmechanismen korrekt befestigt sind.

_ ACHTUNG Das Produkt ist nicht zum Joggen oder

Skaten oder jeglichen anderen sportlichen Aktivit.ten
geeignet.

Um verletzungen zu vermeiden, muss sich das
kind beim 6ffnen und schliessen in ausreichender
entfernung befinden.

_ Das kind darf nicht mit diesem produkt spielen.

2

3

4

6

8

.

.

13

.

GEBRAUCHSANLEITUNG

OFFNEN: Vor dem Offnen des Sportwagens miissen die
beiden Schutzkappen von den Schieberrohrenden entfernt
werden, sonst ldsst sich der Buggy nicht vollstandig
aufklappen (Abb. A). Zum Offnen des Kinderwagens die
beiden Hebel an den Griffen nach oben ziehen (Abb. B);

An beiden Schiebergriffen den Sportwagen anheben.
Dabei 6ffnet sich dieser automatisch (Abb. C).
Beidseitig kontrollieren, ob die Schieberrohre unten
richtig eingerastet sind (Abb. D).

Wenn die Haken nicht richtig eingehakt sind, gegen
den Sitz driicken (Abb. E) bis sie horber einrasten.

MONTAGE: Zur Montage der Vorderréader den Hebel A
nach unten klappen und das Rad B aufstecken bis es
einrastet.

Zur Montage der mit der Bremsstange verbundenen
Hinterrader, diese unter Anziehen der Auenbremse
positionieren (Abb. A).

ACHTUNG: Uberprifen, ob das Einhaken wie in der
Abbildung korrekt bis zum Einrasten erfolg ist (Abb. B).

SchlieBlich das mittlere Element auf der Bremsstange
am Rahmen befestigen und dabei kontrollieren, dass
dieses korrekt und wie in der Abbildung dargestellt
eingerastet ist.

KORB: Zur Montage des Korbs die Laschen an den
vorderen A und hinteren Haken B und C befestigen.
Die Abbildung zeigt den eingehdngten Korb.

GRIFFE VERSTELLEN: Die Griffe konnen auf 3
verschiedene Hohen eingestellt werden. Zum
Verléangern der Griffe den Knopf driicken und den Griff
gleichzeitig nach oben ziehen. Zum Verkirzen den
Griff hingegen nach unten drticken.

FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Sportwagens
die einen Hebel an den Hinterradern mit dem

FuB nach unten driicken (Abb. A). Zum Losen der
Feststellbremse einen Hebel nach oben driicken.
Betdtigen Sie immer die Feststellbremse, wenn der
Kinderwagen still steht.



SCHWENKBARE RADER: Um die Vorderrader
schwenken zu kénnen (Abb. A) den Hebel in
Pfeilrichtung 1 nach unten driicken.

GESPERRTE RADER: Um die Réder zu sperren, den Hebel
in Gegenrichtung bewegen wie von Pfeil 2 angezeigt.

9+ VERDECK: Um das Verdeck zu montieren, die seitlichen
Befestigungen des Verdecks in den Sitzen des
Rahmens nach auBen bis zum Einrasten anbringen
(Abb. b). Dann im Inneren der Armlehne (Abb. b)

10- und an der Rickenlehne des Buggys (Abb. ¢) mit
den Kndpfen befestigen. Das Verdeck ist mit einem
Fenster versehen, um das Kind beobachten zu
koénnen, mit einer praktischen und geraumigen
Tasche (Abb. d) und einem Gurt zum Anbringen von
Spielen (Abb. e).

Zum Abnehmen des Verdecks: Die seitlichen
Befestigungen des Verdecks vom Rahmen l6sen,
indem in Gegenrichtung nach innen gedriickt wird
und die Knopfe an der Innenseite der Armlehne und
der Riickenlehne des Buggys 6ffnen.

11+ Durch Offnen des ReiBverschlusses kann das hintere
Verdecksegment abgenommen und das Verdeck als
Sonnenschutz verwendet werden (Abb. A). Das hintere
Verdecksegment kann mit dem Reif3verschluss wieder
am Verdeck angebracht werden (Abb. B).

12 Durch Absenken der Rickenlehne verldangert
sich der hintere Teil des Verdecks . Mit dem
Doppelreilverschluss kann ein Fenster getffnet
werden, um das Kind zu beobachten, wahrend es
schléft, oder um es mit mehr Luft zu versorgen.

13+ 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtésen
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Lésen die Taste
in der Mitte der Schnalle (Pfeil C) betdtigen und den
Bauchgurt nach auf3en ziehen (Pfeil D).

14-Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden
Seiten in Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu l6sen, in
Gegenrichtung verfahren.

15« Zur Hohenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden
Gurtosen auf der Ruckseite der Lehne herausziehen.

Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil A) bis die
Gurtdsen ausrasten. Dann die Gurtdsen in die Schlitze
der Riickenlehne stecken (Pfeil B). Die Schultergurte

von vorne herausziehen (Pfeil C) und in der richtigen
Hohe wieder in die Schlitze hineinstecken (Pfeil D);

dann die beiden Gurtésen wieder auf der Riickseite der
Ruckenlehne einrasten (Pfeil E). Die Gurtosen missen
hdrbar einrasten, damit sie fest sitzen (Abb. F).

16+ BEINAUFLAGE VERSTELLEN: Die Beinauflage kann auf
3 Positionen eingestellt werden. Zum Absenken der
Beinauflage die beiden seitlichen Hebel nach unten
ziehen und die Beinauflage gleichzeitig nach unten
driicken. Zum Anheben die Beinauflage bis zum
Einrasten nach oben driicken.

17 RUCKENLEHNE VERSTELLEN: Die Riickenlehne ist in vier
Positionen verstellbar. Zum Absenken der Riickenlehne den
Griff anheben und die Riickenlehne gleichzeitig nach unten
driicken und in der gewtlinschten Position fest stellen. Zum
Anheben die Riickenlehne nach oben driicken.

18- FRONTBUGEL: zum Anbringen des Vorderbiigels die
beiden Enden des Biigels bis zum Einrasten in die
Armlehne einfiihren .

19- Der Vorderbigel kann auch nur auf einer Seite
gedffnet werden, um dem Kind, wenn es gréBer ist,
das Ein- und Aussteigen zu erleichtern. Zum Offnen
des Biigels auf der einen Seite den Knopf unter der
Armlehne driicken und den Vorderbligel gleichzeitig
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nach auBlen ziehen (Abb. A). Zum Entfernen des Bligels
den Knopf unter der Armlehne driicken und den
Frontbiigel gleichzeitig nach aulen ziehen (Abb. B).

20 Wird die Frontseite entfernt, die im Lieferumfang
enthaltenen Einsdtze verwenden, um die Armlehnen
des Rahmens zu verschlieBen.

21« HINTERES TRITTBRETT: Das hintere Trittbrett erleichtert
die Uberwindung von kleinen Hohenunterschieden
des Bodens und kann auBerdem zum Transport eines
zweiten Kindes benutzt werden (Abb. A).

LADEFOLGE: Bei Verwendung des PLIKO P3 COMPACT
mit zwei Kindern (Abb. B) zuerst die Feststellboremse
einlegen; dann das kleinere Kind in den Sportwagen
setzen und mit dem Sicherheitsgurt anschnallen (1).
Danach den Sportwagen an den Griffen fest halten (2)
und das zweite Kind auf das Trittbrett steigen lassen (3).

« Lassen Sie lhre Kinder nie allein.

« Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, auf das hintere Trittbrett
zu steigen, wenn der Sportwagen leer und Sie ihn
nicht an den Griffen festhalten.

22. ZUSAMMENLEGEN: Bevor der PLIKO P3 COMPACT
zusammengelegt werden kann, muss die
Tragewanne ,Navetta XL” bzw der Autokindersitz
"Primo Viaggio Tri-Fix Tri Fix" entfernt werden. Der
Kinderwagen kann mit einer Hand zusammengelegt
werden: Zundchst an den Griffen den einen und , dann
den anderen Hebel bis zum Einrasten nach oben ziehen.

23. Den mittleren Griff in die Hand nehmen und nach oben
ziehen, so dass der Wagen zusammenklappt (Abb. A). Am
Sicherheitshaken tberpriifen, ob der Sportwagen richtig
zusammengelegt ist (Abb. B). Der zusammengelegte
Sportwagen ist von alleine standfest .

24+ TRANSPORT: Der PLIKO P3 COMPACT kann bequem
transportiert werden (mit festgestellten Vorderradern).
Den Wagen dazu am mittleren Griff ziehen (Abb. A) Er
kann auch am Setitengriff getragen werden (Abb. B).

25- ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des Buggys
abzunehmen, die Befestigungen des Sacks der Reihenfolge
nach von den Armlehnen 16sen wie dargestellt (Abb. a).
Den Knopf des Sacks seitlich I6sen und den Sack von der
Beinauflage ziehen. Den mittleren Gurt des Bauchgurts
unter dem Sitz hervorziehen (Abb. b);

26- dann die Kndpfe des Sacks vom Sitz 16sen und den
Bauchgurt (nur von einer Seite) aufschrauben, indem
der Finger unter der Mutter gehalten wird. Von oben
herausziehen.

GANCIOMATIC SYSTEM:

Mit den Verbindungsbiigeln des Ganciomatic-Systems
kénnen Sie die Babywanne Navetta XL und den
Autokindersitz Primo Viaggio (Gruppe 0+) auf dem
Sportwagen Pliko P3 einfach und schnell befestigen.

27 GANCIOMATIC-VERBINDUNGSBUGEL DES
SPOTWAGEN: Zum Aufstellen der Ganciomatic-
Anschliisse am Kinderwagen heben Sie zundchst in
den Ecken des Sitzes den Uberzug an, driicken dann
den Schieber nach auflen und drehen dabei die
Anschliisse nach oben, bis sie horbar einrasten (Abb_a).
Um die Ganciomatic-Verbindungsbiigel des
Sportwagens einzuklappen, miissen der
Arretierungsschieber nach auBen gezogen und die
Biigel gleichzeitig nach unten gedreht werden (Abb. B).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
zum Befestigen der Navetta XL, wie folgt vorgehen:

- den PLIKO P3 COMPACT bremsen;

- die Ganciomatic-Befestigungen des Rahmens nach
oben ziehen;



- die Frontseite (Punkt 19), entfernen und die
im Lieferumfang enthaltenen Verschliisse zum
VerschlieBen der Armlehnen des Rahmens
verwenden.

- Beinauflage in die oberste Position stellen;
- Tragewanne “Navetta” am Griff anheben;

28- Tragewanne "Navetta” auf den Ganciomatic-
Kupplungen positionieren, so dass die Kopfseite der
Wanne gegentiber den Schiebergriffen liegt.

- Die Tragewanne “Navetta” mit beiden Handen bis zum
Einrasten nach unten driicken (Abb. A);

- Die Anleitung zum Abnehmen der Wanne und weitere
Informationen finden Sie in der Gebrauchsanleitung
der Tragewanne ,Navetta“.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (Gruppe 0+) :
zum Befestigen des Autositzes, ist Folgendes erforderlich:
- den Rahmen bremsen;

- die Ganciomatic-Befestigungen des Rahmens nach
oben ziehen;

- den Autositz zur Mutter ziehen und bis zum Klicken
nach unten schieben (Abb. B)

- Es ist wichtig, dass die Frontseite nicht vom Buggy
entfernt wird, wenn der Autositz befestigt wird (wegen
des Befestigens der Frontseite siehe Punkt 18);

- Um den Autositz vom Buggy zu l6sen, bitte die
Bedienungsanleitung konsultieren.

SERIENNNUMMER

29- Hinter der Riickenlehne sind folgende Informationen
zum PLIKO P3 COMPACT gebgracht: Produktname,
Produktionsdatum und Seriennummer des
Kinderwagens.Diese Informationen sind unerldsslich
im Falle von Reklamationen.

ZUBEHOR
30« REGENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. A).
MUCKENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. B).

31« TASCHE: mit Wickelauflage zum Befestgen an den
Schiebergriffen (Abb. A).
TRANSPORTTASCHE: Praktisch zum Transport des
Kinderwagens im Flugzeug (Abb. B)
SONNENSCHIRM: Zum Kinderwagen passender
Sonnenschirm (Abb. C).

32 GETRANKEHALTER: Kann am Pilzknopf des Buggy-
Gestells angebracht werden (Abb. A).

BABY CUSHION: fuir Hochstiihle von Peg Perego.
Winterseite aus jersey matelassé, Sommerseite aus
100% Baumwolle (Abb. B).

VARIO FOOT MUFF: ein warmer, leichter und weicher
Mehrzweck-FuBsack. Kann auch als Wickelunterlage
verwendet und an drei verschiedene GréB3en
angepasst werden (Abb. C).

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: Vor Witterungseinfliissen
wie Regenwasser und Schnee moglichst schiitzen;

eine langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien fihren;
diesen Artikel an einem trockenen Ort aufbewahren.
Flhren Sie in regBelméBigen Abstanden Wartungen
der wichtigsten Bauteile durch.
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REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Lésungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,

um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtdl schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGUNG DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbursten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei einer
Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht auswringen;
nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht biigeln; nicht
chemisch Reinigen; die Flecken nicht mit Hilfe von
Losungsmitteln entfernen und nicht in einem Trockner
mit Drehtrommel trocknen.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Vertrauen in die Arbeitsweise des

Unternehmens, Peg Pérego kann zu

jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in
dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen
sowohl aus technischen, als auch aus kommerziellen
Griinden vornehmen. Peg Pérego steht den
Verbrauchern zur Verfligung, um deren Anforderungen
auf das Bestmoglichste gerecht zu werden. Demnach
ist es ausgesprochen wichtig und wertvoll fir uns,
liber die Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen.
Wir bitten Sie daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen, nachdem
Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular
ist unter folgender Internetadresse abrufbar: www.
pegperego.com.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemaf ISO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und ermdéglicht das

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Fiir Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com



ES_Espanol
Le agradecemos haber elegido un producto
Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: léase atentamente estas instrucciones

y consérvelas para futuras consultas. La seguridad
del nifo podria estar en peligro si no se leen dichas
instrucciones.

_ Este articulo se ha disefiado para el transporte de

1 nifo en el asiento y un nifio de pie en el patinete
posterior.

_ No utilice este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para nifios desde el

nacimiento hasta los 15 kg de peso en el asiento. El
patinete posterior estda homologado para el transporte
de un segundo nifio de hasta 20 kg de peso.

_ Este articulo ha sido disefiado para ser usado

en combinacién con los productos Peg Perego
Ganciomatic: sillita de coche "Primo Viaggio" (grupo
0+) o Navetta (grupo 0).

_ Preste atencion a la presencia del nifo cuando efectue

operaciones de regulacién de los dispositivos (asa,
respaldo).

_ Tener pulsado siempre el freno cuando el automévil

esté parado y durante la carga y descarga del nifio.

_ Las operaciones de montaje, preparacion del producto,

limpieza y manutencién deben realizarlas sélo los
adultos.

_ No utilice este articulo si le faltan partes o presenta

rupturas.

_ No introduzca los dedos en los dispositivos.

_ Las cargas colgadas del manillar o asas pueden

desestabilizar el articulo; siga las indicaciones del
fabricante relativas a las cargas méximas que pueden
utilizarse.

_ No introduzca en la cesta cargas con un peso superior

a 5 kg. No coloque en los portabebidas pesos
superiores a los que figuran en el propio portabebidas
ni bebidas calientes. No meta en los bolsillos de la
capota (si los hay) pesos superiores a 0.2 Kg.

_ La barra frontal no se ha disefado para soportar el

peso del nifio; la barra frontal no se ha disefiado
para mantener al nifio en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

_ No utilice el articulo cerca de escaleras o peldaios;

no utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas

u objetos peligrosos que se hallen al alcance de los
ninos.

Podria ser peligroso usar accesorios no aprobados por
el fabbricante.

_ ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si

lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el nifno no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se
debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota
o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se
debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia
de un adulto.Asegurarse de que el protector contra

la lluvia no interfiera con ningin mecanismo mavil

del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el
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protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la
silla de paseo.

_ Cuando se usa la silla de paseo con dos nifios, no

dejarlos nunca solos y evitar que el segundo nifio se
suba sobre el patin posterior estando el carrito vacio.

_ No utilizar las asas de desenganche para transportar o

alzar la silla de paseo estando el bebé dentro.

ATENCION No afadir un colchén no aprobado por el
fabricante.

_ Antes de usar los productos peg-pérego ganciomatic

asegurese de que estén correctamente enganchados
al articulo.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.
_ Utilizar siempre el cinturén de seguridad de cinco

puntos y enganchar siempre la correa ventral a la tira
entrepiernas.

_ Antes de usarse, asegurese de que todos los

mecanismos de enganche estén perfectamente
enganchados.

_ ATENCION Este producto no es adecuado para correr

2

3

8

.

o patinar.

En las operaciones de apertura y cierre, asegurese de
que el bebé esté a una distancia segura para evitar
lesiones.

No deje que el bebé juegue con este producto.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: antes de abrir el cochecito es necesario
quitar los dos tapones de proteccion de los ganchos,
en caso contrario no se abrird correctamente (Fig. a).
Para abrir el cochecito, es necesario tirar hacia arriba
las dos palancas en los mangos (Fig. b);

Al mismo tiempo suba el cochecito que se abrird
automaticamente (Fig.c). Para comprobar que la silla
de paseo se ha abierto correctamente, controle los dos
ganchos laterales (Fig. d).

Silos ganchos no estan correctamente enganchados,
haga presion en el asiento (fig_e) hasta oir un clic de
enganche.

MONTAUJE: para montar las ruedas anteriores, baje la
palanca Ay pase la rueda B, hasta oir un clic.

Para montar las ruedas traseras unidas por la barra de
freno, colocarlas sosteniendo el freno externo (fig_a).
ATENCION: comprobar que el enganche sea correcto,
como indica la figura (Fig.b); se debe oir un clic.

Por dltimo, enganchar el elemento central sobre
la barra de freno al chasis, comprobando que el
enganche sea correcto, como indica la figura.

CESTA: para montar la cesta, pase las ranuras en los
ganchos anteriores A y en los ganchos anteriores By C.
La figura muestra la cesta enganchada.

REGULACION DE LOS MANGOS: se puede regular la
altura de los mangos en 3 posiciones. Para la posicion
alta, apriete el pulsador y al mismo tiempo suba el
mango hacia arriba. Para bajarlo actue en sentido
contrario.

FRENO: para frenar la silla de paseo, baje con el pie
las palancas colocadas en las ruedas posteriores
(Fig.a). Para desbloquear los frenos, actue en sentido
contrario.

Cuando esté parado, accionar siempre los frenos.

RUEDAS PIVOTANTES: para hacer que las ruedas
anteriores sean giratorias (Fig.b), es necesario bajar la
palanca como muestra la flecha 1.
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RUEDAS FIJAS: Para que sean fijas, accionar la palanca
en sentido contrario, como indica la flecha 2.

CAPOTA: para montarla, enganchar los acoples
laterales de la capota en los alojamientos del chasis
hacia fuera, hasta oir el encastre (Fig.a); abotonarla al
interior del brazo (Fig.b),

y al respaldo de la silla de paseo (Fig.c). La capota esta
dotada de una ventana para observar al nifio, de un
practico bolsillo de gran capacidad (Fig.d) y de un lazo
en el que se pueden enganchar juguetes (Fig.e).

Para quitar la capota: desenganchar del chasis los
acoples laterales de la capota presionando hacia el
interior, y desabotonarla del interior del brazo y del
respaldo de la silla de paseo.

Abriendo la cremallera se puede separar la parte
posterior del tejido, utilizando la capota también como
parasol (Fig.a). Para volver a unir la parte posterior del
tejido, cierre la cremallera (Fig. b).

Si se baja el respaldo de la silla de paseo la capota
posterior se alarga y gracias a la cremallera con doble
cursor se puede crear una ventana para que pase mas
aire y observar al niflo cuando duerme.

CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa
de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en
la correa de separacion de las piernas hasta oir un clic
(flecha b). Para desengancharla, pulsar la tecla central
de la hebilla (flecha ¢) y tirar de la correa de la cintura
hacia fuera (flecha d).

Para apretar la correa de la cintura tirar de ambos
lados en el sentido de la flecha; para aflojarla, hacer lo
contrario.

Para regular la altura de los cinturones de seguridad
es necesario desenganchar en la parte posterior del
respaldo de las dos hebillas.

Tire hacia si los tirantes (flecha a) hasta desenganchar
las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo
(flecha b). Saque los tirantes del saco (flecha c)

y paselos por la ranura mas adecuada (flecha d),
finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha e). Un clic determina que se han
enganchado correctamente las hebillas (Fig. f).

REGULACION DEL APOYAPIERNAS: el apoyapiernas
se puede regular en tres posiciones. Para bajar el
apoyapiernas, tire las dos palancas laterales hacia
abajo y al mismo tiempo bajelo. Para subir el
apoyapiernas, empujelo hacia arriba hasta oir un clic.

REGULACION DEL RESPALDO: el respaldo se puede
reclinar en cuatro posiciones. Para bajar el respaldo,
suba el asa y al mismo tiempo baje el respaldo,
bloqueédndolo en la posicién deseada. Para subirlo,
empuje el respaldo hacia arriba.

FRONTAL: para enganchar el frontal, introduzca los dos
extremos del frontal en los brazos hasta oir un clic .

Se puede abrir el frontal solo por un lado para facilitar
la entrada y la salida de nifio cuando es més mayor.
Para abrir, apriete el pulsador colocado debajo del
brazo y al mismo tiempo tire del frontal hacia el
exterior (Fig.a). Para quitar el frontal apriete los dos
pulsadores colocados debajo de los brazos y al mismo
tiempo tire el frontal hacia el exterior (Fig.b).

Cuando se retira el frente insertar las tapas
suministradas para cerrar los apoyabrazos del bastidor.

PLATAFORMA POSTERIOR: la plataforma posterior
ayuda a la madre a superar pequenos desniveles y
puede usarse ademas para llevar un segundo nifio
(fig_a).
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SECUENCIA DE CARGA: para utilizar el PLIKO P3
COMPACT con dos nifos (fig_b), es necesario primero
frenar la silla de paseo, después colocar el nifio mas
pequeno en el asiento y enganchar el cinturén de
seguridad (1). Sujete los mangos (2) y haga que el
segundo nifo suba a la plataforma (3).

No dejar nunca solos a los nifios.

No permitir que el nifio suba en la plataforma posterior
con la silla de paseo vacio.

CIERRE: antes de cerrar PLIKO P3 COMPACT, es
necesario desenganchar la Navetta XL o la sillita de
coche Primo Viaggio Tri-Fix. Se puede cerrar la silla de
paseo con una sola mano: tire hacia arriba primero una
palanca y después la otra hasta que salten.

Tome el asa central y tirela hacia arriba hasta que se
cierre (fig_a). Compruebe que el cochecito esté bien
cerrado con el gancho de seguridad (fig_b).

El cochecito cerrado permanece en pie solo .

TRANSPORTE: El PLIKO P3 COMPACT se puede
transportar cdmodamente (manteniendo las ruedas
anteriores fijas) tomando el asa central (fig_a). Se
puede transportar también gracias al asa lateral,
(fig_b).

DESENFUNDADQO: para desenfundar la silla de

paseo:. desenganchar de los brazos los acoples del
saco en secuencia como aparece indicado (fig_a);.
desenganchar el botén del saco lateralmente;. quitar
el saco del reposapiés;. extraer de debajo del asiento la
correa de separacion de las piernas (fig_b);

desenganchar del asiento los botones del saco;.
desenroscar la correa (solo de un lado) manteniendo el
dedo debajo de la tuerca;. quitar el saco por arriba.

GANCIOMATIC SYSTEM:

Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que permite enganchar a Pliko P3 version silla de
paseo, gracias a los enganches Ganciomatic, Navetta
XLy Primo Viaggio (grupo 0+), los cuales también
disponen de sistema Ganciomatic.

ENGANCHES GANCIOMATIC DE LA SILLA DE PASEO:
Para mover hacia arriba los enganches Ganciomatic

de la silla de paseo, levantar la funda por los

angulos del asiento, tirar hacia fuera de la palanca y
simultdneamente girar hacia arriba los dos enganches
hasta oir el clic (fig_a).

Para bajar los enganches Ganciomatic del cochecito,
tirar la palanquita hacia fuera y a la vez girar los
enganches hacia abajo (fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
Para enganchar el capazo Navetta XL:

frenar PLIKO P3 COMPACT;
levantar los acoples Ganciomatic del chasis;

quitar la barra frontal (Punto 19); introducir los tapones
en dotacion para cerrar los brazos del chasis.

subir el apoyapiernas en la posicion mas alta;
tomar el asa de la Navetta;

colocar la Navetta en las conexiones Ganciomatic de
la silla de paseo, manteniendo el lado de la cabeza del
moisés en la parte opuesta a los mangos de la silla de
paseo;

apretar con las dos manos en los lados de Navetta
hasta oir un clic (fig_a);

Para desenganchar la Navetta del cochecito y para mas
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informacién, consulte el manual de uso.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (grupo 0+):
para enganchar la silla de auto:

frenar el chasis;
- levantar los acoples Ganciomatic del chasis;

- orientar la silla de auto hacia la mamay empujarla
hacia abajo hasta que se produzca el encastre (fig_b)

Es importante no quitar la barra frontal de la silla de
paseo cuando se engancha la silla de auto (para el
enganche de la barra frontal consultar el punto 18);

Para desenganchar la silla de auto de la silla de paseo,
consultar el manual de uso.

NUMEROS DE SERIE

PLIKO P3 COMPACT incluye detras del respaldo
informaciones relativas a: nombre del producto, fecha
de produccion y numeracién de serie del mismo.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

v

ACCESORIOS
PARALLUVIA: aplicable a la capota (fig_a).
MOSQUITERA: aplicable a la capota (fig_b).

BOLSA: bolsa con colchoncito para el cambio del bebé
aplicable a la silla de paseo (fig_a).

BOLSA DE VIAJE: Practica bolsa para el transporte
aéreo de la silla de paseo (fig_b).

SOMBRILLA: practica sombrilla coordinada (fig_c).
PORTA BEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto (fig_a).

BABY CUSHION: para tronas Peg Perego. Lado
invierno en tejido jersey matelassé; lado verano
100% algoddn (fig_b).

VARIO FOOT MUFF: un cubrepiés multifuncion

abrigado, liviano y suave. Se puede utilizar como
tapete de cambio y ajustar en 3 tamanos (fig_c).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un paio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabdn, sin usar detergentes.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia,
no planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no
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secar utilizando secadoras de tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
de la Norma ISO 9001. La certificacion
ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los
procedimientos de trabajo de la empresa. Peg-Pérego
podré aportar en cualquier momento modificaciones a
los modelos que se describen en el presente manual
por razones técnicas o comerciales. Peg-Pérego esta a
disposicion de sus consumidores para responder
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahi que sea
fundamental y extremamente importante conocer la
opinion de nuestros Clientes. Les agradeceriamos por
tanto que tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase, indicando eventuales observaciones o
sugerencias, el CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que se halla en nuestra pagina Web
www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO

Si se pierden o danan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacién
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.

AADVERTENCIA
'IMPORTANTE:
LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS. »

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD
EM RISCO SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUT DAS

Este c%rrmho foi
—conce p%[
o transporte de 1
crianca no assento.

ATENCAO: Este

~carrinhd deve ser
utilizado somente
para o numero de
riancas para o qual
oi projetado,
Este carrinho é
~destinado para
criancas a partir
desdé recém-
nascidos e com peso
até 15 kaq.
Para os recém-
“nascidos,
recomendamos
o0 uso do encosto

na posicao mais
reclinada.

ATENCAO:

~ As operdgoes

de montagem e

preparagao do artigo
devem ser realizadas

ﬂaenas por adultos.
ao ut| ize este artigo

se faltarem pecas.

_ATENCAO: Utilize

sempre o cinto de

seguranga Utilize

sempre O cinto de

seguranca de cinco
pontos.

ATENCAO:

tira entrepernas em
combinacao com o
cinto abdominal.

ATENCAO: nunca

“deixe a |an a §oz
sem a s isao
m ad

cione's empre 0 fre 0
quando estiver parado.

AT E N SAO o Assegurese

~ de que todds os dispositivos de
travamento estejam acionados
antes do uso.

ATEN AO:
o?er sde 3 ert ra
ec m ento, certi |

coilaau e Genanse
|sténC|a Eara evitar

iIncidente



_ATENCAO: Nao

Bermlta ue a crianga
rlnque com este
roduto.
vite mtroduzw
osde 0S NOS
mecanismos.
_ Preste atencao
~apresencada
crianca quando se _
efetuarem o peracoes
d e regulagem
dos mecanismos
manipulos, encosto).
ualquer carga
~ suspensa na alca pode
tornar 0 artigo instavel;
a.as indicacdes do
fa ricante com relacao
as.cargas max im as
utilizaveis.

_ATENCAO: Nio

penduré nenhum
peso na alca do
carrinha.
A barra frontal ndo
~foi concebida para
sustentar o pesq da
crianca; a barra frontal
nao foi concebida
para manter a crianca
No assento € nao
substitui o cinto de
seguranca.
Nao introduza no
~cesto cargas de

eso superiora 5

g. Nao mtroduza
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no porta-bebidas
pesos superiores

ao especificado

No. proprio porta-
bebidas e nunca
mtroduza bebidas
quentes. Nao
introduza nos bolsos
das capotas (se
presentes) pesos
superiores a 0,2 kg.
_Nao utilize o artigo

"~ na proximidade de
escadas ou degraus;
nao o utilize pérto

de fontes de calor,
chamas livres ou
objectos perigosos ao
alcance dos bracos da
Crianca.

ATENCAO: Nio

~podem Ser utilizados
acessorios nao
apraovados pelo
fabricante,

ATENCAO: Nio

~utilize o brlgo para
chuva (se présente) em
ambientes fechados

e verifique sempre se
a Crianca nao sente
calor; nunca o coloque
perto de fontes de
calor e tenha cuidado
com 0s Cigarros.

A capa de'chuva nao
deve ser utilizada

em um carrinho sem



capota ou quarda-sol
capaz de adapta-la.
Use sempre a capa de
chuva somente sob
a supervisao de um
adulto.Certifique-se de
gue a capa para chuva
nao mterfere com
nenhum mecanismo
em movimento do
carrinho; remova
sempre a capa para
chuva antes de fechar
o carrinho.

_ADVERTENCIA:

~Este produto nao
pode ser utilizado
para correr ou
patinar.

_Accione sempre

o freio durante as
operacoes de carga e
descarga da crianca.

_ATENCAO: Nio

adicion nenhum
colchonete nao
aprovado pelo
fabricante.

_ATENCAO:

Verifical se os

lispositivos de

ixacao do cesto
para bebés ou da
unidade de assento
estao corretamente
encaixados antes do
uso.

INSTRUCOES DE USO

« ABERTURA: antes de abrir o carrinho devem ser

retiradas as duas tampas de proteccao dos ganchos,
caso contrario ndo sera correctamente aberto (Fig.a).
Para abrir o carro é necessario puxar para cima as duas
alavancas que se encontram nos manipulos (Fig.b);

- contemporaneamente levantar o carro que se ird abrir

automaticamente (Fig.c). Para verificar que o carrinho
de bebé esta aberto correctamente, verificar os dois
ganchos lateriais (Fig.d).

Caso os ganchos néo tivesse sido encaixados
correctamente, pressionar o assento (fig_e) atéa o
clique de encaixe.

« MONTAGEM: para montar as rodas dianteiras baixar a

alavanca A e enfiar a roda B, até fazer clique.

- Para montar as rodas traseiras, unidas pela barra do

travao, colocé-las com o travao virado para fora (fig. a).
ATENCAO: verificar se ficaram bem encaixadas, até
fazer um clique, como ilustrado na figura (Fig. b).

- Por fim, encaixar o elemento central, na barra do

travao, na estrutura, verificando se ficou encaixado
correctamente, como ilustrado na figura.

« CESTA: para montar a cesta, enfiar as ranhuras nos

ganchos dianteiros A e ganchos traseiros Be C. A
figura mostra a cesta encaixada.

« REGULACAO MANIPULOS: os manipulos sao regulaveis

em altura em 3 posi¢oes. Para a posicao alta, premir
o botdo e contemporaneamente levantar o manipulo
para cima. Para baixar, agir no sentido contrario.

« TRAVAO: para travar o carrinho de bebé, baixar com

o pé as alavancas localizadas sobre as rodas traseiras
(Fig.a). Para desbloquear os travoes, agir no sentido
contrario.

Quando parados, accionar sempre os travoes.
RODAS PIVOTANTES: para tornar as rodas dianteiras
pivotantes (Fig.b), é necessario baixar a alavanca como
indica a seta 1.

RODAS NA POSICAO FIXA: para colocar as rodas na
posicao fixa, empurre a alavanca na posicao contraria,
conforme indicado pela seta 2.

9. COBERTURA: para montar a cobertura, prenda os
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fixadores que se encontram localizados nas zonas
laterais da cobertura nos fixadores na estrutura,
empurrando para fora até que a cobertura prenda
na sua posicao (Fig. a); prenda-a na parte interior do
apoio para o braco (Fig. b)

«e no encosto do carrinho (Fig. c). A cobertura tem

uma janela que lhe permite observar o seu bebé, um
bolso grande e pratico (Fig. d) e um cordao no qual é
possivel pendurar jogos (Fig. e).

Para remover a cobertura: desprenda os fixadores
laterais da cobertura da estrutura puxando para
dentro, desprenda os botbes na parte interior do apoio
para o braco e no encosto do carrinho.

« abrindo o fecho é possivel soltar a parte traseira do

tecido, usando desta forma a capota como guarda-sol
(Fig.a). Para voltar a prender a parte traseira do tecido
unindo o fecho. (Fig.b).

« baixando o encosto do carrinho de bebé, a capota

traseira alonga-se e gracas ao fecho com duplo cursor
pode-se criar uma janela para permitir uma maior
passagem de ar e poder observar a crianga enquanto
esta dorme.

CINTO DE SEGURANCA: para apertar, inserir as
duas fivelas do cinto da cintura (com suspensorios
engachados seta a) no cinto dos separadores de
pernas até fazer clique (seta b). Para a desprender,



pressione o botdo que se encontra situado na parte
central do fixador (seta c) e puxe a correia para a
cintura para fora (seta d).

14 Para apertar o cinto de segurancga de cintura, puxe,
de ambos os lados, no sentido da seta, para alarga-lo,
proceda do modo inverso.

15+ Para regular a altura dos sentidos de seguranca é
necessario desapertar da parte de tras do encosto as
duas fivelas.

Puxar para si os suspensorios (seta a) até desapertar

as fivelas e enfia-las nas ranhuras do encosto (seta

b). Deslizar as fitas da bolsa (seta c) e e enfia-las nas
ranhuras mais idéneas (seta d), por fim, voltar a apertar
as fivelas atras do encosto (seta e). O clique determina
um encaixe perfeito (fig f).

16+ REGULAGAO DO APOIO DAS PERNAS: o apoio de
pernas é regulavel em 3 posicoes diferentes. Para
baixar o apoio das pernas, puxar pelas duas alavancas
laterais para baixo e baixa-lo ao mesmo tempo. Para
levantar o apoio de pernas, empurra-lo para cima até
fazer clique.

17- REGULAGAO DO ENCOSTO: é o encosto é reclinavel
em quatro posicoes. Para baixar o encosto, levantar o
manipulo e contemporaneamente baxar o encosto,
bloqueando-o quando atingida a posicdo desejada.
Para levantar, empurrar o encosto para cima.

18+ APOIO DE MAOS: para encaixar o apoio de maos,
inserir as duas extremidades do apoio de médos nos
apoios de bracos até fazer clique .

19. E possivel abrir o apoio de mios somente de um
dos lados para facilitar a entrada e a saida da
crianca quando é maior. Para abrir, pressionar
o botao colocado sob o apoio de bragos e
contemporaneamente puxar o apoio de maos para
fora (Fig.a). Para retirar o apoio de maos pressionar
os dois botdes colocados sob os apoios de bracos e
contemporaneamente puxar o apoio de maos para
fora (Fig.b).

20-Quando se retirar o painel frontal, insira os tampdes
fornecidos para fechar os bragos da estrutura.

21. PLATAFORMA TRASEIRA: A plataforma traseira ajuda
a mae a superar pequenos desniveis, bem como a
transportar um segundo filho (fig_a).

SEQUENCIA DE CARGA: para usar o PLIKO P3 COMPACT
com duas criangas (fig_b), inicialmente é necessario
travar o carrinho de bebé, sucessivamente posicionar

a crianga mais nova no assento e apertar o cinto de
seguranca (1). Segurar os manipulos (2) e deixar subir a
segunda crianca para a plataforma (3).

« Jamais deixar as criancas sozinhas.

- Ndo permitir que a crianca suba para a plataforma
traseira quando o carrinho de bebé estiver vazio.

22- FECHO: antes de fechar PLIKO P3 COMPACT, é
necessario desapertar Navetta XL ou a cadeirinha
auto Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix. E possivel fechar
o carrinho de bebé com uma s6 mao: puxar para cima,
primeiro uma alavanca e depois a outra até fazer fazer
clique.

23+ Segurar o manipulo central e puxa-lo para cima até ao
fecho (fig_a). Verificar através do gancho de seguranca
que o carro esta fechado correctamente (fig_b).
Uma vez fechado permanece em pé sozinho .

24+.-TRASPORTE: PLIKO P3 COMPACT pode ser
transportado com comodidade (tendo fixas as rodas
dianteiras) segurando o manipulo central (fig_a).
Também pode ser transportado gracas ao manipulo
lateral (fig_b).
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25 REVESTIMENTO AMOVIVEL: para remover o

26

27

28

29

revestimento do carrinho:. desprenda os fixadores

do revestimento dos apoios dos bragos pela ordem
indicada (Fig. a);. desprenda o botdo do revestimento
nas areas laterais;. retire o revestimento do apoio para
os pés;. deslize a zona do divisor das pernas da correia
por baixo da cadeira (Fig. b);

desprenda os botées do revestimento da cadeira;.
desaperte a correia (apenas num lado), mantendo o
dedo por baixo da porca; deslize-a para baixo.

GANCIOMATIC SYSTEM

O Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido
que, gragas aos encaixes Ganciomatic, permite
encaixar no Pliko P3 versdo carrinho a Navetta XL e o
Primo Viaggio (grupo 0+), equipados com o sistema
Ganciomatic.

ENCAIXES GANCIOMATIC DA CADEIRA DE PASSEIO:
para levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de
passeio, levante a vestidura nos cantos do assento,
puxe para fora a patilha e, ao mesmo tempo, rode para
cima os dois encaixes até ouvir um clique (fig_a). Para
baixar os encaixes Ganciomatic da cadeira de passeio,
puxe para fora a patilha e, contemporaneamente, rode
0s encaixes para baixo, (fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
para fixar a Navetta XL é necessario:

travar o PLIKO P3 COMPACT;
alcar os fechos Ganciomatic da estrutura;

retirar o friso frontal (Ponto 19); inserir as tampas
fornecidas para fechar os bragos da estrutura.

levantar o apoio de pernas para a posicao mais alta;
pegar no manipulo da Navetta;

posicionar a Navetta nas uniées Ganciomatic do
carrinho de bebé, mantendo o lado da cabeca do
compartimento do lado oposto aos manipulos do
carrinho de bebé;

pressionar com ambas as méos os lados da Navetta até
fazer clique (fig. a);

para soltar a Navetta do carro e para maior informacdo,
consultar o manual de uso.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (grupo 0+):
para fixar a cadeira para automovel é necessario:

travar a estrutura;
alcar os fechos Ganciomatic da estrutura;

colocar a cadeira para automével na direccao da mae
e empurra-la para baixo até fazer um clique, (fig. b)

E importante nao retirar o friso frontal do carrinho
quando se fixa a cadeira para automovel (para a
fixagao do friso frontal consultar o ponto 18);

Para soltar a cadeira para automével do carrinho,
consultar o seu manual de instrugoes.

NUMEROS DE SERIES

PLIKO P3 COMPACT, possui na parte de tras do encosto
informacoes relativas a: nome do produto, data de
produgdo e numeragao de série do mesmo.

Estas informacgdes sdo indispensaveis em caso de
reclamacao.
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ACESSORIOS

« PROTECTOR DE CHUVA: aplicavel a capota (fig_a).
MOSQUITEIRO: aplicavel a capota (fig_b).

+ BOLSA : bolsa com colchdozinho para mudar a crianga
e que é aplicavel ao carrinho de bebé (fig_a).

BOLSA DE VIAGEM: Pratica bolsa para o transporte
aéreo do carrinho de bebé (fig_b).

SOMBRINHA: pratica sombrinha coordenada (fig_c).

PORTA-BEBIDA: pode ser fixado no cogumelo presente
na estrutura do carrinho (fig_a).

BABY CUSHION: para cadeirdes e carrinhos de bebé
Peg Perego. O lado de inverno é feito com matelassé
de jersey aconchegante e o lado de verao, com 100%
algodao (fig_b).

VARIO FOOT MUFF: uma cobertura para pés quente,
leve e suave multi-uso. Pode ser utilizada como
trocador de fraldas e ajustada a 3 tamanhos (fig_c).

LIMPEZA E MANUTENGCAO

MANUTENCAO DO ARTICO: Protesa dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposi¢do continua
e prolongada ao sol pode causar altera¢des de cor em
muitos materiais, conserve este artigo num sitio seco.
Efectue controlos e interven¢des de manutencao nas
pecas principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano himido sem usar solventes

ou outros produtos similares; mantenha todas as partes
em metal bem secas para prevenir ferrugem; mantenha
todas as parte em movimento (mecanismos de regulagéo,
mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas de poeiras ou
areia e se necessario, lubrifique com um 6leo leve.

LIMPEZA DO PROTECTOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com agua e sabdo, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes
em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma
temperatura maxima de 30°, ndo torca, ndo use
alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, néo lave a seco,
nao use tira-manchas com solventes e ndo seque por
meio de maquinas de secar com tambor giratdrio.
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PEG-PEREGO S.p.A.
refere ao modo com que a empresa

trabalha. Peg Pérego podera realizar em

qualquer momento alteragées nos modelos descritos
nesta publicacao, por motivos técnicos ou comerciais.
Peg Perego esté a disposicdo dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opiniao de nossos Clientes, é para nds
extremamente importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um nosso
produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMADOR, a indicar eventuais
observacdes ou sugestdes, que encontrard em nosso
site Internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego S.p.A é certificada I1SO 9001.
A certificacao oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de
transparéncia e confianga no que se
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SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao

Peg Pérego originais. Para eventuais reparacoes,
substituicdes, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessdrios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o niumero de série
do produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 I.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br
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Wij danken u voor de keuze van een Peg-
Pérego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren in het
zitje en 1 kind op de voetensteun achteraan.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de
fabrikant voorziene aantal kineren.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 15 kg. De voetensteun
achteraan is goedgekeurd om een tweede kind met
een gewicht tot 20 kg te vervoeren.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden
samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
autozitje “Primo Viaggio” (groep 0+) of “Navetta”
(groep 0).

_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt (stuur,
rugleuning).

Zet de rem altijd op als u stilstaat en als u het kind erin
zet of het eruit haalt.

_ Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar zetten,
het klaarmaken, reinigen en onderhouden.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of
stuk zijn.

Steek uw vingers niet in mechanismen.

_ Elke last die u aan de handgrepen of aan de duwstang
hangt, kan het artikel onstabiel maken; leef de
voorgeschreven gewichten van de fabrikant na.

_ Steek niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt.
Steek niets in de flessenhouder dat meer weegt dan
wat is voorgeschreven voor de flessenhouder en steek
er nooit warme dranken in. Steek niets in de kappen
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 Kg.

_ De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht
van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik
het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen
of gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het
kind.

_ Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires
kunnen gevaarlijk zijn.

LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in
gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het
niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

_ Als u twee kinderen op de wandelwagen vervoert, laat
deze dan nooit onbewaakt achter zodat het tweede
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kind niet op de voetsteun gaat staan terwijl het
wagentje leeg is.

_ Gebruik de handgrepen met het loskoppelsysteem

niet om het wagentje te vervoeren of op te tillen
terwijl er een kind in zit.

LET OP Leg er geen extra matrasje in dat niet
goedgekeurd is door de fabrikant.

_ Controleer voér het gebruik of de peg-pérego

ganciomatic producten goed aan het artikel zijn
bevestigd.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
_ Zet het kind altijd vast in de vijfpuntsveiligheidsgordel

en maak altijd het buikgordeltje vast aan het beenstuk.

_ Controleer vooér het gebruik of alle bevestigingen goed

zijn gemonteerd.

_ Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te schaatsen.
_ Zorg ervoor dat bij het openen en sluiten het kind zich

op voldoende afstand bevindt om verwondingen te
voorkomen.

_ Laat het kind niet met dit product spelen.

3

~
.

8.

Q.

GEBRUIK

OPENEN: om het frame te openen moeten de twee
beschermdoppen van de grendels verwijderd worden,
zoniet zal hij verkeerd open gaan (Fig.a). Om het frame
te openen worden beide hendeltjes op de handgrepen
naar boven getrokken (Fig.b);

Til het frame tegelijk op; hij zal automatisch opengaan
(Fig.c). Om te controleren of de wandelwagen correct
geopend is, controleer beide zijgrendels (Fig.d).
Indien de haaksluitingen niet correct bevestigd zijn,
druk op het zitje (fig_e) tot de klik hoorbaar is.

ASSEMBLEREN: om de voorwielen te monteren,
verlaag de hendel A en monteer het wiel B, tot een klik
gehoord wordt.

Om de achterwielen, die met de remstang verbonden
zijn, te monteren moet u de wielen monteren en de
buitenste rem vasthouden (fig. a).

LET OP: controleer of zij op de juiste manier bevestigd
zijn, tot een klik te horen is, zoals getoond op de figuur
(fig. b).

Maak daarna het middelste element op de remstang
aan het frame vast en controleer of dit op de juiste
manier bevestigd is, zoals getoond op de figuur.

MAND: om de mand te monteren, haal de gaten over
de voorste haken A en de achterste haken B en C. De
figuur geeft de bevestigde mand weer.

REGELING HANDGREPEN: de handgrepen zijn
verstelbaar in de hoogte, in 3 standen. Voor de hoge
positie, druk op de knop en trek de handgreep tegelijk
naar boven. Om hem te verlagen, ga omgekeerd te
werk.

REM: om de wandelwagen te remmen, duw met de
voet de hendels op de achterwielen omlaag (Fig.a). Om
de remmen vrij te geven, omgekeerd te werk gaan.

De remmen worden altijd ingeschakeld wanneer
men stilstaat met de wandelwagen.

ZWENKENDE WIELEN: opdat de voorwielen zouden
zwenken (Fig.b), moet de hendel omlaag gebracht
worden zoals aangegeven met de pijl 1.

VASTE WIELEN: om de wielen vast te zetten moet u de
hendel in de tegenovergestelde richting duwen, zoals
blijkt uit pijl 2.

KAP: om de kap te monteren moet u de



zijbevestigingen van de kap in de openingen van het
frame naar buiten steken tot een klik te horen is (Fig.
a); daarna moet u de kap aan de binnenkant van de
armsteun (Fig. b)

10- en de rugleuning van de wandelwagen (Fig.c)
vastknopen. De kap is voorzien van: een venster om

het kind te kunnen zien, een handig en ruim vak (Fig.d)

en een lus waar speeltjes aan vastgemaakt kunnen
worden (Fig.e).

Om de kap te verwijderen: maak de zijbevestigingen
van de kap van het frame los, door ze in de

tegenovergestelde richting naar binnen te drukken en
knoop de kap van de binnenkant van de armsteun en

de rugleuning van de wandelwagen los.

11- Door de ritssluiting open te doen kan het achterste
deel van de bekleding verwijderd worden, zodat de
kap als zonnescherm gebruikt kan worden (Fig.a).
Om het achterste deel van de bekleding terug aan te
brengen, sluit de ritssluiting (Fig.b).

12 Door de rugleuning van de wandelwagen omlaag te
brengen, wordt de achterste kap langer en dankzij
de ritssluiting met dubbele trekker kan een venster
gecreéerd worden om zoveel mogelijk lucht door te
laten en het kind waar te nemen wanneer het slaapt.

13+ 5-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om dicht te doen, steek

beide gespen van het buikgordeltje (met bevestigde
schouderriemen pijl a) in het beenstuk, tot u een

klik hoort (pijl b). Om los te maken, duw de ronde
knop in het midden van de gesp in (pijl ¢) en trek het
buikgordeltje naar buiten (pijl d).

14.Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, te werk gaan in de andere richting.

15 Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden.

Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de
rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de zal
(pijl c) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e).

De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een

klik hoort (fig.f).

16+ REGELING BENENSTEUN: de benensteun kan geregeld

worden in drie standen. Om de benensteun omlaag
te brengen, trek aan de twee zijhendeltjes en breng
de benensteun tegelijk omlaag. Om de benensteun

omhoog te brengen, duw hem naar boven tot een klik

te horenis.
17- REGELING RUGLEUNING: de rugleuning kan in vier

standen gebracht worden. Om de rugleuning omlaag

te brengen, breng de handgreep omhoog en breng
de rugleuning tegelijk omlaag; blokkeer hem in de
gewenste positie. Om hem omhoog te brengen, de
rugleuning naar boven duwen.

18+ FRONTBESCHERMING: om de frontbescherming te

bevestigen, steek beide uiteinden van het voorste deel

in de armsteunen tot u een klik hoort .

19 Het voorste deel kan alleen aan een kant geopend
worden, om het kind makkelijker in en uit de

wandelwagen te laten komen wanneer het wat groter
is. Om te openen, druk op de knop onder de armsteun

en trek tegelijk de frongtbescherming naar buiten
(Fig.a). Om de frontbescherming te verwijderen, druk
op de twee knoppen onder de armsteun en trek
tegelijk de frontbescherming naar buiten (Fig.b).

20- Steek als u de frontbescherming verwijdert de
meegeleverde doppen erin om de gaten in de

armsteunen van het frame te dichten.

21+ ACHTERSTE VOETENSTEUN: de achterste voetensteun

helpt mama om kleine niveauverschillen te
overwinnen en kan het tweede kind transporteren
(fig_a).

LAADSEQUENTIE: om PLIKO P3 COMPACT te gebruiken
met twee kinderen (fig_b), moet de wandelwagen
eerst geremd worden. Daarna kan het kleinste kind
plaatsnemen in de wandelwagen en vastgemaakt
worden met de veiligheidsgordels (1). Neem

de handgrepen (2) vast en laat het tweede kind
plaatsnemen op de voetensteun (3).

« Laat de kinderen nooit alleen.

« Zorg ervoor dat het kind niet op de voetensteun gaat
staan wanneer de wandelwagen leeg is.

22+ SLUITING: vooraleer PLIKO P3 COMPACT te sluiten,

moet de reiswieg "Navetta XL” of het autozitje
"Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix” losgemaakt worden.
De wandelwagen kan met een hand gesloten worden:
trek een hendel naar boven en daarna de andere, tot
de klik.

23- Neem de centrale handgreep vast en trek hem naar

boven tot de sluiting (fig_a). Controleer of het frame
correct gesloten is met de veiligheidsgrendel (fig_b).
Het frame kan in gesloten positie alleen rechtop staan .

24+ VERVOER: PLIKO P3 COMPACT kan makkelijk vervoerd

worden (door de voorwielen te blokkeren) door
de centrale handgreep vast te nemen (fig_a). De
wandelwagen kan ook vervoerd worden aan de
laterale handgreep (fig_b).

25- AFNEEMBARE BEKLEDING: Om de bekleding van de

wandelwagen af te nemen: . maak de bevestigingen
van de zak van de armsteunen op volgorde zoals
aangegeven los (fig_a); . maak de knoop van de zak
aan de zijkant los; . trek de zak van de voetensteun
af; . verwijder het beenstuk van het riempje langs de
onderkant van het zitje (fig_b);

26+ maak de knopen van de zak via het zitje los; . schroef

het riempje los (alleen aan één kant) en houd uw
vinger onder de moer; . schuif de zak er van boven af.

GANCIOMATIC SYSTEEM:

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee de Navetta XL en Primo Viaggio
(groep 0+), beide ook voorzien van dit systeem, met
de Ganciomatic-bevestigingen op de Pliko P3 versie
wandelwagen geplaatst kunnen worden.

27- DE GANCIOMATIC WANDELWAGENKLEMMEN:

om de Ganciomatic bevestigingspunten van de
wandelwagen omhoog te plaatsen, tilt u de zak op
aan de hoeken van de zitting, trekt u het hendeltje
naar buiten en draait u tegelijkertijd de twee
bevestigingspunten omhoog tot het klikt (fig_a).

Om de Ganciomatic wandelwagenklemmen te laten
zakken trekt u de hevel naar buiten en draait u
tegelijkertijd de klemmen naar beneden (fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
om de reiswieg “Navetta XL" vast te maken moet u:

- de PLIKO P3 COMPACT remmen;

- de bevestigingen Ganciomatic van de wandelwagen
omhoog brengen;

- de frontbescherming verwijderen (punt 19); de
meegeleverde doppen erin steken om de gaten in de
armsteunen van de wandelwagen te dichten.

- de voetensteun in de hoogste stand te brengen;



- de handgreep van “Navetta” vast te nemen;

28.de reiswieg “Navetta” te positioneren op de
bevestigingen Ganciomatic van de wandelwagen,
door de zijde van de kop van de mand te houden
tegenover de handgrepen van de wandelwagen;

met beide handen te duwen op de zijkanten van
“Navetta” tot een klik te horen is (fig_a);

- Om “Navetta” los te maken van het frame en voor
meer informatie, raadpleeg de handleiding.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (groep 0+):
om het autozitje vast te maken moet u:

het frame remmen;

- de bevestigingen Ganciomatic van het frame omhoog
brengen;

het autozitje in de richting van de mama positioneren
en omlaag duwen tot een klik te horen is (fig_b);

het is belangrijk het voorste deel van de
wandelwagen niet te verwijderen wanneer het
autozitje vastgemaakt wordt (voor het bevestigen van
de frontbescherming, raadpleeg punt 18);

Om het autozitje los te maken van de wandelwagen,
raadpleeg de handleiding.

SERIENUMMERS

29+PLIKO P3 COMPACT heeft achter op de rugleuning
informatie zoals de naam van het product, de
productiedatum en het serienummer van het
product . Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval
van een klacht.

ACCESSOIRES
30- REGENKAP: wordt vastgemaakt aan de kap (fig_a).
MUGGENSCHERM: wordt vastgemaakt aan de kap (fig_b).

31. TAS: tas met matrasje om de luier te vervangen, kan
aan de wandelwagen gehangen worden (fig_a).

REISTAS: Handige tas voor het luchttransport van de
wandelwagen (fig_b).

PARASOL: handige bijpassende parasol (fig_c).

32 BEKERHOUDER: kan aan de paddestoelknop op het
frame van de kinderwagen bevestigd worden (fig_a).

BABY CUSHION: voor kinderstoelen en

wandelwagens van Peg Perego. Winterzijde van

Epateg?sséjersey, zomerzijde van 100% katoen
ig_b).

VARIO FOOT MUFF: warme, lichte en zachte
multifunctionele voetenzak. Kan zowel als
verschoningsmat als voetenzak gebruikt worden en
is verstelbaar in 3 hoogtes (fig_c).

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen

weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge en
beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
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smeer ze indien nodig met een lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons en
sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
in een droogtrommel.

LD QU= Q7

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
A certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
onze klanten en gebruikers van onze
w producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen. Peg Pérego kan op elk
ogenblik de in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of commerciéle
redenen. Peg Pérego wenst zo veel en zo goed
mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u
één van onze producten gebruikt en ons uw eventuele
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com
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Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

_ VIGTIGT: Lees denne brugsanvisning grundigt og

gem den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan
blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning ikke
folges.

_ Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i

saedet og 1 stdende barn pa bageste stabraet.

_ Anvend ikke denne artikel til et stgrre antal barn, end

det, der er fastsat af producenten.

_ Denne artikel er godkendt til bern lige fra fedslen og

op til 15 kg. i seedet. Bageste stabraet er godkendt til
transport af et andet barn med en vaegt op til 20 kg.

_ Dette produkt er blevet udviklet til at blive brugt

sammen med Ganciomatic produkter fra Peg Perego:
autostole af maerket "Primo Viaggio" (gruppe 0+) eller
Navetta lifte (gruppe 0).

_ Nar barnet er til stede, skal der udvises stor

opmarksomhed ved justering af mekanismerne (styr,
rygleen).

_ SIa altid bremsen til under ophold eller ndr barnet

saettes i eller tages op af vognen.

_ Montering og forberedelse af produktet samt

rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af
voksne.

Brug ikke denne artikel i tilfaelde af manglende eller
defekte dele.

_ Undga at seette fingrene ind i mekanismerne.
_ Eventuelle genstande, der haenges pa handgrebet

eller andre greb, kan gere produktet ustabilt; folg altid
producentens anvisninger vedrgrende den maksimalt
tilladte last.

_ Leeg ikke ting i kurven med en samlet vaegt pa over

5 kg. Saet ikke tungere ting i flaskebeholderen end
angivet pa flaskebeholderen og aldrig varme drikke.
Stik ikke ting i lommerne pa kalecherne (hvis disse er
monterede), der vejer mere end 0,2 kg.

_ Forstykket er ikke beregnet til at understotte barnets

veegt. Forstykket er ikke udformet til at holde barnet i
saedet, og det erstatter ikke sikkerhedsselen.

_ Brug ikke artiklen i naerheden af trapper eller

trappetrin. Brug den ikke i naerheden af varmekilder,
aben ild eller farlige genstande, som er inden for
barnets raekkevidde.

Det kan veere farligt at benytte udstyr, der ikke er
godkendt af producenten.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis enheden

er udstyret med et sadant), og kontrollér jeevnligt

for at sikre, at barnet ikke har det for varmt. Parker
ikke klapvognen taet ved varmekilder, og hold den

pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma

ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

_ Nar klapvognen bruges til to bern, ma de aldrlg
efterlades alene; lad ikke barn nr. to treede op pa den
bageste fodstette, nar klapvognen er tom.
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_ Brug ikke pahaegtningsgrebene til at transportere eller

lofte klapvognen med, hvis barnet sidder i vognen.

_ ADVARSEL Lag ikke en madras i, der ikke er godkendt

af producenten.

_ Serg for, at peg-pérego ganciomatic-produkterne er

fastgjort korrekt til artiklen, fer brugen.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
_ Brug altid 5-punkts sikkerhedsselen og haegt altid den

lille rem om livet sammen med benremmen.

_ Serg for, at alle fasthaegtningsmekanismerne er sat

rigtigt i, for vognen anvendes.

_ Denne artikel er ikke beregnet til at labe med eller til

at lobe pa skojter med.

Serg for, at bern holdes pa afstand, nar produktet
foldes ud og foldes sammen, for at undga
tilskadekomst.

_ Lad ikke barn lege med dette produkt.
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BRUGERVEJLEDNING

ABNING: for man abner stellet skal man fjerne de to
beskyttelsestapper fra krogene, da klapvognen ellers
ikke bliver klappet korrekt ud (Fig.a). For at abne stellet
skal man traekke de to tapper pa handtagene opad
(Fig.b);

samtidig skal man lgfte stellet, som automatisk abnes
(Fig.c). Kontroller at klapvognen er korrekt abnet,
kontroller de to kroge pa siderne (Fig.d).

Hvis krogene ikke er pasat korrekt, skal man trykke pa
sadet (fig_e) indtil man heorer et klik.

MONTERING: til montering af forhjulene skal man
sanke handtaget A og saette hjulet B pa, indtil der
heres et klik.

For at montere baghjulene, der er forenet med
bremsestangen, skal man placere dem med bremsen
udad (fig_a).

VIGTIGT kontroller at de sidder korrekt fast, der hgres
et klik, som pa figuren (Fig.b).

Til sidst fastgeres bremsestangens midterste element
til stellet, og det kontrolleres, at den sidder korrekt fast,
som pa figuren.

KURV: for at montere kurven saettes stropperne fast
pa de forreste kroge A og de bageste kroge B og C. P&
tegningen ses kurven monteret.

INDSTILLING AF HANDTAGENE: Héndtagene kan
indstilles i 3 hgjder. Til den hgje position skal man
trykke pa knappen og samtidig lefte handtaget opad.
For at seenke handtaget geres det modsatte .

BREMSE: for at bremse klapvognen skal man med
foden trykke bremsehandtagene pa baghjulene ned
(Fig.a). For at frigere bremserne op gores det modsatte
(Fig.b).

Bremserne bor altid veere koblet til, nar klapvognen
star stille.

DREJEHJUL: for at forhjulene skal fungere som
drejehjul (Fig.b), skal man saenke handtaget, som vist
med pil 1.

HJUL MED FAST POSITION: Flyt grebet i den modsatte
retning (pil 2) for at indstille hjulene til fast position.

KALECHE: Montér kalechen ved at fasthagte kalechens
sidekroge udad i seederne pa rammen, indtil den
"klikker" pé plads (fig. a). Knap kalechen fast indvendigt
pa klapvognens armlan (fig. b),

- og rygleen (fig. c). Kalechen har en rude, som ggr det

muligt at se barnet. Den er ogsa udstyret med en
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praktisk og rummelig lomme (fig. d) og et velcrobéand,
som kan anvendes til fastgorelse af legetgj (fig. e).

Gor felgende i forbindelse med fjernelse af kalechen:
Frigor kalechens sidekroge fra rammen ved at presse
kalechen indad, og friger kalechen indvendigt ved at
abne knapperne pa klapvognens armlzaen og ryglaen.

Ved at lyne lynlasen op er det muligt at tage den
bageste del af beklzedningen af og bruge kalechen
som solskaerm (Fig.a). For at saette den bageste del af
beklaedningen fast igen , lynes lynldsene sammen igen
(Fig.b).

Ved at senke klapvognens rygleen kan man gere den
bageste kaleche laengere, og med tovejslynlasen kan
man danne et vindue, sa der kan komme mere luft ind,
og sa man kan holde gje med barnet, nar det sover.

FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spaende selen,
skal man szette de to spander pa maveremmen (med
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der hares et
klik (pil b). Lasn dem ved at trykke pa knappen midt pa
spaendet (pil ¢), og treek maveselen udad (pil d).

For at spaende maveselen traek da i begge sider i
retning af pilen. For at lesne den, gor det modsatte.

For at regulere sikkerhedsselerne i hgjden skal man
hzegte de to spander pd bagsiden af ryglanet af.
Man skal traekke selerne mod sig selv (pil a), indtil
spaenderne haegtes af og herefter fore dem ind i
abningerne pa rygleenet (pil b). Traek selerne ud af
betraekket (pil ¢) og fer dem ind i den gnskede abning
(pil d), haegt til sidst spaenderne fast igen bag pa
rygleenet (pil e). Nar spaenderne er korrekt fastgjort
heres et klik (fig f).

INDSTILLING AF FODST@TTE: fodstetten kan indstilles i
tre positioner. For at seenke fodstgtten skal man traekke
de to handtag i siden nedad og samtidig seenke den.
For at laft fodstatten skubbes den opad, til der hares
et klik.

INDSTILLING AF RYGLANET: rygleenet kan indstilles i
tre positioner. For at seenke ryglaenet skal man hzeve
héndtaget, samtidig med at man saenker ryglaenet,
og blokere det i den enskede position. For at lafte
ryglaenet, skubbet det opad.

FORSTYKKE: for at montere forstykket, settes begge
ender ind i armlaenene, til der hgres et klik .

Det er muligt kun at dbne forstykket i den ene side for
at gore det lettere for et storre barn selv at komme
ud. For at abne forstykket skal man trykke pa knappen
under armlaenet og samtidig vippe forstykket udad
(Fig a). For at tage forstykket af skal man trykke

pa knappen under armlzaenet og samtidig traekke
forstykket udad (Fig b).

Nar du fjerner fostykket seet de medfelgende tapper i
for at lukke rammens armlaen.

BAGESTE FODST@TTE: den bageste fodstatte gor det
nemmere for den som kerer klapvognen at komme
over sma forhindringer, og giver samtidig mulighed
for, at et sterre barn kan sta bag pa klapvognen (fig_a).

LASTENS RAKKEF@LGE: for at bruge PLIKO P3
COMPACT med to bern (fig_b), skal man farst bremse
klapvognen. Herefter skal man szette det mindste
barn pa klapvognens saede og spaende det fast med
sikkerhedsselen (1). Herefter skal man holde fast i
héndtagene (2) og lade det storre barn stille sig op pa
fodstatten (3).

- Efterlad aldrig bgrnene alene.

« Lad aldrig et barn stille sig op pa den bageste
fodstette, nér klapvognen er tom.

22- SAMMENKLAPNING: fgr man klapper PLIKO P3
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23.

24
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26+

27.

29-

COMPACT sammen, skal man tage liften Navetta
XL eller autostolen Primo af Viaggio Tri-Tix. Det er
muligt at lukke klapvognen med én hand: traek forst
det ene og sa det andet handtag opad indtil klikket.

Tag fat om handtaget i midten og traek det opad, indtil
klapvognen er lukket (fig_a). Kontroller at stellet er
lukket korrekt via sikkerhedskrogen (fig_b).

Det lukkede stel kan sta af sig selv .

TRANSPORT: PLIKO P3 COMPACT kan nemt
transporteres (ned forhjulene i blokeret position) ved
at holde fast i midterhandtaget (fig_a). Den kan ogsa
transporteres via handtaget i siden, (fig_b).

FJERNELSE AF BETRAK: Gor fglgende i forbindelse
med fjernelse af klapvognens betreek: Frigor betraekket
fra armlaenene i den viste raekkefglge (fig._a). Abn
knappen i betraekkets side, og fjern betraekket fra
benstotten. Fjern skridtselen ved at traekke i den fra
under saedet (fig._b).

Abn betraekkets knapper pa saedet. Lasn selen (kun fra
den ene side) ved at holde fingeren under meatrikken.
Fjern selen ved at traekke den opad.

GANCIOMATIC SYSTEMET:

Systemet 'Ganciomatic' er et praktisk og nemt system,
der takket veere Ganciomatic spaenderne ger det
muligt at fastspeende pé din Pliko P3 klapvognsversion
en Navetta XL og Primo Viaggio (gruppe 0+), som ogsa
er udstyret med Ganciomatic systemet.

KLAPVOGNENS GANCIOMATIC BESLAG: For at

haeve Ganciomatic-tilslutningerne pa barnevognen
skal du farst lofte betraekket i seedets hjorner, derefter
trykke stangen udad og dreje tilslutningerne opad,
indtil du herer, at de falder i hak (fig_a). For at lukke
klapvognens Ganciomatic beslag traekkes grebet udad,
samtidig med at spaenderne drejes nedad, (fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :

for at fastgere liften Navetta XL man:

- bremse PLIKO P3 COMPACT;

- lofte Ganciomatic-fastgeringerne fra stellet;

- tage overstykket af (Punkt 19), indszette de
medfelgende propper for at lukke stellets armleen.
- haev fodstotten op i hgjeste position;

- Tag fat om liften Navettas styr;

placer liften Navetta pa klapvognens Ganciomatic
fastgeringer, idet autostolens hovedende vender
modsat klapvognens handtag;

- tryk med begge haender pa siderne af liften, til der
heres et klik (fig_a);

- For at heegte liften af stellet og for yderligere
informationer henvises til brugervejledningen.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (gruppe 0+):
for at fastgere autostolen man:

- bremse stellet;

- lofte Ganciomatic-fastgeringerne fra stellet;

- placere autostolen vendt mod moren og skubbe den
nedad, til der hores et klik (fig_b)

- Det er vigtigt ikke at fjerne overstykket fra
klapvognen, ndr man fastger autostolen (for fastgering
af forstykket henvises til punkt 18);

- Konsultér autostolens brugervejledning for at se
hvordan den frigeres fra klapvognen.

SERIENUMMER

P& rygleenet af PLIKO P3 COMPACT findes oplysninger
om: produktnavn, produktionsdato og serienummer.



Disse informationer er ngdvendige ved reklamationer.
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30- REGNSLAG: kan seettes pa kalechen (fig_a).

MYGGENET: kan saettes pa kalechen (fig_b).

31. TASKE: taske med lille madras til bleskift, som kan

hanges pa klapvognen (fig_a).

REJSETASKE: Praktisk taske til opbevaring af
klapvognen pa flyrejsen (fig_b).

PARASOL: praktisk matchende parasol (fig_c).

32- KOPHOLDER: kan fastgegres til champignonformede

knap pa rammen af klapvognen (fig_a).

BABY CUSHION: for PegPerego hgjstole og klapvogne.
Vinter side jersey matelassé, sommer side 100%
bomuld (fig_b).

VARIO FOOT MUFF: En varm, let og bled universal
fodpose. Kan bruges som skifteunderlag og tilpasses til
3 storrelser (fig_c).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplasningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevagelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smar med en let olie efter behov.

RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med
en svamp og saebevand men uden brug af
renggringsmidler.

RENG@RING AF DELE | STOF: borst stofdelene for

at fierne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30 ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplasningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.

W K =P

PEG-PEREGO S.p.A.
gennemskuelighed og tillid til maden

W firmaet arbejder pa. Peg-Pérego

forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt at
foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde. Peg-Pérego
er til forbrugernes disposition med henblik pa at
opfylde deres behov pa bedste made. Det er derfor
yderst vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores
kunder mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige,
hvis du efter anvendelsen af et af vores produkter
udfylder SPORGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED,
som du finder pa vores internetside, hvor du kan
anfere bemaerkninger eller forslag:
Www.pegperego.com

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
Certificeringen yder kunder og
forbrugere garanti for
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SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbeher bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: lue ohjeet huolellisesti lpi ja siilyta ne

mydhempaéa tarvetta varten. Lapsen turvallisuus
saattaa vaarantua, jos naita kayttoohjeita ei
noudateta.

_ Téma tuote on suunniteltu yhden lapsen

kuljettamiseen istuinosassa ja toisen takaosassa
olevalla seisomatelineelld seisoma-asennossa.

_ Ali kdyta tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden

lukumaara ylittaa valmistajan antamat ohjeet.

_ Tama tuote on hyvéksytty kdytettavaksi vauvoille ja

lapsille enintdan 15 kg painoon asti. Takaosassa oleva
seisomateline on hyvaksytty toisen, enintaan 20 kg:n
painoisen lapsen kuljettamiseen.

_ Tama tuote on suunniteltu kdytettavaksi seuraavien

Peg Perego Ganciomatic tuotteiden kanssa: Primo
Viaggio autoistuin (0+-ryhma) tai Navetta (0-ryhma).

_ Pidé lasta tarkasti silmalld kun saddat mekanismeja

(tyontoaisa, selkdnoja).

_ Kaytd aina jarrua paikalla oltaessa ja nostaessasi lasta

vaunuihin tai niista pois.

Tuotteen saa koota, valmistella kdyttod varten,
puhdistaa ja huoltaa vain aikuinen.

_ Ala kdyti tuotetta, jos siitd puuttuu osia tai jokin osa

on rikki.

_ Varo sormien laittamista mekanismien valiin.

_ Tavaroiden ripustaminen tyontdaisaan tai kahvoihin

voi tehdd tuotteesta epavakaan. Noudata valmistajan
enimmadiskuormituksesta antamia ohjeita.

_ Al laita koriin kuormia, joiden paino ylittaa 5 kg. Ald

laita jJuomanpidikkeeseen esineitd, joiden paino ylittaa
pidikkeeseen merkityn painorajan, dléké koskaan
kuumia juomia. Ala laita kuomujen taskuihin (jos
sellaisia on) esineitd, joiden paino ylittaa 0,2 kg.

_ Suojakaarta ei ole suunniteltu kestdamaan lapsen

painoa. Suojakaarta ei ole suunniteltu pitamaan lasta
istuimessa eika se korvaa turvavoita.

_ Al4 kéytd tuotetta portaiden tai askelmien

laheisyydessa. Ala kayta paikoissa, joissa lapsen kdsien
ulottuvilla on lammonladhteitd, avotulta tai vaarallisia
esineita.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien lisavarusteiden
kaytto saattaa olla vaarallista.

_ VAROITUS Al kdyta sadekuomua (jos sellainen on

olemassa) sisdtiloissa, ja varmista saannollisesti, ettei
lapsella ole liilan kuuma; &la pysakoi lastenrattaita
lammonlahteiden ldhelle ja pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kayttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.Kédytd sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei

ole lastenrattaiden liikkkuvien osien tielld; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.

_ Kun rattaissa on kaksi lasta, ala koskaan jata lapsia

kahdestaan. Takatasolle ei saa nousta, jos rattaat ovat
tyhjat.

_ Ala kdyta vapautuskahvoja rattaiden liikuttamiseen tai

nostamiseen, kun lapsi on kyydissa.
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_ VAROITUS Al lisda mitaan sellaisia patjoja, joita
valmistaja ei ole hyvaksynyt.

_ Ennen kdyttéonottoa varmista, ettd peg-pérego
ganciomatic tuotteet on kiinnitetty oikein tuotteeseen.

_ VAROITUS Al3 koskaan jati lastasi ilman valvontaa.

_ Kayta aina viisipisteturvavyota. Kiinnita vyotaron
ympari kulkeva vyd jalkojen valistd kulkevaan vyéhon.

_ Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kaikki
kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.

_ Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi holkatessa tai
rullaluistellessa.

_ Varmista vahinkojen vélttamiseksi, ettd lapsi
on avaamisen ja sulkemisen aikana turvallisella
etdisyydella.

_ Al3 anna lapsen leikkia tuotteella.

OHJEET

1. AVAAMINEN: ennen rattaiden avaamista irrota
kaksi turvatulppaa koukuista. Muuten rattaita on
mahdotonta avata oikein (kuva a). Avaa rattaat
vetamalla kahvojen kaksi vipua ylospain (kuva b).

2. Nosta samalla rattaita, jolloin ne aukeavat
automaattisesti (kuva c). Varmista, etta rattaat ovat
taysin auki tarkistamalla kaksi sivukoukkua (kuva d).
Jos vyot eivat kiinnity kunnolla, paina istuinta (kuva e),
kunnes se naksahtaa paikalleen.

3. KOKOAMINEN: kiinnitd etupyorat laskemalla vipua A
ja pujottamalla pyora B niin pitkalle, ettd se naksahtaa
paikalleen.

4. Kiinnita jarrutangolla yhdistetyt takapyorat siten, etta
jarru jaa ulkopuolelle (kuva a).
HUOMIO: tarkista, ettd osat ovat kiinnittyneet
paikalleen napsahtamalla (katso kuva b).

5. Kiinnitd lopuksi jarrutangon keskiosa runkoon ja tarkista,
ettd se on kiinnittynyt oikein paikalleen kuvan mukaisesti.

6+ KORI: kiinnitd kori pujottamalla silmukat etukoukkuun
A ja takakoukkuihin B ja C. Kuvassa ndytetaan
kiinnitetty kori.

7- TYONTOAISOJEN SAATAMINEN: Tydntdaisojen korkeus
voidaan saataa 3 eri asentoon. Jos haluat tyontdaisat
ylempéaan asentoon, paina nappia samalla, kun
veddt aisoja ylospain. Voit laskea aisoja toimimalla
pdinvastoin.

8- JARRU: kytke rattaiden jarrut laskemalla takapyorien
vivut jalalla (kuva a). Vapauta jarrut nostamalla vivut.
Kytke jarrut aina, kun rattaita ei liikuteta.

KAANTOPYORAT: jos haluat kadntia etupyérid, laske
vivut nuolen 1 osoittamalla tavalla (kuva b).

KIINTEAT PYORAT: Saadaksesi pyorat kiinteiksi, kddnna
vipua painvastaiseen suuntaan, nuolen 2 tapaan.

9. KUOMU: sen asentamiseksi, kytke kuomun sivussa
olevat kiinnikkeet ulkosuuntaan rungossa oleviin
paikkoihin, kunnes kuulet naksahduksen (Kuva a);
kiinnita se nappien avulla kdsinojaan (Kuva b),

10- ja rattaiden selkdnojaan (Kuva c). Kuomu on varustettu
ikkunalla, jonka kautta voidaan tarkkailla lasta seka
kaytanndlliselld ja tilavalla taskulla (Kuva d) ja nauhalla,
johon voidaan kiinnittaa leluja (Kuva e).

Kuomun irrottamiseksi: kytke kuomun sivussa olevat
kiinnikkeet irti painamalla niitd painvastaiseen ja
sisdsuuntaan, irrota kuomu avaamalla napit kdsinojan
ja rattaiden selkdnojan sisalta.

11+ Voit irrottaa kankaan takaosan avaamalla vetoketjun
ja kdyttaa kuomua myo6s sadesuojana (kuva a). Kiinnita



kankaan takaosa uudelleen sulkemalla vetoketju (kuva b).

12. Kun rattaiden selkdnojaa lasketaan, takakuomu
laajenee ja kaksoisvetoketjun ldpi voidaan avata
ikkuna, josta padsee enemman ilmaa ja lasta voidaan
valvoa taman nukkuessa.

13- VIISIPISTETURVAVYO: kiinnit4 laittamalla vy&tarén
ympari kulkevan vyon (jonka olkahihnat on kiinnitetty,
nuoli a) soljet jalkojen valista kulkevaan vyohon niin,
ettd ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota se
painamalla keskelld solkea olevaa painiketta (nuoli c) ja
veda lantiovyotd ulkosuuntaan (nuoli d).

14. Kiristaaksesi vyotarohihnan, veda molemmilta puolilta
nuolen suuntaan. Loysataksesi sen, tee pdinvastoin.

15- Jos haluat saataa turvavyon korkeutta, vapauta
molemmat soljet selkdnojan takana.
Veda olkahihnoja itsedsi kohti (nuoli a), kunnes soljet
vapautuvat ja tydnnd ne selkdnojan silmukoihin
(nuoli b). Irrota olkahihnat verhoilusta (nuoli c) ja
liitd ne sopivimpaan solkeen (nuoli d). Kiinnita sitten
molemmat soljet uudelleen selkdnojan taakse (nuoli e).
Kun kuuluu naksahdus, soljet ovat lujasti kiinni (kuva f).

16+ REISITUEN SAATAMINEN: reisituen voi sdataa kolmeen
asentoon. Laske reisitukea vetamalla kahta sivuvipua
alaspain samalla, kun lasket reisitukea. Voit nostaa
reisitukea vetamalla sitd ylospdin, kunnes se naksahtaa
paikalleen.

17+ SELKANOJAN SAATAMINEN: selkdnoja asettuu neljaan
eri asentoon. Laske selkdnojaa nostamalla kahvaa
samalla, kun lasket selkdnojaa, ja lukitsemalla sen
haluamaasi asentoon. Voit nostaa selkdanojaa vetamalla
sitd ylospain.

18- SUOJAKAARI: kiinnitd suojakaari tydntamalla molemmat
paat kasinojiin, kunnes ne naksahtavat paikalleen .

19+ Suojakaari voidaan avata vain toiselta sivulta, jotta
isompi lapsi padsee helpommin sisaén rattaisiin ja ulos
niista. Avaa suojakaari painamalla painiketta kdsinojan
alla ja vetamalla samalla suojakaari ulos (kuva a). Irrota
suojakaari painamalla painikkeita molempien kasinojien
alla ja vetamalla samalla suojakaari ulos (kuva b).

20+ Kun poistat suojakaaren, aseta rungon kasinojien
sulkemiseen tarkoitetut tulpat paikoilleen.

21+ TAKATASO: Takataso helpottaa rattaiden tyontajaa
pienten kynnysten tms. ylittamisessa. Sillé voidaan
myos kuljettaa toista lasta (kuva a).

LASTAUSJARJESTYS: kun haluat kiyttda PLIKO P3
COMPACT rattaita kahden lapsen kanssa (kuva b),
kytke ensin rattaiden jarrut, aseta pienempi lapsi
istuimeen ja kiinnitd turvavyo (1). Pida kiinni kahvoista
(2) ja aseta toinen lapsi seisomaan tasolle (3).

« Al koskaan jata lapsia valvomatta.
- Al anna lapsen seisté takatasolla, kun rattaat ovat tyhjét.

22+ SULKEMINEN: ennen kuin suljet PLIKO P3 COMPACT
rattaat, irrota Navetta XL - tai PrimoViaggio
autoistuin. Rattaat voidaan sulkea yhdelld kadella:
veda ensin toista ja sitten toista vipua ylospain, kunnes
ne naksahtavat.

23- Tartu keskikahvaan ja veda sitd ylspdin, kunnes
rattaat sulkeutuvat (kuva a). Tarvista turvakoukusta,
ettd rattaat ovat sulkeutuneet oikein (kuva b). Kun
rattaat ovat kiinni, ne pysyvét pystyasennossa .

24+ KANTAMINEN: PLIKO P3 COMPACT rattaita voi kantaa
kéatevasti keskikahvasta (kun etupyérat on lukittu) (kuva
a). Rattaita voi kantaa myds sivukahvasta (kuva b).

25« VERHOILUN IRROTTAMINEN: rattaan verhoilun

irrottamista varten: irrota pussin kiinnikkeet kdsinojasta
osoitetussa jarjestyksessa (kuva a); irrota pussin painike
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sivusuunnassa; irrota jalkapussi; veda jalkavyo pois
istuimen alta (kuva b);

26~ irrota pussin napit istuimesta;. ruuvaa vyo auki (vain
toiselta puolelta) pitdamalla sormea mutterin alla;. ota
pois yldsuuntaan nostamalla.

GANCIOMATIC SYSTEM:

Il Ganciomatic System on kadytannéllinen ja nopea
kiinnitysjarjestelmad, joka mahdollistaa Navetta XL ja
Primo Viaggio (0+-ryhmd) -tuotteiden liittamisen Pliko
P3 -ratasversioon Ganciomatic-kiinnittimien ansiosta.
27- RATTAIDEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET: Rattaiden
Ganciomatic-kiinnittimet nostetaan ylos kohottamalla
verhoilua istuimen kulmissa, vetamalla vipua ulospéin
ja kddntdmalla samalla yléspdin molempia kiinnittimia,
kunnes ne naksahtavat (kuva_a).
Laske rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet alas
vetamalla vipua ulospain ja kdantamalla kiinnittimia
samanaikaisesti alaspdin (Kuva B).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
Navetta XL kiinnitetdan seuraavasti:

- Lukitse PLIKO P3 COMPACT rattaiden jarru;
- Nosta rungon Ganciomatic kiinnittimet yl0s;

- Poista turvakaari (kohta 19); asenna rattaiden
kasinojien sulkemiseen tarkoitetut tulpat.

- nosta reisituki ylimpaan asentoon;
- pidd Navettasta kiinni tydntGaisasta;

28- aseta Navetta rattaitten Ganciomatic-koukkujen paalle
niin, etta koriyksikko on rattaitten tyontdaisojen
vastakkaisella puolella;

- paina molemmilla kasilld alas Navettan sivuilta, kunnes
se naksahtaa paikalleen (kuva a);

- katso kasikirjasta ohjeita, jos haluat irrottaa Navettan
rungosta tai tarvitset muita lisatietoja.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (0+-ryhma):
Auton turvaistuin kiinnitetadn seuraavasti;

- Nosta rungon Ganciomatic kiinnittimet yl6s;

- Aseta auton turvaistuin itsedsi kohti ja paina alaspain,
kunnes se naksahtaa paikalleen, (kuva_b)

- On tarkeaa, ettei turvakaarta irroteta rattaista
autoistuinta kiinnitettdessa (katso turvakaaren
kiinnitysohjeet kohdasta 18);

- Katso kayttooppaasta ohjeet autoistuimen
irrottamiseksi rattaista.

SARJANUMEROT

29« PLIKO P3 COMPACT rattaiden selkdnojan takana
on tiedot tuotteen nimesta, valmistuspaivasta ja
sarjanumerosta .Nama tiedot vaaditaan kaikkiin
valituksiin.

LISAVARUSTEET
30 SADESUOJA: voidaan kiinnittda napeilla kuomuun (kuva a).

HYTTYSVERKKO: voidaan kiinnittaa napeilla kuomuun
(kuva b).

31+ KASSI: Makuualusta ja laukku vauvan vaipoille. Voidaan
kiinnittaa rattaisiin (kuva a).

MATKALAUKKU: kateva laukku rattaiden



kuljettamiseksi lentokoneessa (kuva b).

SATEENVARJO: kdytannollinen rattaisiin sopiva
sateenvarjo (kuva c).

32. JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa rattaiden kehikon
sienenmuotoiseen nuppiin (kuva_a).

BABY CUSHION: Peg Perego turvaistuimiin ja rattaisiin.
Talvipuoli on matelassé jersey-kangasta, kesapuoli
100% puuvillaa (kuva_b).

VARIO FOOT MUFF -jalkapeite: [ammin, kevyt ja
pehmed monikéyttdinen jalkapeite. Sopii kdytettavaksi
vaihtoalustana ja voidaan sdataa 3 kokoon (kuva_c).

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta

ja vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin vélein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Al kayta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat

osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytdljylla.

SADESUQJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Al kdyta pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: pély harjataan
kangasosista ja kangas pestaan kdsin enintdan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.
Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu

A yhtid. Sertifiointi on asiakkaille ja
@ kuluttajille tae siitd, ettd yritys toimii
W lapindkyvasti ja luotettavasti. Peg Pérego
voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia. Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja
vastata parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.
Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettyasi tayttad KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon
alkuperaisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhte?/tté Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

uh. +39 03960 88 213

ax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com
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CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

_ DULEZITE: prectéte si tento navod a uchovejte jej

pro pozdéjsi pouziti. Pokud se jim nebudete fidit,
muzete ohrozit bezpe¢i ditéte.

_ Tento vyrobek byl navrzen pro prepravu 1 ditéte

v sedacce a 1 ditéte stojiciho na zadnim stupatku.

_ Nepouzivejte vyrobek pro prepravu vice lidi, nez jak

bylo zamysleno vyrobcem.

_ Tento vyrobek byl schvélen pro ptepravu déti od

narozeni az do hmotnosti 15 kg. Zadni stupétko bylo
schvéleno pro prepravu druhého ditéte do hmotnosti
20 kg.

_ Tento vyrobek byl navrzen pro pouziti s nasledujicimi

produkty Peg Perego Ganciomatic: Autosedacka
,Primo Viaggio” (skupina 0+) nebo korba ,Navetta”
(skupina 0).

_ P¥i upravovani mechanismu (fiditek, opéradla pro

zada) budte opatrni, abyste nezranili dité.

_ Jestlize je ko¢arek v klidu, vzdy ho zabrzdéte. Koc¢arek

zabrzdéte i pfi usazovani a vysazovani ditéte.

_ Veskeré operace spojené s montazi, pfipravou,

¢isténim a udrzbou mohou provadét pouze dospélé
osoby.

_ Nepouzivejte vyrobek, pokud z néj chybi néjaké

soucasti nebo pokud vykazuje znamky poskozeni.

_ Nestrkejte do mechanismu prsty.
_ Kazdy naklad zavéseny na madlech a rukojetich muize

zpUsobit nestabilitu vyrobku; sledujte pokyny vyrobce
pokud jde o max. povolené zatizeni téchto prvka.

_ Do kosika nevkladejte néklad téz3i nez 5 kg. Do drzaku

na piti nevkladejte predméty s hmotnosti vétsi nez
hodnota predepsand na samotném drzaku, a také do
néj nikdy nevkladejte horké napoje. Nevkladejte do
kapes strisky (pokud se na Vasem vyrobku nachazeji)
predméty tézsi nez 0.2 kg.

_ Predni madlo neslouzi k podpirani vahy ditéte. Nebylo

navrzeno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce, a
rozhodné nenahrazuje bederni pas.

Nepouzivejte vyrobek v blizkosti schodd nebo
stupatek, zdroj tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétli v dosahu ditéte.

_ Pouziti pfislusenstvi, které neni schvéleno vyrobcem,

mUze byt nebezpecné.

_ VAROVANI Nepouzivejte stfisku proti desti (je-

li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdrojli tepla a udrzujte zapalené
cigarety v bezpecné vzdélenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocarku, ktery nema stfisku nebo
slune¢nik, na ktery by se dala pfipevnit. Stfisku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucasti voziku nebo kocarku; pred
slozenim voziku nebo kocarku vzdy sejméte stfisku
proti desti.

_ Jestlize pouzivate kocérek pro dvé déti, nikdy je

nenechdvejte bez dozoru a nedovolte druhému ditéti,
aby si stouplo na naslapnou plosinu, je-li kocarek
prazdny.



_ Nikdy nepouzivejte odepinaci packy pro prepravu
nebo zvedani kocarku, je-li v ném usazené dité.

_ VAROVANI Nepfidavejte z4dnou matraci, ktera neni
schvalena vyrobcem.

_ Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vyrovky peg-

pérego ganciomatic spravné k vyrobku pfipevnény.
_ VAROVANI Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.
Vzdy pouzivejte pétibodovy bezpecnostni pas, bfisni
pas a pas na nohy.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny spojovaci
prvky fadné upevnény.

_ Tento vyrobek neni vhodny pro jogging nebo jizdu na
bruslich.

_ P¥i otevirani a zavirani davejte pozor, aby dité bylo v
dostatecné vzdalenosti, a nemohlo se zranit.

_ Nedovolte ditéti, aby se s timto vyrobkem hralo.

INSTRUKCE

1+ ROZLOZENI KOCARKU: Pfed rozlozenim koé¢arku
sejméte dvé bezpecnostni zatky z Uchytek, jinak jej
nebudete moci spravné rozlozit (Obr. a). Kocarek
rozlozite zatazenim za dvé packy na madlech smérem
nahoru (Obr. b);

Zaroven kocarek nadzvednéte — automaticky se
otevie (Obr. c). Abyste se ujistili, Ze je ko¢arek spravné
rozlozeny, zkontrolujte dvé postranni tchytky (Obr. d).
Jestlize nejsou pasky spravné utazeny, zatlacte na
sedacku (obr. e), dokud nezacvakne na misto.

MONTAZ KOCARKU: Chcete-li namontovat predni
kola, zatlacte na packu A smérem dol{i a nasurite kola
tak, jak je zndzornéno na obrazku, dokud neuslysite
cvaknuti.

»
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4+ Pfi montazi zadnich kolecek spojenych s brzdovou
tyci je tieba je nasadit tak, aby brzda zdstala na vnéjsi
strané (obr_a).
POZOR zkontrolujte, zda bylo nasazeni provedeno
spravnym zplisobem az do zacvaknuti, jako na obrazku
(Obr.b).

Na zavér je treba zahaknout stfedni ¢ast brzdové
tyce k ramu a zkontrolovat spravné nasazeni, jako na
obrazku.

KOSIK: Abyste namontovali koik, nasurite poutka na
predni uchytky A a na zadni ichytky B a C. Upevnény
kosik je znazornén na obréazku.

NASTAVEN[ MADEL: Vy$ku obou madel mdzete
nastavovat do 3 poloh. Chcete-li nastavit vyssi polohu,
stisknéte tlacitko a zaroven tahnéte za madla smérem
nahoru. Pokud madla chcete snizit, udélejte opak.

BRZDA: Jestlize chcete zabrzdit kocarek, seSlapnéte
nohou packy na zadnich kolech (Obr. a). Pokud chcete
kocarek odbrzdit, packy zvednéte.

Kocarek zabrzdéte pouze v pripadé, Ze je se
nepohybuje.

NATACECI KOLA: Jestlize chcete, aby predni kola
zatacela, seslapnéte packy oznacené sipkou 1 (Obr. b).
KOLA V PEVNE POLOZE: Chcete-li kola zafixovat

v poloze, zatlacte na packu opac¢nym smérem,
oznacenym Sipkou 2.

STRISKA: Chcete-li namontovat stfi$ku, pFichytte
vybézky po stranach stiisky k vystupkdim na ramu

a tlacte je ven, az stfiska zacvakne na misto (obr. a).
Pfipevnéte stfisku k vnitinim stranam opérek rukou
(obr. b)

10- a k opéradlu kocarku (obr. c). Stfiska ma okénko, které

&

@
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°
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umoziuje vyhled na dité, velkou a praktickou kapsu
(obr. d) a $idru pro zavéseni hracek (obr. e).

Sejmuti stfisky: Zatlacte na bocni vybézky stfisky
smérem dovnitf a tim je uvolnéte z rdmu. Rozepnéte
knofliky na vnitfnich stranach opérek rukou a na
opéradle kocatku.

11+ Rozepnutim zipu mUizete také uvolnit zadni ¢ast latky a
pouzit stfisku jako ochranu proti slunci (Obr. a). Pokud
budete chtit opét upevnit zadni ¢ast latky, zapnéte zip
(Obr. b).

12+ Snizenim zadové opérky kocarku se zadni stfiska
prodlouZi a pomoci zipu s dvojitym zdrhovadlem
mUzete vytvofit okynko, které zajisti lepsi cirkulaci
vzduchu a umozni dohlizet na spici dité.

13 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Chcete-li pfipnout
bezpecnostni pas, zapojte dvé prezky biisniho pasu (s
pfipojenym ramennim pédsem, Sipka a) do spony pasu
pro nohy, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka b). Pro
odpoutani stisknéte tlacitko umisténé ve stiedu pasu
(Sipka c) a vytahnéte popruh kolem pasu ven (Sipka d).

14+ Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipky. Opa¢nym postupem jej povolite.

15+ Vy3ku bezpecnostniho pdsu nastavite uvolnénim dvou
prezek na zadni strané zadové opérky.
Vytahujte ramenni popruhy smérem k sobé (Sipka a),
dokud se prezka neuvolni, a zasurite je do ocek na
zadové opérce (3ipka b). Vytdhnéte ramenni pésy z
potahu (Sipka c) a protdhnéte je nejvhodnéjsi prezkou
(Sipka d). Poté opét upevnéte dvé prezky za zadovou
opérkou (Sipka e). Pfezky budou bezpeéné zapnuty,
jakmile uslysite cvaknuti (Obr. f).

16 NASTAVENI OPERKY NOHOU: Opérku nohou miizete
nastavit do tii poloh. Pokud chcete opérku nohou
snizit, presunte dvé postranni packy smérem dold a
soucasné snizte opérku nohou. Jestlize chcete opérku
nohou zvednout, posunte ji smérem nahoru, dokud
neuslysite cvaknuti.

17- NASTAVENI ZADOVE OPERKY: Zadovou opérku Ize
sklopit do ¢ty riznych poloh. Chcete-li zadovou
opérku sklopit, nadzvednéte rukojet a zaroven sklopte
opérku, dokud nezapadne do pozadované polohy.
Chcete-li zddovou opérku zvednout, vytdhnéte ji
smérem nahoru.

18- PREDNI MADLO: pokud chcete pfipevnit predni madlo,
zasurite oba jeho konce do loketnich opérek, dokud
neuslysite cvaknuti .

19- Pfedni madlo Ize otevfit jen do jedné strany — diky tomu
si vase dité, az bude starsi, bude moci snaze sednout do
kocéarku anebo z néj vysednout. Chcete-li predni madlo
oteviit, stisknéte tlacitko pod loketni opérkou a zaroven
zatahnéte za predni madlo smérem ven (Obr. a). Chcete-
li pfedni madlo odejmout, stisknéte obé tlacitka pod
loketnimi opérkami a zaroven zatdhnéte za predni
madlo smérem ven (Obr. b).

20- Pfi odstranéni predniho madla pouZijte dodané
zardzky tak aby byly zaslepeny loketni opérky
podvozku.

21- ZADNI NASLAPNA PLOSINA: Zadni naslapna plogina
usnadnuje mamince prekonavani malych terénnich
nerovnosti a zéroven umoznuje prepravu druhého
ditéte (Obr. a).

POSTUP NALOZENI DETI DO KOCARKU: Jestlize chcete
na kocarku PLIKO P3 COMPACT vézt dvé déti (Obr.

b), nejdfive kocarek zabrzdéte. Poté posadte mensi
dité do kocarku a zajistéte je bezpecnostnim pasem
(1). Uchopte obé rukojeti (2) a nechejte druhé dité
nastoupit na naslapnou plosinu (3).



« Nikdy nenechévejte déti bez dozoru.

« Nikdy nenechejte dité stat na zadni naslapné plosing,
pokud je kocarek prazdny.

22- SKLADANI KOCARKU: Pted slozenim koé¢arku PLIKO
P3 COMPACT nejprve sundejte autosedacku
Navetta XL nebo Primo Viaggio Tri-Fix se systémem
tri-fix. Kocarek muazete slozit i jednou rukou: nejprve
presurite jednu packu smérem nahoru a poté druhou,
dokud neuslysite cvaknuti.

23« Uchopte centrélni rukojet a tdhnéte ji nahoru, dokud
se kocarek neslozi (Obr. a). Zajistéte spravné slozeni
koc¢arku pomoci bezpecénostni tichytky (Obr. b). Pokud
je kocarek spravné slozen, bude stat bez opory .

24- PREPRAVA: Ko¢érek PLIKO P3 COMPACT miizete velmi
pohodIné piepravovat pomoci centrélni rukojeti
(nastavte kola do polohy, kdy nezataci) (Obr. a).
Kocarek muzete prenaset také za postranni rukojet
(Obr. b).

25 VYJIMATELNA VYSTELKA: Vyjmuti vystelky z ko¢arku:.
odpojte kapsu z opérek rukou v nazna¢eném poradi
(obr. a);. rozepnéte knofliky tasky po stranach;. sejméte
kapsu z nozni podpéry;. vysurite mezinozni ¢ast
popruhu zpod sedacky (obr. b);

26- rozepnéte knofliky tasky na sedacce;. odsroubujte
popruh (jen na jedné strané), pficemz drzte prst pod
matici; posurite jej dol.

SYSTEM GANCIOMATIC:

Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém,
ktery umoznuje pomoci Uchytd Ganciomatic pfipevnit
na Pliko P3 ve verzi ko¢arku korbu Navetta XL a
autosedacku Primo Viaggio (skupina 0+), vybavené
rovnéz systémem Ganciomatic.

27+ UCHYTY GANCIOMATIC U KOCARKU: uchyty
Ganciomatic u koc¢arku zdvihnete tak, Ze nadzvednete
potah v rozich sedack, zatahnete za packu smérem ven
a soucasné otocite oba Uchyty nahoru, az zacvaknou
(obr._a). Uchyty Ganciomatic u kocérku sklopite
zatazenim packy smérem ven a soucasnym otocenim
uchytl dolt (obr_b).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
Pro pfipevnéni Carrycot musite:

- zabrzdit PLIKO P3 COMPACT
- zvednout zapadky Ganciomatic na ramu

- odstranit madlo (krok 19); a vlozte horni ¢asti do
loketnich opérek podvozku.

- zvednéte opérku pro nohy do nejvyssi mozné polohy;
- uchopte korbu Navetta za jeji madlo;

28« polozte korbu Navetta na Gchyty Ganciomatic na
kocarku tak, aby predni ¢ast korby byla na opacné
strané nez rukojeti ko¢arku;

- zatlacte obéma rukama na bo¢ni ¢asti korby Navetta,
dokud neuslysite cvaknuti (obr. a);

- chcete-li korbu Navetta z ko¢arku odejmout nebo
pokud chcete ziskat vice informaci, pfe¢téte si navod k
pouziti.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (skupina 0+):
Pro pfipevnéni autosedacky na podvozek musite:

- zabrzdit podvozek
- zvednout zdpadky Ganciomatic na rdmu
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- vlozit autosedacku smérem dopredu a zatlacit ji dold,
dokud nezaklapne (obr. b)

- Pfi nasazovani autosedacky neodstrarujte madlo z
kocarku (postup nasazeni madla je popsan v kroku 18)

- Autosedacku odmontujte podle pokynd pro
autosedacku

SERIOVA CISLA

29+ Na zadni strané zadové opérky kocarku PLIKO P3
COMPACT se nachazeji informace o nézvu vyrobku,
datu vyroby a sériovém cisle vyrobku.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

PRISLUSENSTVI
30- PLASTENKA: Miize byt pfipnuta pomoci knofliki ke
stfiSce (Obr. a).

SIT PROTI HMYZU: MGze byt ptipnuta pomoci knofliki
ke sttisce (Obr. b).

31. TASKA : Tadka s podlozkou pro piebaleni ditéte. Je
mozné ji ptipnout ke kocérku (Obr. a).

CESTOVNI TASKA: Prakticka polstrovana taska pro
leteckou piepravu kocérku (Obr. b).

DESTNIK: Prakticky destnik uréeny pro tento ko¢arek
(Obr. c).

32. DRZAK NAPOJU: muize byt piipevnén k vystupku na
ramu kocarku (Obr. a).
BABY CUSHION: pro vysoké détskeé Zidle a kocarky Peg
Perego. Zimni strana z piijemného Zerzeje matlasé a
letni strana vyrobend ze 100% baviny (Obr. b).

VARIO FOOT MUFF: Teply, lehky a mékky viceucelovy
fusak. Lze pouzit jako podlozku pro prebalovani a
nastavit tfi velikosti (Obr. c).

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrafte vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zéfeni muze zplisobit zménu
barvy mnoha material(i; uchovavejte vyrobek

na suchém misté. V pravidelnych intervalech
kontrolujte hlavni soucésti vyrobku a provadéjte
jejich udrzbu.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostredkd; kovové ¢asti
vzdy dobie vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku ¢isté
(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstrarujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

CISTENI PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pouziti ¢isticich prostfedku.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢asti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte
je v ruce pfi max. teploté 30°% nezdimejte; nebélte
chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; neodstranujte
skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste v susicce s
oto¢nym bubnem.
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Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a

PEG-PEREGO S.p.A.
spotiebitelim transparentnost a

w spolehlivost ohledné pracovnich

postupli spolecnosti. Spole¢nost Peg Pérego si
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a tpravy na
modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to
vyzadaji technické nebo obchodni divody.Spole¢nost
Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikdim, aby co

nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a pozadavky.

Z tohoto ddvodu je pro spole¢nost velmi uzite¢né a
cenné se sezndmit s nazory svych zékaznik(. Budeme
vam proto velmi vdécni, kdyZ po pouziti naSeho
vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strankach www.pegperego.com, a sezndmite nés s
vasimi pripadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNi SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazll na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dilti a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com
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SK_Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A UPOZORNENIE

_ DOLEZITE: preéitajte si dokladne tieto instrukcie

a uschovajte si je pre pouzitie v buducnosti.
Bezpecnost dietata by mohla byt ohrozena v
pripade, zZe tieto inStrukcie nie si dodrzané.

_ Tento vyrobok je uréeny pre prepravu 1 dietata na

sedacke a 1 dietata, ktoré stoji na zadnej stupacke.

_ Nepouzivajte tento vyrobok pre vacsi pocet uzivatelov

ako je ur¢ené vyrobcom.

_ Tento vyrobok je schvéleny pre deti od narodenia do

15 kilogramov vahy na sedacke. Zadna stupacka je
schvalend pre prepravu druhého dietata do véhy 20 kg.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie s

vyrobkami Peg Perego Ganciomatic: Autosedacka
Primo Viaggio (skupina 0+) alebo vani¢ka Navetta
(skupina 0).

_ Dévajte pozor, aby ste nezranili dieta pocas

nastavovania mechanizmov (drzadlo, opierka).

Ked je kocik v klude vzdy ho zabrzdite. Ko¢ik zabrzdite
aj pri nakladi a vykladani dietata.

_ Operacie spojené s montéazou, pripravou vyrobku,

Cistenim a Udrzbou musia vykonavat len dospelé
osoby.

_ Vyrobok nepouzivajte, ak niektoré sucasti chybaju

alebo su zrejmé znamky poskodenia.

_ Do mechanizmov nedavajte prsty.

_ Kazdy naklad zaveseny na drzadla a rukovate moze

sposobit nestabilitu vyrobku; sledujte pokyny vyrobcu
pokial' ide o max. povolené zataZenie tychto prvkov.

_ Do kosika nedavajte naklad tazsi ako 5 kg. Do drziaka

napojov nevkladajte predmety o hmotnosti vacsej nez
je predpisana na samotnom drZziaku, a tiez don nikdy
nevkladajte hortce napoje. Nevkladajte do vrecak
striesky (ak st na Vasom vyrobku) predmety tazsie ako
0.2 kg.

Predny priecinok nie je navrhnuty tak, aby niesol vahu

dietata. Nie je navrhnuty tak, aby drzal dieta v sedadle
a nenahradzuje popruh okolo pasu.

_ Nepouzivajte vyrobok v blizkosti schodov alebo

stupnikov, tepelnych zdrojov, otvoreného ohna alebo
inych nebezpecnych predmetov, ktoré st v dosahu
dietata.

_ Pouzitie doplnkov, ktoré nie su schvélené vyrobcom,

moze byt nebezpecné.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,
¢i mu nie je prilis teplo; kocik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapalenych cigariet.
Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,
ktory nema striesku alebo slne¢nik, na ktory by sa dala
pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, Ze potah proti dazdu
nezasahuje do Ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej
Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah
proti dazdu vzdy dole.

_ V pripade, Ze kocik pouZivate pre dve deti, nikdy

ich nenechévajte bez dozoru a nedovolte starSiemu
dietatu vystupit na zadnu naslapnu plosinu v pripade,



ked je kocik prazdny.
_ NepouZivajte odopinacie packy na prepravu alebo
nadvihnutie kocika ak je v hom usadené dieta.

_ VAROVANIE Nevkladajte ziadne matrace, ktoré nie st

schvélené vyrobcom.

Pred pouzitim skontrolujte, Ze vyrobky peg-pérego

ganciomatic su spravne upevnené k vyrobku.

_ VAROVANIE Nikdy nenechdvajte svoje dieta bez
dozoru.

_ Vzdy poutzite patbodovy bezpecnostny pas, brusny pas

a pas na nohy.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vietky spojovacie

mechanizmy spravne upevnené.

Tento vyrobok nie je vhodny pre behanie alebo pre
kolieskové korculovanie.

_ Pri operéciach otvorenia a zatvorenia sa uistite, ze
dieta je v dostatocnej vzdialenosti, aby ste predisli
poraneniam.

_ Nedovolte, aby sa dieta hralo s tymto produktom.

POKYNY

« OTVORENIE: Pred otvorenim ramu odstrarte dve
bezpecnostné zatky z hakov, inak nebude mozné
spravne otvorit kocik (obr. a). R&m otvorte potiahnutim
dvoch pacok na rukovatiach smerom nahor (obr. b).

2. Zaroven zdvihnite rdm a ten sa automaticky otvori
(obr. c). Aby ste sa ubezpecili, Ze ste kocik otvorili
spravne, skontrolujte dva bocné héky (obr. d).

Ak pésy nie su riadne upevnené, zatlacte sedacku tak,
aby zapadla na miesto. (obr. e) .

3. MONTAZ: za namestitev sprednjih koles spustite vzvod
A in namestite kolo B, dokler ne klikne na mestu.

4+ Pri montazi zadnych koliesok spojenych brzdovou
ty¢ou umiestnite kolieska tak, aby pridrzali vonkajsiu
brzdu (obr. a).

POZOR skontrolujte, ¢i su kolieska spravne zaistené,
aby kliknutim zapadli, ako je to na obrazku (obr. b).

Potom upevnite stredovy diel na brzdovej ty¢i k ramu
a skontrolujte, ¢i sa upevnil spravne, ako na obrazku.

6. KOSIK: Kosik upevnite nasunutim putka cez predné
haciky A a zadné haciky B a C. Na obrazku je naznaceny
upevneny kosik.

7- NASTAVENIE RUKOVATE: Vysku rukoviti je mozné
nastavit do 3 poloh. Ak chcete nastavit vyssiu polohu,
stlacte gombik a zaroven tahajte rukovate smerom
nahor. Ak chcete polohu znizit, postupujte opacne.

BRZDA: Ak chcete kocik zabrzdit, zatla¢te nohou
packy na zadnych kolieskach (obr. a). Brzdy uvolnite
zdvihnutim pécky.

Brzdy zabrzdite vzdy, ked koc¢ikom nepohybujete.

VRTLJIVA KOLESA: da bi zavrteli sprednja kolesa,
spustite vzvode, kot prikazuje puscica 1 (slika b).

KOLESA V PEVNEJ POLOHE: Aby sa kolesa neotacali,
potlacte pdku opa¢nym smerom, ako naznacuje $ipka 2.

9- STRIESKA: pri montazi striesky upevnite upeviovacie
prvky, ktoré sa nachadzaju na bokoch striesky, na
prvky na rame, pricom tlacte smerom von, az kym
strieska nezapadne na miesto (Obr. a); upevnite ju na
vnutornu stranu opierky ruk (Obr. b),

10- a na chrbtovu opierku kocika (Obr. c). V strieske
je okno, cez ktoré mozete sledovat dieta, velké a
praktické vrecko (Obr. d) a $nurka, na ktoru sa daju

&
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zavesit hracky (Obr. e).

Demontaz striesky: odmontujte bo¢né upeviovacie
prvky striesky z ramu tahom dovnutra, odopnite
striesku z vnutornej strany opierky ruk a z chrbtovej
opierky kocika.

11+ Zadnu Cast striesky moZete rozopnutim zipsu oddelit a
pouzit striesku aj ako kryt proti sinku (obr. a). Ak chcete
opat pripevnit zadnu stranu striesky, zapnite zips (obr. b).

12. Znizenim chrbtovej opierky kocika sa zadna strieska
natiahne a pomocou dvojitého zipsu moze byt
vytvorené okienko umoznujuce cirkulaciu vzduchu a
pozorovanie dietata pri spanku.

13 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: Pri jeho upeviovani
vsurite dve sponky pasového popruhu (s pripevnenymi
ramennymi popruhmi, $ipka a) do popruhu medzi
nohami, kym kliknutim nezapadnu na spravne miesto
(Sipka b). Ak ich chcete odopnut, stlacte tlacidlo, ktoré
sa nachadza v strede upinaca (Sipka c) a potiahnite
bedrovy pas smerom von (Sipka d).

14+ Ak chcete pasovy popruh pritiahnut, zatiahnite na
oboch stranach v smere 3ipky. Ak ho chcete uvolnit
postupujte opacne.

15+ Ak chcete upravit vysku bezpec¢nostného pasu,
uvolhite dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky.
Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe (Sipka
a), az kym sa spony neuvolnia, a vsunte ich cez putka
na chrbtovej opierke (Sipka b). Odstrante ramenné
popruhy z vaku (Sipka c) a vsurite ich do najlepsie
vyhovujucej spony (Sipka d), potom opdtovne
pripevnite dve sponky za chrbtovou opierkou (3ipka
e). Spony su bezpecne pripevnené, ked pocujete ich
kliknutie (Obr. ).

16- NASTAVENIE OPIERKY NOH: Opierku néh je mozné
nastavit do troch poloh. Ak chcete opierku néh
znizit, potiahnite dve bo¢né packy smerom nadol a
zaroven znizte opierku néh. Ak chcete opierku n6h
zdvihnut, potiahnite ju smerom nahor, kym s kliknutim
nezapadne na spravne miesto.

17- NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY: Chrbtova opierka
sa da nastavit do Styroch réznych poléh. Ak chcete
chrbtovu opierku znizit, zdvihnite ru¢ku a zaroven
znizte chrbtovu opierku a zablokujte ju v Zelanej
polohe. Ak chcete chrbtovi opierku zvysit, potiahnite
ju smerom nahor.

18- PREDNA HRAZDICKA: ak chcete prednu hrazdi¢ku
upevnit, zasurte oba jej konce do opierok na ruky, kym
kliknutim nezapadnu na spravne miesto.

19¢ Prednu hrazdi¢ku je mozné otvorit smerom do strany,
aby ste umoznili dietatu lahsie sa dostat dnu a von
z kocika, ked je starsie. Ak chcete prednu hrazdicku
otvorit, stlacte gombik pod opierkou na ruky a
zaroven tahajte prednu hrazdi¢ku smerom von (obr.
a). Ak chcete prednu hrazdi¢ku odstranit, stlacte dva
gombiky pod opierkami na ruky a zarovern tahajte
prednu hrazdicku smerom von (obr. b).

20- Ked odstranite madlo, vlozte dva uzavery, aby ste
zavreli opierky podvozku.

21- ZADNY STUPIENOK: Zadny stupienok pomaha matke
prekonat malé nerovnosti na ceste a moze sa tiez
vyuzivat na vozenie starSieho suirodenca (obr. a).

POSTUP NAKLADANIA: Pri pouzivani kocika PLIKO

P3 COMPACT pre dve deti (obr. b) najprv zabrzdite
brzdy na ko¢iku, potom umiestnite mensie dieta do
sedacky a upevnite bezpec¢nostné pasy (1). Drzte kocik
za rukovaéte (2) a pockajte, kym druhé dieta vystupi na
stupienok (3).

« Nikdy nenechdvajte deti bez dozoru.



- Nedovolte, aby dieta stalo na zadnom stupienku, ked'
je kocik prazdny.

22. SKLADANIE: Pred zlozenim kocika PLIKO P3 COMPACT
odstrante vanic¢ku Navetta XL alebo autosedacku
PrimoViaggio s trojitym upevnenim.

Kocik sa da zlozit jednou rukou: Najprv potiahnite
smerom nahor jednu packu, a potom druhu, az kym
nebudete pocut kliknutie.

23. Drzte centralnu rukovat a potiahnite ju smerom nahor,
kym sa kocik nezloZi (obr. a). Skontrolujte spravne
zatvorenie rdmu v mieste bezpec¢nostného haku (obr.
b). Ked' je kocik zlozeny, ram sém stoji .

PRENASANIE: Ko¢ik PLIKO P3 COMPACT sa da
pohodine prenasat pomocou centrélnej rukovate
(zablokované vytacanie prednych koliesok do stran)
(obr. a). M6zZe sa tiez nosit za bo¢nu rac¢ku (obr. b).

ODOPINATELNA VYSTELKA: Odopnutie vystelky z
koc¢ika:. odopnite prichytky vaku z opierok na ruky vo
vyznacenom poradi (obr. a);. odopnite gombik vaku
na bo¢nych stranach;. vyberte vak z opierky na nohy;.
potiahnite ¢ast popruhu na rozdelenie néh spod
sedadla (obr. b);

26+ odopnite gombiky vaku zo sedadla;. odskrutkujte
popruh (iba na jednej strane) tak, Ze prst podrzite pod
maticou; posurite ho nadol.

24
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SYSTEM GANCIOMATIC:
Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktory
umoznuje na Pliko P3 vo verzii Sportového kocika,
vdaka uchytkdm Ganciomatic, upevnit vani¢ku Navetta
XL a sedacku Primo Viaggio (skupina 0+), ktoré su tiez
vybavené systémom Ganciomatic.

27+ UCHYTKY GANCIOMATIC NA SPORTOVOM KOCIKU:
aby ste nadvihli uchytky Ganciomatic Sportového
kocika, nadvihnite vak v rohoch sedadla, potiahnite
packu smerom von a sucasne otocte smerom hore obe
uchytky, kym nekliknu (obr_a).
Aby ste uchytky Ganciomatic Sportového kocika
sklopili, potiahnite packu smerom von a stcasne
otocte Uchytky smerom dolu (obr_b).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
Aby ste upevnili prenosny kosik musite:

zablokovat PLIKO P3 COMPACT
zodvihnut ganciomatické spony na rdme

odstranit naraznikovu ty¢ (krok 19); a vlozte uzévery do
opierok podvozku.

Navetto primite za rocaj;

28+ Navetto postavite na prikljucke Ganciomatic na
vozi¢ku, tako da je vzglavje ko3are na nasprotni strani
rocajev vozicka;

z obema rokama ob straneh Navette pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskoci na svoje mesto (obr_a);

za ve¢ informacij in kako sneti Navetto z okvirja glejte
navodila za uporabo.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (skupina 0+):
Aby ste upevnili autosedacku musite:

- zablokovat podvozok
- zodvihnut ganciomatické spony na réme
- umiestnit autosedacku smerom dopredu a potlacit ju
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dole kym neklikne (obr_b)

- Ked pripeviujete autosedacku neodstranujte
néraznikovu ty¢ z kocika (viac informécii ako dat
ndraznikovu ty¢ najdete v kroku 18)

- Odstrante autosedacku podla ndvodu autosedacky

SERIOVE CiSLA
29- Za chrbtovou opierkou koc¢ika PLIKO P3 COMPACT su
uvedené informacie o nazve vyrobku, datum vyroby a

sériové cislo vyrobku. Tieto informécie su potrebné pri
kazdej reklamdcii.

PRISLUSENSTVO

30- KRYT PROTI DAZDU: Méze byt pripevneny gombikmi k
strieske (obr. a).

SIETKA PROTI KOMAROM: Méze byt pripevneny
gombikmi k strieske (obr. b).

+ TORBA: Taska na prebalovanie s podlozkou na
prebalovanie dietata. Da sa pripevnit ku kociku (obr. a).
CESTOVNA TASKA: Prakticka pevna taska na prenasanie
kocika v lietadle (obr. b).

DAZDNIK: Prakticky pripojitelny dazdnik (obr. c).

32- DRZIAK NA POHAR: méze byt pripojeny k vypuklému
gombiku na rame kocika (obr. a).
BABY CUSHION: pre vysoké detské stoli¢ky a kociky
Peg Perego. Zimna strana je vyrobend z pohodiného
bavineného dZerseja a letna strana zo 100% baviny
(obr. b).
VARIO FOOT MUFF: Teply, lahky a méakky viacucelovy
fusak. MozZno pouzit ako podlozku na prebalovanie a
nastavit tri velkosti (obr. c).

3

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrarite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu
moze spdsobit zmenu farby mnohych materialov;
uchovavajte vyrobok na suchom mieste. Pravidelne
vykonévajte kontroly a udrzbu na hlavnych ¢astiach
vyrobku.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vihkou handri¢kou; nepouzivajte rozputstadla
alebo podobné prostriedky; kovové casti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vSetky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, Uchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou $pongie a
mydlovej vody, nepouZzivajte pracie prostriedky.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukdch pri maximalnej teplote 30°; nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujtce chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstranovanie
skvin nepouzivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.

LD Q= e8s @7



Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikdt zarucuje zékaznikom a
spotrebitelom transparentnost a

PEG-PEREGO S.p.A.
spolahlivost vzhladom na pracovné

postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg

Pérego moze kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikécii, ak si to
budu vyzadovat technické alebo obchodné
podmienky. Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii
svojim spotrebitelom, aby o najlepsie uspokojila
vietky ich potreby a poZiadavky. Z tohto dévodu je pre
spolo¢nost velmi délezité a cenné oboznamit sa s
nazormi nasich zakaznikov. Preto vam budeme velmi
vdacni, ked po poutziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vas o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informécii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com
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HU_Magyar

K&szonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét
vélasztottak.

A FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: figyelmesen olvassak el az alabbi

utasitasokat és azokat 6rizzék meg a kés6bbi
alkalmazas céljabdl. A gyermek biztonsagat
veszélyeztethetik azzal, ha nem tartjak be ezeket az
utasitasokat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek Ulésben és 1 gyermek all6

helyzetben, a hétso testvérfellépdn torténd széllitasara
tervezték.

_ Ne hasznéljak ezt a terméket a gyarté altal elSirtnal

tobb gyermek szamara.

_ Ezt a terméket Ujsziilott és maximum 15 kg sulyd

gyermekek Ulésben torténd szallitasara hitelesitették.
A hétso testvérfellépbt egy maximum 20 kg sulyy,
masodik gyermek szallitasara hitelesitették.

_ Ezt a terméket arra tervezték, hogy az aldbbi Peg

Perego Ganciomatic termékekkel egyiitt hasznaljak fel:
"Primo Viaggio" (0+ csoport) autos gyerekiilés vagy
Navetta (0 csoport).

Figyeljenek oda a jelenlévé gyermekre akkor, amikor a
szerkezeteket beallité miveleteket (tolokar, hattamla)
végzik.

_ All6 helyzetben és a gyermek behelyezése és kivétele

folyaman mindig mikodtessék a fékeket.
A termék Osszeszerelési, el6készitési, tisztitasi és
karbantartasi muveleteit csak felnéttek végezhetik.

Ne haszndljék a terméket, ha egyes részei hianyoznak
vagy azon torést észlelnek.

_ Ne tegyék az ujjukat a szerkezetekbe.

_ Atoldkarra vagy a fogantyukra felakasztott barmilyen

teher instabilld teheti a terméket; tartsak be a
gyarto utasitasait a maximalis terhek alkalmazésara
vonatkozdan.

_ Ne rakjanak a kosérba 5 kg-nal nagyobb sulyu

terheket. Ne tegyenek az italtartokba az italtarton
feltlintetett sulynal nehezebb terhet és meleg italt
soha. A kocsiteté zsebekbe (ha vannak) 0,2 kg-ot meg
nem haladé sulyokat helyezzenek.

_ A kapaszkodot nem Ugy tervezték, hogy az a gyermek

sulyat elbirja; a kapaszkodé nem arra szolgal, hogy az
l6kében visszatartsa a gyermeket és nem helyettesiti
a biztonsagi ovet.

Ne alkalmazzék a terméket lépcsé vagy lépcséfokok
mellett; ne hasznaljak héforrasok, nyilt lang vagy a
gyermek kezeligyébe es6, veszélyes targyak kdzelében.

_ A gyarto altal jova nem hagyott tartozékok hasznalata

veszélyes lehet.

_ FIGYELEM Ne hasznélja az esévédot (ha van) zart

kornyezetben, és mindig ellendrizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az es6védot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkiili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnott felligyelete mellett hasznélja. Gy6zédjon

meg réla, hogy a babakocsi mozgésakor az esévédd
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.



Amikor két gyermekkel hasznaljék a sportkocsit,
soha ne hagyjak 6ket egyeddl és ne engedjék meg
a masodik gyermeknek azt, hogy feldlljon a hatsé
testvérfellépdre, amikor a sportkocsi tres.

_ Ne hasznaljak a lekapcsolé fogantyukat széllitashoz

vagy a sportkocsi felemeléséhez tigy, hogy a gyermek
benne dl.

_ FIGYELEM Ne rakjon be olyan matracot, melyet a

gyarté nem hagyott jova.

_ Ahasznélat elétt gy6zédjenek meg arrdl, hogy a peg-

pérego ganciomatic részek helyesen a termékhez
vannak kapcsolva.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja feltigyelet nélkil a

gyermekét.

Mindig hasznaljak az 6tpontos biztonsagi 6vet, mindig
csatoljak be a csipdovet a labelvalaszto ovbe.

_ A hasznélat elétt gy6zédjenek meg arrél, hogy minden

rogzitd szerkezet helyesen be van kapcsolva.

_ Ez atermék nem alkalmas arra, hogy jogging vagy

gorkorcsolyazas kozben hasznaljak.

_ Gy6zdédjenek meg arrdl, hogy a szétnyitasi és

Osszecsukasi muveleteknél a gyermek kellé
tavolsdgban van a sériilések elkeriilése érdekében.

Ne engedjék meg a gyermeknek azt, hogy ezzel a
termékkel jatsszon.

UTASITASOK

« SZETNYITAS: a kocsivaz szétnyitasa elétt le kell venni a
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két védédugot a horgokrdl, maskilonben a sportkocsi
nem nyithaté szét helyesen (a. abra). A kocsivaz
szétnyitasahoz felfelé kell huzni a fogantyukon [évé két
kart (b. abra);

Egyidejlileg emeljék fel a kocsivézat, amely ekkor
automatikusan szétnyilik (c. dbra). Annak vizsgélata
céljabdl, hogy a sportkocsi helyesen van-e kinyitva,
ellendrizzék az oldalsé két horgot (d. abra).

Ha a pantok nincsenek a megfelelé médon rogzitve,
nyomjak le az iilést (e. dbra), hogy az bekattanjon.

OSSZESZERELES: az elsé kerekek felszereléséhez
engedjék le az A kart és illesszék be a B kereket
kattanasig.

« A hatso kerék fékraddal egylittes szereléséhez

helyezze be 6ket a kiilsé féket tartva (a abra).
FIGYELEM ellenérizze, hogy helyesen bekattant-e, mint
az az dbran lathato (b abra).

Véglil kattintsa be a rodra a kozépsé elemet, és
ellenérizze, hogy Helyesen bekattanjon, mint az dbran
lathato.

KOSAR: a kosér felerésitéséhez illesszék a
gomblyukakat az eliils6 A illetve a hats6 B és C
kampokra. Az abra a beakasztott kosarat mutatja.

A TOLOKAR BEALLITASA: A két tolokar 3
magassagfokozatba allithatd. A magasabb fokozatba
valé bedllitasa céljabol nyomjék meg a gombot,

a tolokarokat pedig ugyanakkor huzzak felfelé. A
leengedésiikh6z az ellenkez6 iranyban jarjanak el.

FEK: a sportkocsi fékezéséhez nyomjék le a labukkal
a hatso kerekekre szerelt karokat (a. abra). A fékek
kiengedéséhez az ellentétes irdnyban jarjanak el.
All6 helyzetben mindig allitsak be a sportkocsi
fékjeit.

BOLYGOKEREKEK: az eliilsé kerekek bolygokerekekké
alakitasahoz a kar leengedése szikséges, amint az 1.
nyil mutatja (b. abra).

ROGZITETT KEREKEK: A kerekek rogzitéséhez nyomja le
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a kart az ellenkezé irdnyba, a 2-es nyilnak megfeleléen.

TETO: A teté felszereléséhez régzitse a tetd két oldalan
elhelyezkedé rogzitést a vazon 1évé rogzitésekhez,
ehhez nem kell mast tennie, mint kifelé nyomni, azt
mig a teté be nem kattan a helyére (a. dbra); ezutan
rogzitse a kéztamaszhoz (b. dbra).

- és a babakocsi hattamlajahoz (c. abra). A tetén egy

ablak, melyen keresztiil figyelemmel kisérheti a
gyermeket, egy nagy és praktikus zseb, tovabba egy
kébel talalhatd, melyre jatékokat lehet felakasztani (e.
abra)

A tetd eltavolitasa: Akassza le a babakocsi vazarol a
tetd oldalsé rogzitéseit, valassza le a kartamasz belsé
részérdl és a babakocsi hattamlajarol.

A cipzar lehuzaséaval a szovet hatso része levalaszthato,
igy a kocsiteté napellenzéként is felhasznalhato (a.
abra). A szbvet hatso részének a visszaillesztéséhez
hulzza be a cipzérat (b. dbra).

A sportkocsi hattamlajat leengedve a hatsé kocsiteté
meghosszabbithato és a két cipzar segitségével egy
ablak alakithato ki a tébb levegé bearamlasahoz és a
gyermek megtekintéséhez, amikor alszik.

5-PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatoldsahoz
vezessék be a csipéov szijanak két csatjat (racsatolt
véllpéntokkal — a nyil) a labelvalaszto szijba
kattanasukig (b nyil). A lekapcsolashoz nyomja meg
a rogzité kdzepén taldlhaté gombot (c nyil), és huzza
kifelé a derékszijakat (d nyil).

Az 6v meghuzasahoz mindkét oldalon huzza a nyil szerinti
iranyba az 6vet, kiengedéséhez huzza ellenkezé iranyba.

- A biztonsagi 6v magassagéanak a beallitdsdhoz

csatoljak ki a hattamla hatsé részén talalhato két
csatot.

Huzzék maguk felé a vallpantokat (a nyil), egészen
addig, mig a csatok kioldédnak, majd vezessék

be 6ket a hattamlan talalhaté ovbujtatokba (b

nyil). Vegyék ki a véllpantokat a zsékbdl (c nyil) és
vezessék be a legmegfelel6bb 6vbujtatoba (d nyil),
majd ezt kdvetden ismét csatoljék be a két csatot a
hattamla hatso részén (e nyil).). A csatok akkor vannak
biztonsagosan rogzitve, ha bekattannak (f. abra).

- A LABTARTO BEALLITASA: a labtarté harom poziciéba

allithatd. A labtarto leengedéséhez huzzak lefelé a két
oldalso kart és egyidejiileg engedjék le a labtartot. A
labtarto felemeléséhez azt toljak felfelé kattanasig.

- A HATTAMLA BEALLITASA: a hattamla négy poziciéba

dontheté. A hattamla leengedéséhez emeljék meg a
kézikart és egyidejlleg engedjék le a hattamlat, majd a
kivant pozicidban rogzitsék. A hattamla felemeléséhez
azt toljak felfelé.

KAPASZKODO: a kapaszkodé felerésitéséhez csusztassa
be a kapaszkodé végeit a kartamlakba kattanasig.

- A kapaszkodé barmelyik oldalon nyithato, hogy a

gyermek, amikor mar idésebb, 6nalléan betlhessen a
sportkocsiba vagy abbdl kiszallhasson. A kapaszkodé
kinyitdsahoz nyomjak meg a kartamla alatti gombot,
egyidejlileg huzzik kifelé a kapaszkodét (a. abra). A
kapaszkodd levételéhez nyomja meg a kartamlak alatti
két gombot, egyidejlileg huizzak kifelé a kapaszkoddt
(b. abra).

Amikor kiveszi az elulsé elemeket, a tartozékként adott
dugokkal lezarhaté a vaz karfaja.

« HATULSO KOCSILEPCSO: a hatulsé kocsilépcsd

segitséget nyujt a mamanak a kisebb szintkilonbségek
lektizdésében és ezenkiviil a masodik gyermekét is
szallithatja rajta (a. dbra).

TERHELESI SORREND: a PLIKO P3 COMPACT
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27
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sportkocsinak két gyermekkel torténd hasznélata
esetén (b. abra), el6szor le kell fékezni a sportkocsit,
elhelyezni a kisebb gyermeket az tilésen és
bekapcsolni a biztonsagi évet (1). Fogjak meg a
markolatokat (2) és allitsak fel a méasodik gyermeket a
kocsilépcsére (3).

Soha ne hagyjék egyediil a gyermekeiket.

+ Ne engedjék meg a gyermeknek a hatsé kocsilépcsére
torténd felszallast akkor, amikor a sportkocsi Ures.

OSSZECSUKAS: a PLIKO P3 COMPACT sportkocsi
Osszecsukasa el6tt vegyék le a Navetta XL vagy

a PrimoViaggio harompontos régzitésii autos
gyerekiilést. A sportkocsi 6sszecsukhaté akar egy
kézzel is: el6szor az egyik majd a masik kart huzzak fel
kattanasig.

23. Fogjék meg a kézépsé fogantyut és huzzak felfelé az
osszecsukasig (a. abra). Ellenérizzék a kocsivaz helyes
osszecsukasat a biztonsagi kapocsnal (b. abra).

Az sszecsukott sportkocsi egymagaban megall .

24+ SZALLITAS: A kdzéps6 fogantyinal megfogva a PLIKO
P3 COMPACT sportkocsi kényelmesen szallithaté (az
elsé kerekeket ne bolygokerekekként allitsak be) (a.
4bra). Az oldalsé fogantyu segitségével is szallithaté (b.
abra).

ELTAVOLITHATO BELES: A babakocsi bélésének
eltavolitasahoz: akassza le labmelegitd rogzitéseit a
kartdmasztél az ,a” abran jelzett sorrendben; csatolja
le a babakocsi oldalairdl, tavolitsa el a ldbmelegitét;
huzza ki az (ilés aldl a labelvalaszté szijat (b. dbra).

26- gombolja le a ldbmelegit6t az Gilésrél; csavarozza le
a szijat (az egyik oldalon), mikdzben tartsa az ujjat az
anya alatt; huzza ki lefelé a labvédét.

GANCIOMATIC SYSTEM:

A Ganciomatic System egy olyan praktikus és
gyors rendszer, amely a Ganciomatic kapcsoknak
koszonhetden lehetové teszi az ugyancsak
Ganciomatic rendszerrel felszerelt Navetta XL és a
Primo Viaggio (0+ csoport) rékapcsolasat a Pliko P3
sportkocsi véltozatara.

A SPORTKOCSI GANCIOMATIC KAPCSAI: a sportkocsi
Ganciomatic kapcsainak felhajtasahoz emeljék fel a
huzatot az uléke sarkainal, hizzak a kiltér felé a kart
és ezzel egyidejlileg forgassak felfelé a két kapcsot
kattanasig (a_abra).

A sportkocsi Ganciomatic kapcsainak leengedéséhez
huzzék a kultér felfelé a kart és egyidejiileg forgassak
lefelé a kapcsokat (b_abra).

.

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
A mézekosar torténd rogzitéséhez:

régzitse a PLIKO P3 COMPACT-ot a rogzitéfékkel
- emelje fel a kereten taldlhaté Ganciomatic kapcsokat

- tavolitsa el a markolatot (19. 1épés): és illessze be a
dugokat a vaz kartdmaszaiba.

emeljék fel a labtartot a legmagasabb pozicidba;
tartsék a Navetta mélykocsit a fogantyujanal fogva;

helyezzék a Navetta mélykocsit a sportkocsi
Ganciomatic kapcsaira Ugy, hogy a mélykocsi fejrésze a
sportkocsi fogantyuival ellentétes oldalra essen;

- nyomja le a Navetta oldalait mindkét kézzel, kattanasig
(a. &bra);

- a Navetta mélykocsinak a kocsivazrdl torténd
levételére vonatkozo informéciok az ahhoz tartozéd
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32.

hasznalati utasitasban talalhatok.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (0+ csoport):
A biztonsagi gyermekdilés torténé rogzitéséhez:

rogzitse a vazat
emelje fel a kereten talalhaté Ganciomatic kapcsokat

helyezze be a biztonsagi gyermekulést hattal, majd
kattanasig nyomja azt lefelé (b. dbra)

A biztonsagi gyermekiléshez torténd csatlakoztatds
esetén ne tavolitsa el a markolatot (a markolat
felszerelésével kapcsolatos informaciokért olyavassa el
a 18. 1épést)

A biztonsagi gyermekiilést a biztonsagi gyermeklés
haszndélati Gtmutatdjaban leirtak szerint tavolitsa el

SOROZATSZAMOK

A PLIKO P3 COMPACT sportkocsi hattamlaja
mOogott a termék nevét, a gyartas idejét és a termék
sorozatszamat tartalmazé informacio taldlhato.

Az esetleges reklamaci6 esetén ezeket az adatokat
kérjuk megadni.

KIEGESZITOK

ESOVEDO: gombokkal a kocsitetéhéz illeszthets (a.
abra).

SZUNYOGHALO: gombokkal a kocsitetéhoz illeszthetd
(b. bra).

ZSAK: pelenkézo taska védéhuzattal egyiitt a baba
pelenkazasahoz. A sportkocsira akaszthato (a. abra).

UTAZOTASKA: praktikus taska a sportkocsi légi
szallitdsdhoz (b. dbra).

ESERNYO: praktikus, a sportkocsira szerelhetd esernyé
(c. &bra).

POHARTARTO: ez a babakocsi vazanak gomba alaku
gombjahoz rogzithetd (a. abra).

BABY CUSHION: Peg-Pérego etetészékekhez és
babakocsikhoz. A téli oldal kellemes, parnazott dzsorzé
anyagbol késziil, a nyéri oldal pedig 100% pamutbdl
(b. abra).

VARIO FOOT MUFF: meleg, konnyu és puha univerzlis
labzsék. Hasznalhato pelenkdzématracnak és 3 méretre
allithaté (c. abra).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idéjarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotol; a
napsitésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; szaraz
helyen taroljak a terméket. Szabdlyos id6kozonként
végezzenek ellenérzéseket és karbantarto
munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
oldészerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazasa
nélkl, rendszeresen tisztitsak meg a miianyagbdl
késziilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbaol
készlt részt a rozsdasodas megelézése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén konny
olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos



vizzel, mosdszerek hasznalata nélkil mossak le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: keféljék le a
szovetrészeket a por eltavolitdsdhoz és legfeljebb 30°-
os hémérsékleten, kézzel mossak ki; ne facsarjak; ne
fehéritsék kldrral; ne vasaljék; ne végezzenek szaraz
tisztitast; ne tavolitsak el a foltokat olddszerekkel és ne
szaritsak forgédobos ruhaszaritégépben.
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PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusitannyal

rendelkezik. A tanusitvany a vallalati

munkamodszer rendszerezettségének és
w az abban valé bizalomnak a garancigjat

kinalja az tigyfeleknek és a
fogyasztéknak. A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél miszaki vagy kereskedelmi
jellegti okokbal kifolydlag barmikor végrehajthat
modositasokat. A Peg Pérego a Fogyasztdi
rendelkezésére all minden igénytik legjobb kielégitése
céljabol. Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szdamunkra rendkiviil fontos és értékes.
Ezért nagyon haldsak lennénk, ha a termékiink
hasznélatbavétele utan kitéltenék a FOGYASZTOI
ERTEKELESI KERDOIVET és abban feltlintetnék az
esetleges észrevételeiket vagy Gtleteiket; a kérdéivet
az aldbbi internetes weboldalunkon taldljak meg:
www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése tigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Vevészolgalataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO: natancno preberite ta navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo. Neupostevanje teh
navodil lahko ogrozi varnost otroka.

_ lzdelek je namenjen prevazanju 1 otroka v sedezu in 1
otroka stoje na zadnji stopnici.

Ne prevazajte vecjega stevila otrok, kot to dovoljuje
proizvajalec.

_ lzdelek je primeren za otroke od rojstva do teze 15 kg
v sedezu. Zadnja stopnica je primerna za prevazanje
drugega otroka do teze 20 kg.

_ lzdelek je bil oblikovan za uporabo skupaj z izdelki znamke
Peg Perego Ganciomatic: avtomobilski sedez »Primo
Viaggio« (skupina 0+) ali Navetta (skupina 0).

_ Pazite, da ne poskodujete otroka, ko nastavljate
mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).

Vedno uporabljajte zavore, ko ste zaustavljeni, ter medtem
ko otroka polagate v vozicek ali ga jemljete iz njega.

_ Sestavljanje in pripravo izdelka, ¢is¢enje in vzdrZevanje
morajo izvajati odrasle osebe.

_ lzdelka ne uporabljajte, ¢e manjkajo deli ali so vidne
poskodbe.

V mehanizme nikoli ne vstavljajte prstov.

_ Vsako breme na rocaju ali rocicah lahko izdelek naredi
nestabilen; upostevajte priporocila proizvajalca za
maksimalno obremenitev izdelka.

V nakupovalno kosaro ne dajajte tovorov, ki bi presegali
tezo 5 kg. V drzalo za pijaco ne vstavljajte predmetov, ki so
tezji od navedbe na samem drzalu za pijaco. Vanj nikoli ne
odlagajte toplih pijac. V Zepe na strehici (Ce so prisotni) ne
odlagajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.

Sprednja zapora - pladenj ni oblikovana tako, da bi
prenesla tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju otroka v
sedezu in ni nadomestilo za varnostni pas.

_ lzdelka ne uporabljajte v bliZini stopnic, virov toplote,
odprtega ognja ali nevarnih predmetov, ki so v dosegu
otrokovih rok.

_ Uporaba dodatkov, ki jih ne odobri proizvajalec, je lahko
nevarna.

_ OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte v
zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku morda
ni pretoplo. Vozi¢ka ne puscajte preblizu virom vrocine
in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne sme
uporabljati na vozicku brez strehice ali sen¢nika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne prevleke
je dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite,
ali dezna zas¢ita ne vpliva na kateri koli premicni del
vozicka. Preden vozicek zloZite, zmeraj odstranite
dezno zascito.

_ Ko uporabljate vozi¢ek za dva otroka, ju nikoli ne puscajte
sama in ne dovolite drugemu otroku, da se vzpenja na
zadnjo ploscad, ko je vozicek prazen.

_ Ne uporabljajte rocajev za odpenjanje za prenasanje ali
dviganje vozicka, ko je v njem otrok.

- OPOZORILO: Ne vstavljajte vzmetnic, ki jih ne odobri
proizvajalec.

_ Pred uporabo preverite, ali so prikljucki peg-pérego
ganciomatic ustrezno pritrjeni na izdelek.

_ OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.



_ Vedno uporabljajte pettoc¢kovni varnostni pas. Jermen
za okoli pasu vedno pripnite na mednozni jermencek.

_ Pred uporabo se prepricajte, ali so vsi mehanizmi
sistema za pripenjanje pravilno speti.

_ lzdelek ni primeren za uporabo med tekanjem ali
rolanjem.

_ Med odpiranjem in zapiranjem pazite, da otrok ne bo
preblizu, da se ne bi poskodoval.

_ Pazite, da se otrok s tem izdelkom ne bo igral.

NAVODILA

1- ODPIRANIJE: pred odpiranjem okvirja odstranite oba
varnostna ¢epa, sicer okvirja ne bo mogoce pravilno
odpreti (slika a). Da bi odprli okvir, vzvoda na rocajih
potegnite navzgor (slika b).

2. Obenem dvignite okvir, ki se bo nato samodejno odprl
(slika c). Preverite $e bocni zanki in se tako prepricajte,
da je vozicek pravilno odprt (slika d).

Ce pasovi niso pravilno zapeti, pritisnite ob sedez
(slika_e), dokler se ne zaskocijo.

3. MONTIRANJE: Pri montézi prednych koliesok znizte
paku A a nasurite koliesko B, kym kliknutim nezapadne
na spravne miesto.

4. Za namestitev zadnjih koles na sprednjo zavorno
precko kolesi nataknite na sprednjo precko (fig_a).
POZOR: sklop je pravilno namescen, ko zaslisite klik,
kot prikazuje slika (sl_b).

5. Nazadnje na ohisje pritrdite srednji element za
zaviranje in se prepricajte, da je sklop pravilno pritrjen,
kot prikazuje slika.

6+ KOSARA: da bi pritrdili kosaro, zanke vstavite v
sprednjo rezo A ter zadnji rezi B in C. Slika prikazuje
pritrjeno kosaro.

7- PRILAGAJANJE ROCAJEV: vi$ino obeh rocajev je
mogoce nastaviti v 3 polozaja. Za visji polozaj pritisnite
na gumb in rocaja potegnite navzgor. Ce ju zZelite
spustiti, storite nasprotno.

8+ ZAVORA: da bi vozicek zavrli, z nogo spustite vzvode na
zadnjih kolesih (slika a). Za sprostitev zavor dvignite vzvod.
Kadar se vozi¢ek ne premika, vedno aktivirajte zavore.

OTOCNE KOLIESKA: Ak chcete, aby sa predné kolieska
vytacali do stran, znizte packy tak, ako je to znazornené
Sipkou 1 (obr. b).

KOLESI V NEPREMICNEM POLOZAJU: ¢e Zelite, da se
kolesi ne bosta premikali, ro¢ico potisnite v nasprotno
smer, kot prikazuje puscica 2.

9. STREHA: za namestitev strehe namestite nastavke, ki
se nahajajo na obeh straneh strehe, na nastavke na
podvozju in jih potisnite navzven, dokler se streha ne
zaskoci na svoje mesto (slika a). Pritrdite jo na notranjo
stran naslonjala za roke (slika b),

10-in na naslon za hrbet vozicka (slika c). Streha ima okno,
da lahko opazujete otroka, velik prakti¢en zep (slika d)
ter vrvico, na katero lahko obesite igrace (slika e).

Za odstranitev strehe: s podvozja snemite stranske

nastavke strehe tako, da jih povlecete navznoter, in
jih odpnite z notranje strani naslonjala za roke in z

naslona za hrbet vozicka.

11+ Zadnji del blaga lahko odpnete in strehico uporabite
kot sencnik (slika a). Da bi blago znova pripeli,
preprosto zapnite zadrgo (slika b).

12. Ce spustite hrbtno naslonjalo vozi¢ka, se zadnja
strehica podaljsa, skozi dvojno zadrgo pa lahko
ustvarite odprtino, ki omogoca boljsi pretok zraka,
otroka pa lahko opazujete med spanjem.

13- 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: &e Zelite pripeti
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varnostni pas, vstavite sponki pasov okoli pasu (s
pripetima naramnicama - puscica a) v mednozni pas,
dokler sponki ne zaskocita na svoje mesto (puscica
b). Ce jih Zelite odstraniti, pritisnite gumb na sredini
pritrdila (puscica c) ter povlecite pas za ¢ez pas
navzven (puscica d).

14+ Ce zelite pas zategniti, ga povlecite na obeh straneh v
smeri puscica, Ce ga zelite popustiti, pa ravnajte nasprotno.

15. Ce Zelite nastaviti viino varnostnega pasu, sprostite
sponki na zadnji strani opore. Naramnici povlecite proti
sebi (puscica a), dokler se sponki ne sprostita in ju lahko
vstavite v zanki okvirja (puscica b). Naramnici odstranite
iz naslonjala (puscica c) in ju vstavite v najprimernejso
sponko (puscica d), sponki pa nato znova pritrdite na
zadnjo stran hrbtnega naslonjala (puscica e). Sponki sta
varno pripeti, ko zaslisite klik (slika f).

16+ NASTAVLJANJE NASLONJALA ZA NOGE: naslonjalo za
noge lahko nastavite v tri razlicne polozaje. Da bi ga
spustili, povlecite bo¢na vzvoda navzdol, naslonjalo pa
hkrati potisnite navzdol. Da bi ga dvignili, ga potisnite
navzgor, dokler se ne zaskoci.

17+ NASTAVLJANJE HRBTNEGA NASLONJALA: hrbtno
naslonjalo je mogoce nastaviti v stiri razlicne polozaje.
Ce ga zelite spustiti, dvigin jih po potrebi namazitenite
rocico navzgor in soc¢asno premaknite naslonjalo v zeleni
polozaj. Ce ga zelite spustiti, ga potegnite navzgor.

18- SPREDNJA ZAPORA: da bi pritrdili sprednjo zaporo,
potisnite oba konca sprednje zapore v naslonjali za
roke, dokler se ne zaskocita.

19. Sprednjo zaporo lahko na eni strani odprete, tako
da lahko otrok, ko je vedji, laZje spleza iz vozicka in
vanj. Da bi odprli sprednjo zaporo, pritisnite gumb
pod naslonjalom za roke in hkrati potegnite zaporo
navzven (slika a). Da bi odstranili sprednjo zaporo,
pritisnite gumba pod naslonjaloma za roke in hkrati
potegnite zaporo navzven (slika b).

20- Ko odstranite sprednji del, vstavite prilozene zamaske,
da zaprete naslonjala za roke na ohisju.

21- ZADNJA POLICA: zadnja polica starSem omogoca
premagovanje manjsih razlik v vidini terena, po
katerem vozijo vozicek, na njej pa lahko prevazajo tudi
drugega otroka (slika a).

ZAPOREDJE OBREMENJEVANJA: da bi lahko PLIKO P3
COMPACT uporabili za dva otroka (slika b), morate
najprej blokirati kolesa vozitka, manjsega otroka
posaditi na sedez in mu pripeti varnostni pas (1).
Primite oba rocaja (2) in dovoliti drugemu otroku, da
se povzpne na polico (3).

« Otrok nikoli ne puscajte samih.

« Ne dovolite, da bi otrok stal na zadnji polici, ¢e je
vozic¢ek prazen.

22. ZAPIRANJE: preden PLIKO P3 COMPACT zaprete,
odstranite avtosedez Navetta XL oz. PrimoViaggio.
Vozicek lahko zaprete tudi z eno samo roko: najprej
navzgor potegnite en vzvod, nato Se drugega, dokler
se ne zaskocita.

23. Primite sredinski rocaj in ga potegnite navzgor,
dokler se vozicek ne zapre (slika a). Z varnostno zanko
preverite, ali je okvir pravilo zlozen (slika b). Ko je
zlozen, bo okvir stal v pokon¢nem polozaju .

24- NOSENJE: PLIKO P3 COMPACT lahko udobno prevazate
(sprednja kolesa ne smejo biti vrtljiva v vse smeri) tako,
da ga drzite za sredinski rocaj (slika a). Prenasate ga
lahko tudi s stranskim rocajem (slika b).

25 ODSTRANLJIVA PODLOGA: za odstranjevanje podloge
z vozicka: . nastavke vrece odpnite z naslonjal za roke v
prikazanem vrstnem redu (slika a). Ob straneh odpnite
gumb vrece, odstranite vreco z opore za noge in
mednozni pas potegnite izpod sedeza (slika b).



26+ Odpnite gumbe vrece s sedeza, odvijte pas (samo
na eni strani) tako, da prst drzite pod matico in ga
potisnite nazdol.

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem, ki
omogoca pripenjanje kosare Navetta XL in avtosedeza
Primo Viaggio (skupina 0+), na P3 v razlicici $portni
vozicek s priklju¢ki Ganciomatic, saj sta tudi ta
opremljena s sistemom Ganciomatic.

27+ PRIKLJUCKI GANCIOMATIC ZA VOZICEK: da bi
dvignili prikljucke Ganciomatic na vozicku, na vogalih
sedeza dvignite vreco, vzvodek povlecite proti sebi in
socasno zavrtite prikljucka navzgor, dokler ne klikneta
(risba_a). Da bi spustili prikljucke Ganciomatic na
vozicku, vzvod povlecite navzven in prikljucke socasno
zavrtite navzdol (risba b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
za pritrditev Navette na ohisje, je potrebno:

- zategniti zavoro na PLIKO P3 COMPACT;
- dvigniti nastavke Ganciomatic ohisja;

- odstraniti frontalni del (To¢ka 19); vstavite prilozene
zamaske, da zaprete naslonjala za roke ohisja.

- zdvihnite opierku na nohy do jej najvyssej polohy;
- drzte vanicku Navetta za jej rukovat;
28+ umiestnite vanicku Navetta na haky systému
Ganciomatic na kociku a pridrzte ¢elo vanicky na
opacnej strane, ako su rukovate kocika;
- tlacte oboma rukami na strany vanicky Navetta, az kym
kliknutim nezapadne na spravne miesto (sl. a);

- postup pri odmontovani vani¢ky Navetta z rdmu a
dalsie informacie najdete v navode na obsluhu.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (skupina 0+) :
za pritrditev avtomobilskega sedeza vozicek je
potrebno:

- zategniti zavoro;
- dvigniti nastavke Ganciomatic ohisja;

- namestiti avtomobilski sedeZ proti mami in ga potisniti
navzdol, dokler se ne zaskoci (sl. b)

- Kadar pritrdite avtomobilski sedez, je pomembno, da
ne odstranite frontalnega dela vozicka (za pritrditev
frontalnega dela se ravnajte po 18. toc¢ki);

- Za odstranitev avtomobilskega sedeza se ravnajte po
njegovem priro¢niku za uporabo.

SERIJSKE STEVILKE

29+ Za hrbtnim naslonjalom na vozi¢ku PLIKO P3
COMPACT so izpisane informacije z imenom izdelka,
datumom izdelave in serijsko Stevilko izdelka. Ti
podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

DODATKI

30- DEZNA PREVLEKA: lahko jo z gumbi pripnete na
strehico (slika a).
MREZICA PROTI KOMARJEM: lahko jo z gumbi pripnete
na strehico (slika b).

31. TORBA: torba s podlogo za previjanje otroka. Pritrdite
jo na vozicek (slika a).
POTOVALKA: prakti¢na podlozena vreca za prenasanje
vozicka (slika b).
DEZNIK: prakti¢en deznik, ki se lepo ujema z vozickom
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(slika c).

32. DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogoce na nosilec

v obliki gobe na ogrodju (slika_a).

BABY CUSHION: za stolcke in vozicke Peg perego.
Zimska stran je presita, izdelana iz toplega jerseja,
poletna stran pa iz 100% bombaza (slika_b).

VARIO FOOT MUFF: topla, lahka in mehka
ve¢namenska prevleka za noge. Uporabiti jo je
mogoce kot previjalno podlogo ali prevleko za noge
s tremi razli¢nimi stopnjami nastavitve po visini
(slika_c).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: izdelek zai¢itite pred zunanjimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljSe izpostavljanje soncu
lahko povzro¢i spremembo barve materialov; izdelek vedno
spravljajte na suhem mestu. Treba je poskrbeti za redno
pregledovanje in vzdrzevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z vlazno
krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov;
pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi preprecili

rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi za uravnavanje,
mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...) ne bodo prasni in, ce
je to potrebno, jih podmazite z lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: prevleko ¢istite z gobo in
milnico. Ne, uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV 1Z BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30° ne
ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega cisc¢enja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

LD QU= Q7%

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.
A Certifikat za stranke in uporabnike
@ pomeni garancijo transparentnosti in
w zaupanja v delo podjetja. Peg Perego se
lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo
to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg
Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da v kar
najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je za nas
zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih strank.
Hvalezni vam bomo, ¢e si boste, ko boste uporabili nas
izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narotila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992

E-posta: assistenza@pegperego.it
E-posta: www.pegperego.com
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Bnarogapum Bac 3a To, YTO Bbl BbI6panu
npoaykumio komnaHum Peg-Perego.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

_ BAXHO: BHuMaTenbHoO npoynTanTe faHHble
VHCTPYKLMN 1 XpaHUTe, YTO6bI B fanbHenwemM nx
MO>KHO 6b1/10 UCNONb30BaTh AJIA KOHCYAbTaLNN.
Pe6EHOK MOXeT noaBepraTbCcs OnacHOCTH, eciu Bbl
He 6yaeTe cnefoBaTh AaHHBIM UHCTPYKLUAM.

_ JaHHoe n3genue 6b110 CO3AaHO ANA NepemeLieHns
OfAHOro pebEHKa B CAAYEM MONOKEHNN U OJHOTO
pebéHKa CToA Ha 3aiHe NoaCcTaBKe A4S HOT.

_ 3anpelaetca UCNonb3oBaHWe AaHHOTO n3aenus ans
nepemelleHns 6onbWEro KONMYecTea feTell, Yem To,
KOTOpOe 6bIN0 NPefyCMOTPEHO NMPOV3BOANTENEM.

_ [aHHoe nspenve npegHasHayeHo AnAa geten ot
poXaeHua 1 go 36 MmecsLeB, BeCOM He 6onee 15 Kr.
3aaHAs NoACTaBKa ANiA HOr 6blfla paccunTaHa ana
nepemeLleHns BToporo pe6éHka Becom o 20 Kr.

_ 370 u3genve 6bI10 CneymnanbHO CNPOEKTUPOBAHO ANA
MCNOMb30BaHVA COBMECTHO C APYrMy U3AeNnaMn
cepun Ganciomatic ¢pupmbl Peg Perego - getckum
aBTOMOGWbHBIM Kpecsiom Primo Viaggio (rpynna 0+)
vnu nonbkoit Navetta (rpynna 0).

_ Korga ngét BbinonHeHme onepawuii no perynmpoBke
MeXaHM13MOoB (pyuyKa, CNM1HKa), byabTe oueHb
BHUMAaTeSbHbl, €C/IV B U3AENTNN CUANUT PEOEHOK.

_ Bcerpa ctaBbte KOJTACKY Ha TOPMO3, KOrja oHa cTouT n
BO BpemMA nocakun u BbiCagku pe6eHKa.

Onepauun c6opKu, NOJrOTOBKN U3[ENUA, YNCTKA 1
yxofa [OMKHbl BCEraa BbIMOMHATb TONBKO B3pOC/ble.

_ 3anpelyaeTca Ncnonb3oBaHue JaHHOro N3aenns
npw o6Hapy>KeHUV B HEM HEAOCTAIOLWMX YacTeln unm
NOSIOMOK.

_ Vi36eraiiTe nonafaHuna nanbLles B MEXaHU3MbI.

_ Jioban Harpyska, NofBelleHHasn K pyyKe nim

K py4YKaMm, MOXeT HapyLINTb YCTONYMBOCTb
n3penus; cobniofainTe ykasaHua U3rotoButens o
MaKCUMaJSbHbIX NpuaaraemMbix HarpysKax.

_ He knagute B KOp3uHy Harpysku, npesbllwatoLyme 5 Kr.
He knagute B NoAcTaBKM ANA HaNUTKOB NpeaMeThl,
BeC KOTOPbIX Bblle YKa3aHHOro Ha nofcTtaBke. H1 B
KOeM Cnyyae He CTaBbTe B HUX ropAyme HanuTku. He
KnajuTe B KapMaHbl KanoToB (Mpu UX Hanuuum) rpysbl,
npesbiwatowme 0,2 Kr.

_ MNMepepHuviK He NpeaHa3HayeH 4N BblAepKBaHUA
Beca pebéHka; nepeaHyviK He 6bi1 co3aaH ans
yAep>KuBaHuA pebéHKa Ha CUAEHUN 1 He MOXKeT
3aMeHNTb peMeHb 6e30MacHoCTH.

_ 3anpelyaeTcs UCMonb3oBaHue naenvs s6ausn
NECTHWL, WU CTYMEHEK; HE NCTIONb3YITE ero Psgom
C UICTOYHMKAMV TEMNa, OTKPbLITHIM OTHEM Mn

Korfa onacHble NpeAMeTbl HAXOAATCA B Npeaenax
focsaraemocTy pebéxka.

_ Wcnonb3oBaHuve BcnomoratenbHbIX
NPVHAANEXHOCTEN, KOTopble He MoNYUYUIn
ofo6peHVa MPon3BOANTENS, MOXKET NPeACTaBATb
Cco60W OMACHOCTb.

_ BHVMMAHME! He ncnonb3ynte poxaesuk (npu
HanMunm) B NOMeLLEHUN, PerynapHO NpoBepsaiiTe,
He neperpenca m pebeHoK; He ocTaBnANTe KONACKY
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BONN3M NCTOYHVKOB TEMJa, a TaKXKe AepXKnTech
nopasnblie OT 3aXKXKeHHbIX curapert. [loxxaeBuK Henb3a
1CNoNb30BaThb Ha KonAcKe 6e3 KanioLwoHa nim
30HTVKA, KOTOPbIN MOT 6bl ero Aepxatb. Micnonb3yiite
O AEBUK TONbKO NOJ MPUCMOTPOM B3POCSIOro.
Y6eanTech, YTo AOXKAEBMK He cO3[aeT nomex AnA
ABVKYLLMXCA YacTen LWaccu Un KoNACKK; Bceraa
CHVMaiTe fOXKAEBVK Nepes CKNaabliBaHNEM KONACKU.

_ Korpa nporynoYyHaa KoJACKa Ncnosib3yeTca C AByMA

AeTbMU, He OCTaBnAlTe UX 6e3 NPUCMoTPa U He
ro3poniAliTe BTOPOMy pebeHKy MoAHMMATbCA Ha
3a/]HI0I0 MOJHOXKY, €C/IN KONACKa nycTa.

_ He ncnonb3yiite pyuku otcoearHeHms gns

nepeBO3KU UV NOABEMA NMPOTYIOYHON KONACKH, B
KOTOPOW CnanT pebeHoK.

_ BHMMAHMWE! He cnepyeT KnacTb B NlIoNbKy maTpal, He

0[06PEHHbI MPOU3BOANTENEM.

Mepepn ncnonb3oBaHnem ybeanTech, YTo n3pgenus
peg-pérego ganciomatic 66111 NpaBUAbHO
NPUKpeneHbl K KONACKe.

_ BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnsinTe pebeHka 6e3

npucmoTpa.

_ Bcerpa ncnonb3yiite pemeHb 6€30MacHOCTY C NATbIO

TOYKaMu KpenneHua, Bcerga COeﬂMHﬂﬁTe NoACHON
PeMeHb C LeHTPaNbHbIM peMELLKOM.

Mepegn ucnonb3oBaHnem ybeguTecs, uto Bce
MexaHM3Mbl KperjieHys by NPaBUIbHO 3aLerieHbl.

_ BHMMAHWME: [laHHblin NnpofyKT He noaxoauT ans 6era

NN KaTaHMA Ha POJZINKOBbIX KOHbKaX.

Mpy OTKPLIBaHWY 1 3aKPbITUN BO N36exaHune
TpaBm y6eamnTech, UTO Ball pebeHOK HaXOAMTCA Ha
6e30MacHOM PacCTOAHUN.

_ He nossonsaiiTte getam nrpatb € 3TUM YCTPONCTBOM.
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WHCTPYKUMNA

PACKNALbBIBAHUE. nepep Tem, Kak pa3noXuTb Lwaccu,
HeobXOAMMO CHATb C KPIOUYKOB MPeAoXpaHnTeNibHble
Konnayku. bes 3Toro pasnoXxuTb KONACKY He
nonyuntca (puc. A). Ytobbl pasnoxmuTb waccu,
NOTAHWTE BBEPX PblUakKN Ha pyKosATKax (puc. b).

OIHOBPEMEHHO C 3TUM MOAHUMUTE LWACCK BBEPX
1 OHO PaCKpPOETCA aBTOMATMUECKU (puc. ).

YT106bI y6eanTLCA B TOM, YTO KONIACKa NPaBUIbHO
pasnoxmnacb, NpoBepbTe 6OKOBbIE KPoUKK (puc. d).
ECnv nAMKM He 3aCTerHynncb, HaXXMUTE Ha CUfEHbE
(puc. e), NOKa OHO CO WeNYKOM He BCTaHEeT Ha MecTo.

CBOPKA. pna yCTaHOBKW NepefHUX KoJsec, HaxmmTe
BHU3 pbluar A 1 HafeHbTe Koneco B fo Tex nop, noka
He YC/bILINTE LeNyoK.

[inA ycTaHOBKM 3aiHNX KONec, COeANHEHHbIX
TOPMO3HOW NIaHKOW, yCTaHOBUTE 1X, yAepXnBas
Hapy>Hbl TOPMO3 (pUcC_a).

BHVUMAHWE: npoBepbTe, 4TO 3aLenneHne npon3owno
npaBgano, [0 LeslyKa, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKe
(Pnc.b).

HakoHeLl, 3aLennTe LeHTpanbHbIA SNeMeHT Ha
TOPMO3HOW MaHKe 3a Waccu, NpoBepsas, YTo
3auensieHre NPoun3oLLIO NPaBUIbHO, Kak NMOKa3aHo
Ha pUCYHKe.

KOP3UHKA uT06bl yCTaHOBUTbL KOP3UHKY,
HeoOXOAMMO HaKMHYTb NETIN Ha NepefjHVEe KPIoYKM
A v 3apHue Kptoukun B n C. Ha pucyHke nokasaHa
npucTerHyTana KoOp3uHKa.

PEFYJIIPOBKA PYYEK. Pyuku MOXHO NOCTaBnTb NO
BblCOTE B 3 NONIOXeHUA. YTOObl NOAHATL PYKOATKY,
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Halo HaXaTb Ha KHOMKM U MOTAHYTb PYyYK/ BBEPX.
YTo6bI MX OMYCTUTb, MOCTYNMTE HAOHOPOT .

TOPMO3 YT106bI NOCTaBUTb KOMACKY Ha TOPMO3, HAA0
HOFOI ONYCTWTb PblYary Ha 3afHNX Konecax (puc.

a). YTobbl CHATb KONIACKY C TOPMO30B, pbluarn Hajo
NoAHATD.

Ecnu KonsAcka cTouT, Bcerga ctaBbTe ee Ha
TOpMO3.

LWAPHUPHBIE KOJTECA YT06bI NepefHue Koneca
MOV BpaLaTbCsA BOKPYT BEPTUKANbHOW OCH,
onycTuTe pblyaru, Kak nokasaHo ctpenkoi 1 (puc. b).

KONECA B HENOJBWXHOM MONTOMEHWWN: uTo6bi
OHM 6blNIN HEMOABUXHbI, HAXXMUTE Ha pblyar B
NPOTUBOMNOJNIOKHOM HanpaBneHnn, Kak ykasaHo
CTpenKkown 2.

KAMIOLIOH: ana ycTaHOBKM KanioloHa NpUcTerHmuTe
KpeneHus, pacrosioxeHHble ¢ 6OKOBbIX CTOPOH
KaniowoHa, K KpenieHAM Ha Laccu, HaXKnmas B
Hapy»HYI0 CTOPOHY, MOKa KarioLOoH CO LWenykom

He CTaHEeT Ha MeCTO (PUC. «a»); NPUCTErHNTE ero K
BHYTPEHHelN CTOPOHe NOANOKOTHUKA (puc. «b),

N K CMIHKE KONACKM (puC. «C»). B KaniolwoHe nmeeTca
OKHO, No3BosIAoLLEe BaM HabnogaTh 3a pebeHKoM,
60/bLLIOI U MPAKTUYHBIN KapMaH (prc. «d»), a Takxe
LUHYP, Ha KOTOPbI MOXXHO MOABECUTb UMPYLLKU (PUC. «e%).

ﬂ]’lﬂ CHATMA KanioLoHa: OTCTerHmTe 60KoBble
KpensieHna KanLoHa OT Wwaccu, NoTAHYB
BHYTPb, OTCTErHUTE ero ot BHyTpEHHeI7I CTOPOHDI
NMOANMOKOTHMKA N OT CMUHKN KONMACKWN.

3aHVK BEPXa MOXHO OTCTErHYTb (OH Ha MONTHMK) N
MCMONb30BaTb BEPX, KaK COMHEYHbIN TeHT (puc. a).
YT106bI BEPHYTb 3aiHVK HAa MECTO, HY>KHO 3aCTErHyTb
MosHuIo (puc. b).

Mpu onyLleHHOW CNMHKe KOAACKN CKNagHOMN Bepx
BbITArMBaeTCA Ha3aA. PaccTerHys MonHumio ¢ ABymA
3aMKaMn MOXHO «OTKPbITb» OKOLLKO, YTOObI yNyuLLnTh
LMPKYNALMIO BO3AYXa U CIeANTb 3a pebeHKoMm, Koraa
OH CMKT.

5-TOYEYHbIY PEMEHb BE3OMACHOCTU [insa Toro
4TOObI 3aCTErHYTb peMeHb 6e30MacHOCTY, BCTaBbTe
NMOMOBVHKN NMOACHOTO pemMellKa (C HaaeTbiMu
nneyeBbIMY TAMKaMUN — CTPeSKa a) B MPAXKY
LleHTPasIbHOro pemellKa Ao Wenyka (cTpenka

b). YTO6bI OTCTErHYTb €r0, HAXKMUTE Ha KHOMKY,
HaXOAALLYIOCA B LIEHTPe 3aCTeXKu (CTpenka «c»), n
NOTAHWTE NMOACHON PeMeHb Hapy»Ky (CTpesKka «d»).

YTo6bl 3aTAHYTb MOACHON PeMeHb, NOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HampaBneHun cTpenku. Ytobsl ocnabutb
pemMeHb, BbIMOSHNTE MPOTBOMONIOXKHOE JelCTBUE.

[ina perynnpoBKn peMHsa 6e30nacHOCTY Mo BbiCOTe,
oTCTerHmTe 06e NPsAXKKN Ha 06paTHO CTOPOHE
CNUHKW. BbiITArMBanTe nneuesble NAMKM Ha cebsA
(cTpenka a), noKa NPsXKN He 0CcBOOOAATCSA, Nocne
Yero BCTaBbTe VX B OTBEPCTUA CNUHKK (CTpenkKa b)
BbIHbTE NneyeBble NAMKY 13 06MBKM (CTpenkKa ¢) n
npoAeHbTe X B NOAXOAALME MO BbICOTE MPAXKKA
(cTpenka d), 3aTem 3aHOBO 3akpenuTe NPAXKK Ha
obpaTHOI CTOPOHeE CMUHKK (cTpernKa e). MNpaxKn
HaJlexHO 3acTernBaloTca co wenykom (puc f).

PEF'YTIMPOBKA MOJHOXKW MogHOXKY MOXKHO
NOCTaBUTb B TPU NONOXKEHNA NO BbicoTe. YTOODI
ONyCTUTb NOAHOXKY, HY>KHO MOTAHYTb 06a 6OKOBbIX
pblyara BHU3. YTO6bI MOAHATL MOAHOXKKY — TAHUTE
1X BBEPX 4O TeX NOp, NOKa NOAHOXKA He BCTAHET Ha
MeCTO CO LeNYKOM.

PEFYNNPOBKA CMHKW CRMHKY MOXXHO OTKJIOHUTb
Hasaf B YeTblpe NoNnoXeHns. YTo6bl ONYCTUTD CMINHKY,
NoAHVIMaiTe pyyKy 1 OQHOBPEMEHHO OMnycKanTe
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CNUNHKY, 3alle/IKuBan ee B HYyXKHOM MNOJIOXKeHUNN. Yr106bI
NOAHATb CNNHKY, NOTAHNTE €€ BBEpPX.

MOPYYEHb: YTo6bl NOCTaBUTL Ha MECTO NOPYYeHb,
HY>KHO BCTaBUTb €ro B MOAIOKOTHMKM, MOKa OH He
BCTaHET Ha MECTO CO LeNTYKOM.

TMopyyeHb MOXeT OTKPbIBATbCA Ha OfiHY CTOPOHY, YTOObI
pebeHKy 6bI0 Nlerye CaanTbCA U BBIXOAWTD U3 KOMACKM,
KOrfia OH CTaHeT nocTapLue. [inA 3Toro Hafjo HaxaTb KHOTKY
C HVKHEIN CTOPOHbI MOPYYHS 1 OTKPbITb ero (puc. a). Ytobbl
CHATb NOPYYEHb, HAZI0 HaXKaTb fiBE KHOMKU C HUXKHEN
CTOPOHbI MOANOKOTHUKOB 1 BBITAHYTb €ro (puc. b).

Mocne cHATMA nepegHero 6aMﬂepa BCTaBbTe
BXoAALlMeE B KOMNNEKT 3aryLwKn B NOANOKOTHUKN
Laccu, 4tobbl 3aKpbITb UX.

3AAHAA MOAHOMKA 3agHAa nogHOXKa nomoraeT
Mame nepemellatb KONACKY Haj Hebonbwnmm
NpenATCTBUAMM, Ha Hell TakKe MOXHO KaTaTb
BTOpOro pebeHka (puc. a).

PACCAMXMBAHWE [IETEN YTobbl konacka PLIKO P3
COMPACT cmorna nepeBo3uTb AByx aeteit (puc. b),
CHayana Hy>HO MOCTaBNTb KOMACKY Ha Topmo3. Mocne
3TOro pebeHKa NoMeHbLLE HAA0 YCaAUTb B KONACKY Ha
CUAeHbe, 1 3acTerHyTb pemeHb 6esonacHocTy (1). Mocne
3TOro Haflo KPEenKko B3ATbCA 3a PyUKK (2), M NO3BONUTbL
BTOPOMY pebeHKy BCTaTb Ha 3a[iHIOI0 MOAHOXKY (3).

Huikorga He ocTaBnainTe aeten 6e3 BHUMaHUS.

He paspelainte pebeHKy KaTaTbCA Ha 3aaHel
NOAHOKKe MYCTOW KONACKM.

CKNAbIBAHV/E Mepep Tem, Kak HayaTb cKnagbiBaTb
konsAcky PLIKO P3 COMPACT, Hapo CHATb Cc Hee
ycraHoBneHHble nonbkKy Navetta XL unn getckoe
aBToKpeasio Primo Viaggio Tri-Fix. KonAacky MmoxHo
CNOXWTb OAHOW PYKOW. [1NA 3TOro AOCTaTOYHO NOTAHYTb
BBEpX A0 LenyKa 3a OfHy PyuKy, NOTOM 3a pyry:o.

Mocne 3Toro Bo3bMuTECH 3a LIEHTPasbHbIN pblyar n
NOTAHWTE ero BBEPX, YTOObI KONACKa CNoXmMnach (puc.
a). Y6eauTtech B TOM, YTO LIACCH KOMACKN NPaBUIbHO
CNIOXMIOCh U KPIOYOK 3aLenkHynca (puc. b).

B cNOXXeHHOM COCTOSIHUU KOJIACKA AO/MKHA CTOATD .

MEPEHOCKA Konsacky PLIKO P3 COMPACT MoxHO
yAOBHO NepeHoCHTb 3a LEeHTpasnbHyI0 pyuKky (nepeaHue
Komneca JO/MKHbI NP 3TOM 6bITb 3adUKCMPOBaHBbI) (puUc.
a). Ee MOXXHO HOCKTb 1 3a 6OKOBYIO PyuKy (puc. b).

CbEMHAA NOAKNALKA: ona cHATMA NOAKNAAKN
C KOJAICKU: - OTCTErHNUTE KPEMJIeHNsA MeLlKa oT
NOAJSIOKOTHMKOB B YKazaHHOM nopsfke (puc. «av);
- OTCTErHNTe KHOMKY MeLlKa C 6OKOBbIX CTOPOH; -
CHYMUTE MELLOK C MOACTABKYM AR HOT; - CHAMUTE
[eTanb pasgennuTens pemHs ¢ cufeHbs (puc. «by);

OTCTErHMTE KHOMKM MeLLKa OT CUAEHbA; - OTBUHTUTE
peMeHb (TONbKO C OAHON CTOPOHbI), yaep»K1Bas nanew
nopj raikon; CHAMKTE ero BHU3.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System — 370 npakTUYHasA 1 ObICTPas cUcTeMa,
nosgonatoLLan, bnaroaapa 3axsatam Ganciomatic, ofgHUM
LBVXKeHVeM npucoeamnHATb K Konsacke Pliko P3 nionbky
Navetta XL 1 aBTokpecno Primo Viaggio (rpynna 0+),
Takxe 060pyaoBaHHble cuctemoit Ganciomatic.

KPEMJEHWA GANCIOMATIC NMPOrYJI0O4HOU
KONMACKW: utobbl noaHATb KpenneHus Ganciomatic,
HaxoAALMeCA Ha KONACKe, MPUMOAHMMUTE Yexon

10 yrnam CUAeHbA, BbITAHUTE HaPYXKy PblYaXKoK 1
O[JHOBPEMEHHO NOBEPHUTE [1Ba KPEenaeHua BBepX O
Lwenyka (prc_a). ina onyckaHua KpenneHui Ganciomatic
NPOTryNOYHON KONACKN CMECTUTE PbIYAXKOK HapyXy 1
OfHOBpPEeMeHHO NOoBepHUTe KpenneHus BHu3 (puc_b).



PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
YT06bl NPUKPENUTD JII0SIbKY HEOOXOAUMO:

3abnokunposatb PLIKO P3 COMPACT;
noaHATbL KpenneHua cuctembl Ganciomatic B pame;

CHATb Gamnep (aericTBMe 19); BCTaBbTE 3arnyLUKu
(KOTOpble BXOAAT B KOMMIEKT NMOCTaBKY) B
NOAJIOKOTHVKM pambl.

nofjHMMaeM MOJHOXKY B CaMoe BepxHee MosIoXeHue;
- fepxum nionbKy Navetta 3a pyuky;

28« HakNaAblBaeM NoNbKY Ha KPHOUKM KONACKM FrOIOBHON
4acTbto B CTOPOHY, MPOTUBOTONOXHYHO OT PyYeK KONACKM;

Haxnmmaem obenmu pykamu Ha 6oka nionbku Navetta,
roKa OHa CO LeNTYKOM He cAfeT Ha MecTo (puc. a).

- YT06bl y3HATb O TOM, Kak CHATb JIONbKY C LWaccy, a
Tak»Ke Maccy Apyrux nonesHbix Bellei, cMoTpuTe
VNHCTPYKLMIO Aasnblue.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (rpynna 0+):
YT06bl NPUKPENUTH aBTOMOGUbHOE CAEHbE
HeobXoanMO:

386]10KI/IPOBaTb waccu;
NOAHATb KpenneHnAa cuctembl Ganciomatic B pame;

YCTaHOBUTb aBTOMOGWIIbHOE CUAEHBE B MOJIOXKEHME
«IMLOM K MaTep» N HaxkaTb BHK3 A0 LWenukKa (puc. b).

- He cHmaiiTe 6amnep ¢ KOMIACKM, KOrAa npuKpensete
ABTOMOOUIbHOE CraeHbe (CM. eCTBIE 18 B OTHOLIEHNM
MHPOPMaLMKM O NopAJKe YCTAHOBKM 6amnepa)

- CHMMaTb aBTOMOGUNbHOE cnpeHbe cnenyet B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKLUMAMUN NO aBTOMO6VIJ1bHOMy
CUOeHbIo.

CEPUAHBIE HOMEPA

29 Ha obpatHol cTopoHe cnuHkm PLIKO P3 COMPACT
nmeeTca TabnnyKa ¢ ykasaHvem Ha3BaHuA nsfenus,
[laTbl U3rOTOBJIEHNA 1 €70 CEPUHOTO HOMEpa.
3TV AaHHble HEOBXOAMMO YKa3bIBaTb B JIIOObIX
npeTeH3unsx.

Akceccyapbl (NpoAaloTcAa oTAeNbHO)

30- AOXOEBUK: MpucternBaetca Ha KHOMKM K CKagHOMY
Bepxy (puc. a).
CETKA OT KOMAPOB: MpurcTernsaetca Ha KHOMKM K
cKknagHomy Bepxy (puc. b).

CYMKA: CymKa € MaTpacMKoMm AnA nefieHaHna
pebeHKa 11 CMeHbl MOArY3HMKOB. KpenuTca K Konscke
(pwnc. a).

JOPOXHAA CYMKA lMpakTuuHaa cnopTuBHan CymKa,
B KOTOPOW MOXXHO NepeBO3nTb KOMACKY B camosneTe
(pwnc. b).

30HTUK MpaKTUYHbIN 30HTUK ANA KOMNNeKTa (puc. c).

LEPXATEJIb CTAKAHUYMKA: MmoxeT 6bITb NpUKpenseH
K rpM6OBMAHON KHOMKe Ha pame KonAcKu (puc. a).

BABY CUSHION: pna peTckux CTyNbUMKOB 1 KONACOK
Peg Perego. Yexon ¢ «3uMHeN» CTOPOHbI N3rOTOBEH
13 YIOTHOTO MJIOTHOFO NPOCTEraHHOIo TPUKOTaxa, a €
«neTHe» — 13 100% xnonka (puc. b).

VARIO FOOT MUFF: MynbTndyHKUMOHANbHBbIN
KOHBEPT B KONACKY, TENAbINA, NETKUN 1 MArKNA. MoxeT
MNCMONb30BaTbCA KaK NesnieHanbHbli MaTpachiK 1
cnasbHbI MeLIOK, perynnpoBka 3 pasmepa (puc. ).

31

32
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YNCTKA nyxopa

yXo[n 3A U3OENUEM: 3awmtnte nsgenue ot
aTMoCchEepPHbIX OCAAKOB - CHEra unm Joxas.
MocToAHHaA 1 NPOAOMKMUTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COMHEYHBIM Jly4am MO>KeT BbI3BaTb LiBETOBbIE
N3MeHeHNA MHOTUX MaTepranos. XpaHuTe 3To
n3genue B Cyxom mecte. PerynapHo ocyulectnainTe
OCMOTP 1 TeXO6CNyKMBaHNe OCHOBHbIX YacTell
yCTPONCTBa.

YNCTKA WACCU: neproanyeckn ounwamTe
NNacTMaccoBble AeTanu BAaXKHON TpAnKo, 6e3
MNCMNONb30BaAHUA PACTBOPUTENEN 1 CXOLHbIX BELECTB.
[lepXute MeTannmyeckme 4acTu U3[enua Cyxmmm,
4TOObI NPEefoTBPaTUTL O6PaA30BaHME PXKABUMHDI.
MoppaepxmBanTe UNCTOTY BCEX ABUXYLLMXCA AeTanei
(perynupoBoYHble 1 COEANHUTENDBHDBIE AETaNN, KoNeca
1 T.A.), yAanas nbib 1 necok. MNpu HeobxoammocTy,
CMaXbTe NX IEFKMM MaC/IoM.

YNCTKA JOXOEBVKA: MpombiBaiiTe ero rybkoi
1 MblSIbHOV BOZION, HE NOMNb3yNTECh MOKLUMN
cpefcTBamu.

YNCTKA TKAHBIX YACTEW: uncTtuTe WeTKoM TKaHble
yacTu, 4Tobbl yaanuTb Nbib. CTupanTe BPYUHYio
npu makc. Temnepatype 30° He BbIKpyunBaThb; He
oT6ennBaTh XJIOPOM; He FafiUTb; He YNCTUTD B
XUMUKCTKE; He 0bpabaTbiBaTb PacTBOPUTENAMU 1
He CyLNTb Npu nomoLmn 6apabaHHbIX CyLINIbHbIX
MaLUVH.

LA QPGS E=
PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. cepTnduympoaHa no
A 1SO 9001. CepTuduKaLua rapaHTUpyeT

3aKasuvkam u notpeburenam, yto
V KOMMaHuA paboTaeT, cobnopas

jsoso1 NPVHUWNbI FacHOCTN 1 OBEPUA.

KomnaHus Peg-Perego umeet npaso
BHOCUTb B JI060I MOMEHT U3MEHEHVA B MOAeNM,
onucaHHble B HACTOALLEM U3[aHMK, MO NPUYMHAM
TeXHNYECKOro NN KOMMepUyecKkoro xapakTepa. Peg-
Perego HaxoanTCA K ycnyram CBOUX KNWEHTOB AnA
NOJIHOTO YAOBNIETBOPEHUSA BCEX X TPeboBaHUIA.
MoaToMmy, ANA Hac OYeHb BaXKHO 3HAaTb MHEHUE HaLlnX
KnneHToB. Mo3ToMy, Mbl 6yiemM BaM Npu3HaTeNbHbI,
ecnu nocse NCnonb3oBaHVA Hallero U3aenua Bbl
3anonHute AHKETY OB YOOBJIETBOPEHHOCTU
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXHO HaTW Ha Hallem
canTe B VIHTepHeTe, BbiCKa3biBaA CBOW 3aMeYaHuA Unu
pekomeHAauMmn. www.pegperego.com

CNYXBA ObCTYKUBAHUA PEG-PEREGO

B cnyvae yTepu nnv nopun akceccyapos, NpUMeHaiTe
TONbKO GUPMEHHbIe 3anacHble YacTu NPOuN3BOACTBA
komnaHun Peg Pérego. ina BbinonHeHua

PeMOHTa, 3aMeHbl 3aMacHbIX YacTel 1 nosyyeHns
nHpopmaLun 06 ycTpoiicTBe obpalianiTech B Cyxoy
nocnenpopaxHoro obcnyxunsanna Peg Pérego,
COO6LMB, MPU €ro HanNMunmn, CEPUNHbLIA HOMEpP
npopykra:

Cpok cnyx6bl: 3 roga
lapaHTUIHBIN CpoK: 12 MmecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

dakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

CaiiT B UHTEPHETE: WWW.pegperego.com
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TR_Tirkce

Bir Peg-Pérego Uriinlini tercih ettiginiz icin
size tesekkir ederiz.

A UYARI

ONEMLI: bu talimatlari dikkatlice okuyunuz ve ileride
de istifade edebilmek amaciyla muhafaza ediniz. Bu
talimatlara uyulmamasi halinde ¢ocugun giivenligi
tehlikeye girebilir.

Bu Urtin, oturma grubunda 1 ve arka zeminde de 1
¢ocuk tasinmasi icin tasarlanmistir.

Uriini, Gretici tarafindan dngériilenden fazla sayida
kullanicr icin kullanmayiniz.

Bu Urtin oturma grubunda dogumdan itibaren 15
kg.ye kadar olan bebekler icin tescil olunmustur. Arka
kisimda yer alan dayanak 20 kg.ye kadar olan ikinci bir
bebegin tasinmasi icin tescil olunmustur.

_ Bu iirlin Peg Perego Ganciomatic Uriinleri ile

kullaniimak Gzere tasarlanmistir: "Primo Viaggio" bebek
arabasi koltugu grubu (0+ grubu) veya Navetta (0
grubu).

Mekanizmalarin ayar islemleri (tutacak, sirthk)
yapilirken ¢ocugun konumuna dikkat ediniz.

_ Bebegin bindirilmesi ve indirilmesi asamasinda fren

sistemini devreye almay! unutmayiniz.

Uriiniin montaj ve hazirlanma islemlerinin yani sira
temizlik ve bakim midahalelerinin de yetiskin bir kisi
tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

_ Bu tirtint kirik ya da eksik pargali olmasi halinde

kullanmayiniz.

_ Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.

Tutma ve sair yerlere asilan tim ytkler tirGintin
dengesinin bozulmasina yol acabilir; taginabilir azami
agirhiklar konusunda uretici tarafindan belirtilen
hususlara bakiniz.

_ Sepete 5 kg.dan fazla agirlik koymayiniz. icecek

sepetine kesinlikle sepet lGzerinde belirtilenden fazla
agirhk ve sicak icecek koymayiniz. Tente Ulizerinde
yer alan ceplere (var ise) 0,2 Kg.dan fazla agirhk
koymayiniz.

_ On kisim ¢ocugun agirhgini tagimak tizere

tasarlanmamistir; ayrica gocugu oturma konumunda
tutmak amaciyla emniyet kemeri yerine de
kullanilamaz.

_ Uriinii merdiven ve basak yakinlarinda kullanmayiniz;

1s1 kaynaklarina, atese ve ¢ocugun erisebilecegi
tehlikeli cisimlere yakin yerlerde kullanmayiniz.

_ Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlarin

kullaniimasi tehlikeli olabilir.

DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1st kaynaklarinin yanina asla koymayiniz

ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen glineslik ya da ortt
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan once,
semsiyeyi daima gikartiniz.

Bebek arabasinin iki bebekle kullaniimasi halinde,
bebekleri hicbir zaman igin yalniz birakmayiniz ve



bebek arabasi bos vaziyetteyken bebeklerin arka zemin
tizerine ¢ikmalarina miisaade etmeyiniz.

_ Bebek uriiniin tGzerindeyken agma kollarini kullanmak
suretiyle tasima islemi yapmayiniz.

_ DIKKAT Uretici tarafindan onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Kullanim 6ncesinde “peg-pérego ganciomatic”
trlnlerinin mamule tam olarak tespit edilmis
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.

_ Bes kademeli emniyet kemerini daima kullaniniz;
kemerin bacak arasi bandini bel kayisiyla birlikte
kullaniniz.

_ UOriindi kullanmadan evvel tiim baglanti aksamlarinin
tam olarak takildigindan emin olunuz.

_ Bu iirlin jogging veya patenle kosmak icin uygun
degildir.

_ Acma-kapama islemlerinde yaralanmalari 6nlemek igin
¢ocugun uygun mesafede oldugundan emin olunuz.

_ Cocugun bu Urlinle oynamasina izin vermeyiniz.

TALIMATLAR

1+ ACMA: araba iskeletini agmadan 6nce, iki emniyet
kapagini da askilardan gikarin, aksi takdirde dogru sekilde
acilmast miimkiin olmayacaktir (Sek.a). Araba iskeletini
acmak icin, gidonlardaki kollari yukari ¢ekin (Fig.b);

2. ayni anda, araba iskeletini kaldirin, otomatik olarak
acilacaktir (Sek.c). Pusetin dogru sekilde acildigindan
emin olmak icin, iki yan askiy1 da kontrol edin (Sek.d).
Kayytlar dlizglin badlanamyyorsa, yerine oturana kadar
koltudun Gzerinde bastyryn (tek_e).

3. MONTAJ: On tekerlekleri takmak icin, kol A'y1 indirin ve
yerine kilitlenene kadar tekerlek B'yi kaydirin.

4. Fren cubugu araciligi ile birlestirilen arka tekerlekleri
takmak icin, bunlari dis freni tutarak yerlestirin (sek_a).
DIKKAT Sekilde gosterildigi gibi, klik sesini duyana
kadar kenetlemenin dogru olarak gerceklesmis
oldugunu kontrol edin (Sek.b).

5. Son olarak kenetlemenin sekilde gosterildigi gibi dogru
gerceklesmis oldugunu kontrol ederek iskeletteki fren
cubugu Uzerine merkezi elemani kenetleyin.

6+ SEPET: sepeti takmak icin, n aski A ve arka aski B
ve C tizerindeki halkalar kaydirin. Sekil takili sepeti
gostermektedir.

7- GIDONLARIN AYARLANMASI: Her iki gidonun yiiksekligi
3 konuma da ayarlanabilir. Daha yuiksek konum igin,
gidonlari yukari dogru cekerken diigmeye basin.
Indirmek icin, tam tersini yapin.

8- FREN: pusetteki frenleri ayarlamak icin, ayaginizla
arka tekerlekteki kollari indirin (Sek.a). Frenleri serbest
birakmak icin, kolu kaldirin.
Frenleri her zaman puset hareket etmiyorken ayarlayin.

DONER TEKERLER: On tekerleri déndiirmek icin, ok 1'de
gosterildigi gibi kollari indirin (Sek.b).

SABIT KONUMDAKI TEKERLEKLER: Tekerlekleri sabitlemek
icin 2. okla belirtildigi gibi kolu ters ydnde itin.

9+ TENTE: Tenteyi monte etmek icin tentenin yan
taraflarindaki ¢itgitlar sasedekilere takin, tenteden ¢it
sesi gelene kadar disa dogru itin (Sekil a); kollugun i¢
tarafina (Sekil b) ve

10- ve pusetin sirthgina takin (Sekil ¢). Tentede cocugunuzu
gormek icin bir bdlme, biiyiik ve pratik bir cep (Sekil d)
ve oyuncaklarin asilabilecegi bir ip (Sekil e) vardir. Tenteyi
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¢ikarmak icin: Tentenin yan citgitlanini ice dogru iterek
saseden, kollugun i¢ kismindan ve pusetin sirthgindan gikarin.

11- Fermuari acarak kumasin arka parcasini ¢ikarabilir
ve bashgi giineslik olarak kullanabilirsiniz (Sek. a).
Kumasin arka parcasini yeniden takmak icin, fermuari
kapatin (Sek. b).

12+ Pusetin arkaligini indirerek, arka baslk uzatilabilir
ve daha fazla hava dolagimi saglamak ve cocugu
uyurken izlemek icin cift fermuar sayesinde bir pencere
olusturulabilir.

13- 5-NOKTALI EMNIYET KEMERI: takmak icin, bel kayisinin
her iki tokasini da (omuz kayisi takili haldeyken, ok_a)
yerine oturana kadar bacaklari ayiran kayisa takin
(ok_b). Cikarmak icin baglantinin ortasindaki diigmeye
basin (c oku) ve bel kemerini disa dogru cekin (d oku).

14.Bel kemerini sikmak igin, her iki taraftan, ok yoninde
cekiniz, gevsetmek icin ise ters yonde islem yapiniz.

15+ Emniyet kemerinin ylksekligini ayarlamak icin, koltuk
arkaliginin sirtindaki her iki tokayi da serbest birakin.
Omuz kayislarini tokalar serbest kalana kadar kendinize
dogru cekin (ok a) ve koltuk arkahgi halkalarina takin
(ok b). Omuz kayislarini bezden cikarin (ok c) ve en
uygun tokaya sabitleyin (ok d), ardindan iki tokayi
tekrar arkaliga takin (ok e). Tik sesi duyuldugundan
tokalar glvenli bir sekilde takilmistir (sek f).

16+ AYAK KOYMA YERINi AYARLAMA: ayak koyma yeri
ic konuma ayarlanabilir. Ayak koyma yerini indirmek
icin, indirirken yandaki iki kolu asagi dogru bastirin.
Ayak koyma yerini kaldirmak icin, yerine oturana kadar
yukari dogru gekin.

17- KOLTUK ARKALIGINI AYARLAMA: koltuk arkaligi dért
farkli konuma dayanir. Koltuk arkaligini indirmek icin,
indirirken kolu kaldirin ve istenen konuma kilitleyin.
Arkaligi kaldirmak icin, yukari dogru cekin.

18- ON TUTUNMA YERI: On tutunma yerini sabitlemek igin,
on tutunma yerinin her iki ucunu da yerine oturana
kadar kol dayama yerlerine kaydirin .

19+ Cocuk biiytdiglinde pusete daha kolay girip
¢ikabilmesi icin n tutunma yeri yalnizca tek bir taraftan
acilabilir. On tutunma yerini agmak icin, 6n tutunma
yerini disa dogru cekerken kol dayama yerinin altindaki
digmeye basin (Sek.a). On tutunma yerini ¢cikarmak
icin, 6n tutunma yerini disa dogru ¢ekerken kol dayama
yerlerinin altindaki iki digmeye basin (Sek. b).

20-On bar ¢ikarildiginda, gévde yapisinin kol
dayanaklarini kapatmak icin tedarik dahilinde bulunan
tipalari takiniz.

21« ARKA CIKINTI: arka cikinti annenin kiiglk sarsintilari
asmasina yardimci olur ve ikinci bir ocugu tasimak
icin de kullanilabilir (sek_a).

YUKLEME SIRASI: PLIKO P3 COMPACT'U iki cocukla
kullanmak icin (sek_b), 6nce pusetteki frenleri
ayarlayin, ardindan daha kiictik cocugu koltuga koyun
ve emniyet kemerini takin (1). Gidonlari tutun (2) ve
ikinci cocugun cikintida ayakta durmasini saglayin (3).

« Cocuklarinizi asla gézetimsiz birakmayin.

« Puset bosken ¢cocugun arka ¢ikintiya ¢ikmasina izin
vermeyin.

22- KATLAMA: PLIKO P3 COMPACT'ii katlamadan 6nce,
Navetta XL veya PrimoViaggio tri-fix bebek arabasini
cikarin. Puset yalnizca tek elle katlanabilir: 6nce bir kolu,
ardindan digerini, oturana kadar yukari dogru ¢ekin.

23« Ortadaki gidonu tutun ve puset katlanana kadar yukari
dogru cekin (sek_a). Guvenlik kancasinin iskelette
dogru yerde olup olmadigini kontrol edin (sek_b).
Katlandiginda, iskelet dik olarak duracaktir .

24+ TASIMA: PLIKO P3 COMPACT, ortadaki kolla rahat bir



sekilde taginabilir (6n tekerlekler sabit duruma ayarlanmig
sekilde) (sek.a). Yan kolla da tasinabilir (sek_b).

25. CIKARILABILIR iC KAPLAMA: i¢ kaplamayi pusetten
cikarmak icin: I¢ kaplama citcitlarini belirtilen sirayla
kolluklardan ¢ikarin (sekil_a); yan taraflardaki digmeye
basin; i¢ kaplamayi ayakliktan ¢ikarin; kemerin bacak
arasi kismini koltugun altindan kaydirin (sekil_b);

26- i¢ kaplama diigmelerini koltuktan cikarin; i¢
parmagdinizi somunun altina bastirarak kemerin

vidasini ¢ikarip (sadece tek taraf) asagi dogru kaydirin.

KANCAMATIK SISTEM:

Ganciomatic Sistemi, Ganciomatic baglanti yerleri
sayesinde, yine Ganciomatic sistemine sahip olan
Navetta XL ve il Primo Viaggio (0+ grubu) in Pliko P3
puset versiyonuna takilmasini saglayan pratik ve hizli bir
sistemdir.

27- PUSET KANCAMATIK BAGLANTI BIRIMLERI: Pusetin
Kancalama baglantilarini kaldirmak i¢in oturma
boliminin koselerinden torbasini kaldiriniz,

kolu disariya dogru cekiniz ve iki baglantiyr tik

sesi duyuluncaya kadar ayni anda yukari dogru
dondiriniz (sekil a). Pusetin Kancamatik baglanti
birimlerini indirmek icin, kolu disariya dogru ¢ekin
ve eszamanli olarak, baglanti birimlerini, sekilde
gosterildigi gibi, asagdi dogru cevirin (sek_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:

Navetta'yl kancalamak icin asagidakileri yapmak gerekir:

- PLIKO P3 COMPACT" frenleyiniz;
- Govdenin Ganciomatic kancalarini yukari kaldiriniz;

- On bari ¢ikariniz (Madde 19); makine ile birlikte verilen
kapaklari, sasinin kolgaklarini kapatmak icin takiniz.

- ayak dayama yerini en yiiksek konumuna getirin;
- Navetta'yl gidonundan tutun;

28 besik Unitesinin kafasini pusetin gidonlarinin karsi
tarafinda tutarak Navetta'yr Ganciomatic pusetteki
askilara yerlestirin;

- Navetta'nin yanlarini yerine oturana kadar iki elinizle
bastirin (res_a);

- Navetta'y iskeletinden ¢ikarmak ve daha fazla bilgi
icin, litfen talimat kilavuzuna bakin.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (0+ grubu):
Oto koltugunu kancalamak icin asagidakileri yapmak
gerekir:

- Govdeyi frenleyiniz;

- Govdenin Ganciomatic kancalarini yukari kaldiriniz;
- Oto koltugunu, anneye dogru konumlandiriniz ve
kancalandigina dair klik sesini duyana kadar asagi
dogru itiniz, (res_b)

- Oto koltugu takildiginda 6n barin pusetten
¢ikariimamasi 6nemlidir (6n barin takilmasi icin 18
sayilli maddeye bakiniz);

- Oto koltugunu pusetten ¢6zmek icin, buna iliskin
kullanim kilavuzuna bakiniz.

SERI NUMARALARI

29 PLIKO P3 COMPACT koltuk arkahginin arkasinda, tirtin
ad, Uretim tarihi ve Urlinlin seri numarasi ile ilgili
bilgiler bulunmaktadir.

Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.
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3

32

AKSESUARLAR

- YAGMUR TENTESI: bashga diigmelenebilir (sek_a).
CIBINLIK: bashga dugmelenebilir (sek_b).

« CANTA: Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez
degistirme cantasi. Pusete takilir (sek_a).

SEYAHAT CANTASI: Puseti ucakla tasimak icin pratik
kalin kumastan canta (sek_b).

SEMSIYE: pratik semsiye (sek_c).

BARDAK TUTUCU: bebek arabasinin gercevesindeki
mantar diigmeye takilabilir (sek_a).

BABY CUSHION: Peg Perego cocuk yiiksek sandalyeleri
ve pusetleri icin ici pamukla doldurulmus minder.
Kishk tarafi jersey makine 6rme ytinden ve yazlik tarafi
% 100 pamuktan imal edilmistir (sek_b).

VARIO FOOT MUFF: sicak, hafif ve yumusak cok amagh
uyku tulumu. Alt degistirme mati olarak kullanilabilir
ve 3 farkli ebada degistirilebilir (sek_c).

.

TEMIZLIK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Girtintn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu trtint kuru bir mekanda
mubhafaza ediniz. Temel aksamlar Gzerine diizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

YGMURLUGUN TEMIZLIGI : yagmurlugu, bir siinger ve
sabunlu su ile deterjan kullanmaksizin temizleyiniz.

KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : kumas zeminlerin
tozdan arindinimasi amaciyla firca kullaniniz ve azami
30° derece i1sidaki suda yikayiniz; sikkmayiniz; klorlu
maddeler ile kaynatmayiniz; Gttlemeyiniz; kuru
temizleme yapmayiniz, leke cikartici sol
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PEG-PEREGO S.p.A.
calismalari konusunda garanti

w sunmaktadir. Peg Prego, bu belgede

belirtilen Grtn 6zellikleri Gzerinde, teknik ve ticari
gereksinimlere istinaden, arzuladigi zaman degisiklik
yapabilme hakkini sakl tutar. Peg Prego,
gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek icin tim
Mdisterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
Masterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler icin
gayet 6nemlidir. Uriintimuzu kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Misteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goriis ve énerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glvenilir



PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERViISi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas

kurunuz ve mevcutsa UGrinln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.com
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HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

_ VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i ¢uvajte ih radi

buduce uporabe. U slucaju nepridrzavanja ovih uputa
postoji rizik povecanja opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta u

sjedalici i 1 djeteta koje stoji na straznjoj podlozi.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no $to

je predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod uskladen za djecu od rodenja do 15

kg tezine. Straznja podloga je uskladena za prijevoz
djeteta do 20 kg.

_ Ovaj proizvod je namijenjen za koristenje zajedno s

proizvodima Peg Perego Ganciomatic: auto-sjedalica
"Primo Viaggio" (grupa 0+) ili Navetta (grupa 0).

_ Pri postupcima pode3avanja pripazite na blizinu

djeteta (rucka, naslon).

_ Kada stojite na mjestu ili prije postupka stavljanja ili

vadenja djeteta iz kolica aktivirajte kocnicu.

_ Postupke montaze, pripreme proizvoda, ¢is¢enja i

odrzavanja moraju obavljati samo odrasle osobe.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.
_ Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

_ Svaki teret koji vjesate na rucke moze uzrokovati
nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

_ U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za
bocice ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti
na drzacu kao ni tople bocice. U dZzepove kupole (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

_ Prednja zastita nije namijenjena da samostalno
izdrzi teZinu djeteta; prednja zastita nije namijenjena
za pridrzavanje djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;
ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Uporaba opreme koju nije odobrio proizvoda¢ mogla
bi biti opasna.

_ PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne
pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline
i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se

reko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od

iSe koristite iskljucivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ kada koristite kolica s dvoje djece nikada ih ne
ostavljajte bez nadzora i ne dozvolite drugom djetetu
da se popne na straznju podlogu, kada su kolica prazna.

_ Ne koristite ru¢ke za odvajanje za transport ili
podizanje kolica dok se u njima nalazi dijete.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac kojeg nije
odobrio proizvodac.

_ Prije koriStenja uvjerite se da su proizvodi peg-pérego
ganciomatic ispravno povezani s proizvodom.

_ PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.



_ Uvijek koristite sigurnosni pojas s pri¢vréc¢ivanjem u
pet tocaka; zakopcajte pojas preko struka na pojas za
odvajanje nogu.

_ Prije uporabe uvjerite se da su mehanizmi za
pri¢vrscéivanje ispravno povezani.

_ Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili rolanje.

_ Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite se da se
dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste izbjegli
moguce ozljede.

_ Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim proizvodom.

UPUTE ZA UPORABU

1. OTVARANJE: prije otvaranja kolica potrebno je skinuti
dva zastitna Cepa kukica, inace se kolica nece ispravno
otvoriti (sl.a). Za otvaranje kolica povucite prema gore
dvije poluge na ru¢kama (sl.b);

2. istodobno podignite kolica, koja ¢e se automatski
otvoriti (sl.c).
Za provjeru ispravnog otvaranja kolica, provjerite dvije
bocne kuke (sl.d).
Ako prednje kuke nisu dobro zakacene, pritisnite
sjedalo (sl.e) dok se ne zacuje glasni klik.

3. MONTAZA: za montazu prednjih kota¢a spustite
polugu A i ubacite kotac dok se ne ¢uje glasni klik.

4+ Za montazu zadnjih kotaca spojenih polugom kocnice,
postavite ih drzeci ko¢nicu s vanjske strane (sl_a).
PAZNJA ispravno povezivanje je postignuto kad se
zacuje glasni klik (sl.b).

5 Sredisnji element na polugu kocnice zakacite na okvir i
provjerite ispravnost povezivanja, kao na slici.

6+ KOSARA: za montazu ko3are ubacite ocice na prednje
kuke A i na zadnje kuke B i C.

Slika prikazuje ispravno montiranu kosaru.

7. PODESAVANJE RUCKI: ru¢ke mozete podesiti u 3
razlicite visine. Za postavljanje u Zeljeni visi poloZaj,
pritisnite bo¢ni gumb i istodobno povucite rucku prema
gore. Za spustanje postupite u obrnutom smjeru.

8- KOCNICA: za kocenje kolica nogom spustite polugu
kocnice koja se nalazi na mehanizmu zadnjih kotaca (sl.a).
Za otpustanje kocnica postupite obrnutim redoslijedom.
Tijekom stajanja uvijek aktivirajte ko¢nicu.

ZAKRETNI KOTACI: za dopustanje zakretnih kotaca
(sl.b), potrebno je spustiti polugu (strelica 1).

FIKSNI KOTACI: za blokadu kota¢a polugu pomaknite u
suprotnom smjeru (strelica 2).

9. KUPOLA: za postavljanje spo{(ite bocne prikljucke kupole
na vanjske nosace okvira, dok se ne zacuje glasni klik (sl.a);
zakopcajte je na unutarnje strane naslona za ruke. (sl.b),

10- i na naslon kolica (sl.c).
Kupola je opremljena:
jednim prozorci¢em za nadzor djeteta, velikim i

prakti¢nim dzepom (sl.d) i elasticnom trakicom, na koju
je moguce zakaciti razne igracke (sl.e).

Za skidanje kupole: otpustite bocne prikljucke kupole s okvira,
pritiskom u obrnutom smjeru, prema unutra te je otkopcajte
s unutarnje strane naslona za ruke i naslona kolica.

11. Otpustanjem patent zatvaraca mozete odvojiti zadnji dio
platna, i koristiti ga kao zastitu od sunca (sl.a). Za vracanje
zadnjeg dijela platna zatvorite patent zatvarac (sl.b).

12. Spustanjem naslona kolica kupola se produljuje i
zahvaljujudi patent zatvaracu s duplim klizacem,
mozete stvoriti prozorcic za bolji prolaz zraka i za
nadzor djeteta dok spava.

13+ SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za

,6],

pri¢vrscenje ubacite dvije kopce pojasa oko struka

(sa spojenim naramenicama) (strelica a) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (strelica b).
Za otpustanje pritisnite gumb u sredistu kopce (strelica
) i pojas oko struka povucite prema van (strelica d.)

14+ Za zatezanje pojasa oko struka povucite oba kraja u
smjeru strelice, a za otpustanje postupite obrnuto.

15- Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva otpustite
dvije kopce iza naslona;.

Naramenice povucite prema sebi (strelica_a) do
otpustanja kopci i ubacite ih u ocice naslona (strelica
b). Izvucite naramenice iz navlake (strelica c), ubacite
ih u ocicu koja najvise odgovara (strelica d) te zakacite
kopce iza naslona (strelica e). Kopce su ispravno
povezane kad se zacuje glasni klik (sl. f).

16 PODESAVANJE OSLONCA ZA NOGE: oslonac za noge je
moguce podesiti u tri poloZaja. Za spustanje oslonca
za noge povucite dvije bo¢ne poluge prema dolje i
spustite ga. Za dizanje oslonca za no?e gurnite ga
prema gore dok se ne zacuje glasni klik.

17- PODESAVANJE NASLONA: naslon je moguce podesiti
u Cetiri poloZaja. Za spustanje naslona podignite rucku
i istodobno spustite naslon blokirajudi ga u zeljeni
polozaj.. Za podizanje gurnite naslon prema gore.

18- PREDNJA ZASTITA: za montazu prednje zaitite ubacite njena
dva kraja u naslone za ruke, dok se ne zacuje glasni klik.

19. Moguce je otvoriti predniu zastitu samo s jedne strane,
zbog lakseg ulaska i izlaska djeteta kada naraste. Za
otvaranje pritisnite gumb ispod naslona za ruke i
istodobno povucite prednju zastitu prema vani (sl.a).

Za skidanje prednje zastite pritisnite oba gumba ispod
naslona za ruke i povucite prednju zastitu prema van (sl.b).

20- Nakon skidanja prednje zastite vratite zastitne cepove
u otvore naslona za ruke.

21- STRAZNJA PODLOGA: majci olak3ava savladavanje
malih neravnina i transport drugog djeteta (sl.a).

REDOSLIJED UKRCAJA: za koriStenje kolica PLIKO P3
COMPACT s dva djeteta (sl.b) zakocite kolica, manje
dijete postavite u sjedalicu i veZite sigurnosni pojas (1).
PridrZite rucke (2) i dopustite vecem djetetu da stane
na zadnju podlogu (3).

« Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora.

- Djetetu ne dopustite da se popne na straznju podlogu
kad su kolica prazna.

22. ZATVARANIJE: prije zatvaranja kolica PLIKO P3
COMPACT morate otpustiti nosilicu Navetta XL ili auto
sjedalicu Primo Viaggio Tri-Fix. Kolica mozete zatvoriti
jednom rukom: povucite prema gore prije jednu, pa
drugu polugu, dok se ne zacuje glasni klik.

23. Pridrzite sredisnju ru¢ku i povucite je prema gore do
zatvaranja (sl_a). Ispravnost zatvaranja kolica provjerite
prema polozaju sigurnosne kuke (sl_b).

Zatvorena kolica su samostojeca.

24- TRANSPORT: Kolica PLIKO P3 COMPACT mozete
jednostavno transportirati drzeci je za rucku i za
prednje fiksne kotace (sl_a). Mozete ju transportirati
drzeci je za bo¢nu rucku (sl_b).

25+ SKIDANJE OPREME: za skidanje opreme s kolica:

- otpustite zakacke vrece iz naslona za ruke kako je
prikazano na slici (sl_a);

« otpustite bo¢ni gumb vrece;

« izvucite vrecu s naslona za noge;

- izvucite odvajac za noge iz pojasa ispod sjedala (sl_b);
26- otkopcajte gumbe vrece sa sjedalice;

« odvijte pojas (samo na jednom kraju) drzeci prst ispod
matice;

- izvucite je s gornje strane.



GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je praktican i brz sustav za
pri¢vrsc¢ivanje sjedalice Navetta XL ili auto-sjedalice
Primo Viaggio (grupa 0+) na podlogu Ganciomatic
kolica jednim jedinim potezom.

Naslonite ih na podlogu Ganciomatic i pritisnite dok se
ne zacuje glasni klik.

Uvijek aktivirajte ko¢nicu okvira ili kolica prije
pricvricivanja ili otpustanja proizvoda (procitajte
odgovarajuce priru¢nike za uporabu).

Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.

27- GANCIOMATIC PRIKLJUCCI KOLICA: za dizanje
Ganciomatic prikljucaka kolica povucite polugu prema
van i istodobno zarotlra{(te prema gore dva prikljucka
dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).

Za spustanje Ganciomatic prikljucke kolica polugu
povucite prema van i istodobno priklju¢ke zarotirajte
prema dolje (sl_b).

« PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
za povezivanje Navetta XL morate:
- zakociti PLIKO P3 COMPACT;
- podignuti Ganciomatic zakacke s okvira;

- skinuti prednju zastitu (tocka 19); ubaciti zastitne
cepove u otvore naslona za ruke.

- podignuti naslon za noge u najvisi poloZzaj;
- pridrzati ru¢ku Navette;

28 postavite Navettu na zakacke Ganciomatic kolica drzeci
stranu glave nosilice na suprotnoj strani od rucke kolica;

- objema rukama pritisnite bokove Navette dok se ne
zacuje glasni klik (sl_a).

- Za otpustanje Navette s kolica i za dodatne informacije
procitajte njen priru¢nik za uporabu.

« PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (grupa 0+):
za povezivanje sjedalice morate:

- zakociti okvir;

- podignuti Ganciomatic zakacke s okvira;

- postaviti auto sjedalicu prema maijci i gurnuti je prema
dolje dok se ne zacuje glasni klik (sl_b);

- Kada se spaja auto sjedalica ne skidajte prednju zastitu s
kolica (za spajanje prednje zastite pogledajte tocku 18).

- Za odvaf(anje auto SJedallce od kolica procitajte njen
priru¢nik za uporabu.

SERIJSKI BROJEVI

29. PLIKO P3 COMPACT iza naslona ima navedene

informacije o nazivu proizvoda, datumu proizvodnje
i serijjskom broju proizvoda. Ove informacije su
neophodne u slucaju reklamacije.

OPREMA

30- ZASTITA OD KISE: koja se montira na kupolu (sl_a).
ZASTITA OD KOMARACA: koja se montira na kupolu

(sl_b).

31- TORBA: torba s podlo?om za presvlacenje djeteta, koju

mozete zakaciti na ko

PUTNA TORBA: Prakti¢na torba za avionski prijevoz

kolica (sl_b).

SUNCOBRAN: prakti¢an uskladen suncobran (sl_c).
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32- DRZAC ZA BOCICE: mozete ga zakaiti na glivasti

element na okviru proizvoda (sl_a).

BABY CUSHION: za sjedalice i kolica Peg Perego.
Zimska strana od prosivenog dzZerseya, ljetna strana
100% pamuk, (sl_b).

VARIO FOOT MUFF: visenamjenska, mekana i lagana
vreca punjena perjem. Moze se upotrebljavati kao
podloga za presvlacenje i prilagoditi u 3 velicine (sl_c).

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sun¢evom zrac¢enju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito ¢istite plasti¢cne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace...) od
prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.

CISCENJE ZASTITE OD KISE: operite spuzvom i vodom
sa sapunom, bez upotrebe deterdzenta.

CISCENJE TKANINE: i$¢etkajte tkaninu radi uklanjanja
prasine te ru¢no operite na temperaturi od
maksimalno 30° ne savijajte, ne izbjeljujte klorom,
ne glacajte, ne koristite kemijsko ¢iscenje, ne skidajte
mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici rubﬂja
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
A 9001. Certifikacija pruza kupcima i
@ korisnicima jamstvo transparentnosti
V i povjerenja u nacin poslovanja
1s0%001 tvrtke. Peg Pérego moze bez
prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na raspolaganju
vlastitim kupcima za udovoljavanje svih zahtjeva, u okviru
vlastitih moguénosti Da bismo postigli navedene ciljeve,
misljenje nasih kupaca za nas je vrlo vrijedno i vazno. Bili
bismo Vam izuzetno zahvalni kad biste nakon uporabe
nasega proizvoda, popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU
KUPCA, koji se nalazi na web stranici: www.pegperego.
com i tako nam uputili vase primjedbe ili prijedioge.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com



EL_EAAnvika

20¢ EUXAPLOTOUME TToU eMAECATE €va TIPOTOV
Peg-Pérego.

A MPOEIAONOIHZH

_ YHMANTIKO: 8iaBdote mpooeKTIKA TI§ 08nyieg

AUTEG Kalt S1aTNPNOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xprion.
H aoc@dlela Tou maidiov Ba pmopouvoe va 1edei o
Kivéuvo, dv 6ev akoAouBRoETE TIG 08NYieg AUTEG.

_ To mpoidv autd éxel oxedlaoTei yla Tn petagopd 1

madlov oto KABiopa kat 1 maidiov 6pOio oTnv Miow
TAQTPOPHA.

_ Mnv XpnolpomoleiTe To TPOIOV AuTo yia évav aplOpd

KaBUEVWY peyalUTEPO amd autdv Tou TPoBAEmETalL
Ao TOV KATAOKEVAOTH.

_ To mpoiodv autd eival eykekpipévo yia maidid amd

™ yévvnon, éwg 15 kg Bépog oto kdbiopa. H miow
TAATPOPHA EiVal EYKEKPIUEVN VLA TN HETAPOPA EVOG
Seutepou matdiou pe Bapog éwg 20 kg.

_ AuTO To TIPOIdV €xel OXESIOOTE( yia va XpNnolHOTIOLETAl

o€ ouVSUAONO e Ta poiovTa Peg Perego
Ganciomatic: kaBiopa autokivijtou "Primo Viaggio”
(opada 0+) ry mopt-pmepmné Navetta (opada 0).

_ Mpooéxete 181aitepa 0TaV EKTENEITE Epyanieg pUBUIONG

TWV UNXavIopwV (XelpoAafny, mhatn) mapouacia tou
naidlov.

_ Evepyoroieite mavta to @pévo otav eioTe

OTOMATNHEVOL KAL KATA TOUG XEIPIOHOUE TOTTIOBETNONG
kat e€680u tou matdov.

_ Ot epyacieg ouvappoAdYNONG, TPOETOIHATIAG TOU

TIPOIOVTOG, KABAPIOHOU Kal GUVTHPNONG TTPETTEL Va
EKTENOUVTAL HOVOV OTTO EVAMKEG.

_ Mnv xpnopormolegite To mPOoidv auto edv mapouctalel

Hépn mou Agimouv 1 gival omacpéva.
Mnv elodyete Ta SAXTUAA HECA OTOUG UNXAVIOUOUG.

_ KdaBe poptio mou kpepdte otn XelpoAapn ry otig AaBég

Umopei va TpoKaAéDEL TNV A0TABEL TOU TTPOIOVTOG:
akoAouBnoTe TIG UTTOSEIEELC TOU KATAOKEVADTH
600V apopd TO aVWTATO POPTIO TTOU UITOPE( va
XpnotpornolinOei.

_ Mnv e1odyete o0to KaAdbt popTia pe BAPOG HeEYOAUTEPO

ano 5 kg. Mnv el0dyete otnv umOSoX AVAPUKTIKWV
Bdapn peyoAuTepa amd autd mou mpoodiopifovtal otV
umodoxr AVAYUKTIKWV Kat ToTé (eoTd po@rpata. Mnv
EIOAYETE OTIG TOEMEG TWV KOUKOVAWV (E&v umtdpyouv)
Bdpn mou eivat peyaAutepa amd 0.2 kg.

H mpootateuTikn pmapa Sev €xel KATAOKEVAOTEI Yia
va otnpilet To Bapog Tou Tadlov: N TPOOTATEUTIKN

undpa Sev éxel oxedlaoTEl yla va Kpatd To matdi otn
B¢on Tou kat Sev avtikabiotd T {wvn acpaleiag.

_ Mnv XpnoloToLEiTE TO TIPOIOV KOVTA O€ OKANEG 1

OKOAGKIQ: NV TO XPNOLUOTIOLEITE KOVTA OF TINYEG
BOeppotnTag, eAeVBepeg PAOYEG 1y emikivouva
QVTIKEIJEVA TTOU UITOPE( VAl YTACEL TO TSI

Mriopei va ivat emkivéuvn n xprion sﬁapmumwv mmou
Sev £X0LV TNV £YKPLON TOU KATAGKEVAOTH).

_ MPOXOXH Mn xpnotpomnoleite To kKAAuppa Bpoxng (edv

UTTAPXEL) OE KAELOTOUG XWPOUG Kal va BePativeoTe
mavta 611 to maidi Sev (eotaivetat. Mnv to tomoBeteite
TIOTE KOVTA O€ €0TieC OepUdTNTAC KAl ATTOPEVYETE TNV
eMa@n Pe Tolyapa. To KAAuppa Bpoxng dev mpémel

Va XPNOIUOTIOLEITAL OE €Va KAPOTOAKI TTEPITATOU
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XWPIG va To ouykpatei n KoukoVAa i To ale€nAio.
Xpnolpomoleite To KAAVPpA BPoxig povo uméd Tnv
emiBAePn evdg evihika. BeBaiwBeite 6Tt To KAAUUpPA
Bpoxnc dev eumodilel Kavévav KIVOUPEVO UNXAVIOUS
07O KABIoUA 1} OTO KAPOTOAKL. AQAIPEITE TTAVTOTE
TO KAAUPHA BPoxAG TPV KAEICETE TO KAPATOL 1) TO
KOPOTOAKI TIEPITTATOU.

_ ‘Otav XpnOIUOTIOLEITE TO KAPOTOAKI TIEPUTATOU HE

U0 maidid, PNV Ta APVETE TTOTE PHOVA TOUG KAl PNV
emtpénete oto SeUTEPO MAISi val avéREL EmAvw otnv
oW MAATPOPHA OTAV TO KAPOTOAKL TTEPITATOU Eival
adelo.

Mnv xpnotpomoteite Tig Adapég amoouvdeang yla va
UETAPEPETE ] VA ONKWOETE TO KAPOTOAKL TIEPUTATOU UE
1o matdi péoa o’ auto.

_ MPOZOXH Mn xpnotyoroleite oTpwpata mou Sev

£€XOUV EYKPIOEL AMTO TOV KATAOKEVAOTH.

Mpw and ™ xprion Befawbdeite 611 Ta Mpoidvta
peg-pérego ganciomatic gival cwotd cuvdepéva oTo
TPOIoV.

_ MPOXOXH pnv agrjvete moté to maudi xwpic eUAagN.
_ Xpnotporoleite mavta tn {Wvn ac@aleiag mévte

onpeiwy, ouvdéete mavta tn {wvitoa mou MEPIBANEL
™ péon ot {wvitoa Tou SlaxwpPLoTIKoU yia Ta modia.

_ Mpw amd tn xpnon Bepaiwbdeite 4Tt 6ot oL pnxaviopoi

ouvdeon( gival CUVOEPEVOL OWOTA.

To npoidv autod Sev eival KatdAAn)o yia To jogging iy
T0 matvad.
Katd 1o dvotyua kat KAgiowpo, va Bepativeote ot

1o maudi Bpioketal otV KATAAANAN améoTtaon mpog
amo@UYH TPAUUATIOHWV.

_ Mnv emtpémnete to maudi va mailel pe to mpoiodv autd
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OAHTIEZ XPHZHZ

ANOITMA: TTpIv va avoi&eTe To KApOTOL TIPEMEL

Va a@aIPETETE TIG SUO TATTEG TTPOOTACIAG TWV
yavt{wv,dla@opetika Sev Ba avoiel owotd (gik.a). MNa
va avoiel To KapdTal, mpémel va Tpafrgete mpog ta
mavw Toug SVo poxAoug otig Aafég (Eik. b).

Tautdxpova avaonKWOoTE To KAPOToL TTou Ba

avoi€el autopata (Ei.c). MNa va enaknbevoete oti 10
KAPOTOGKI TTEPITATOU £xel AVOi&el OWOTE, ENEYETE TOUG
Svo n)\aylouc yavtloug (Eik.d).Av ot gavr(ou Sev elvou
OWOTA ACPONGHEVOL, TIECTE OTO KABIOHA (€IK._e) £wg
OTOU AKOUOTE( TO KAIK TNG OUVSEDNG.

ZYNAPMOAOTIHZH: MNa va ﬁovrdpars TOUG TPOGBIoUG
TPOXOUG, KATEBAOTE TO POXAO A Kall EICAYETE TOV TPOXO
B £w¢ 6Tou aKouoTei €va KAIK.

la va HOVTAPETE TOUC TTIOW TPOXOUG EVWHEVOUG aTTd
T0 KaAWS10 ppevov, Tonoestr'w‘rs TOUG KPATWVTAG TO
eEWTEPIKO PPEVO (EIK_a).

MPOZOXH &Balwems 011N 6LVEEDN £yIve OWOTA, EwG
OTOU aKOUOTE( éva KAIK, OTwG TV €lkova (Eik.b).

TéNog oLVEEDTE TO KEVTPIKO EAPTNHA OTO KAOAWSI0
PpEvou TTAvw oToV OKEAETO Kal BeBaiwBeite oTi n
oUVOEON €YIVE OWOTA, OTTWE TNV EIKOVA.

KAAAGI lNa va povtdpete To KaAaOy, el0AyETE TIG
OXIOPEG OTOUG TTPOGBIoug YAvT{oug A Kal 0Toug
omioBioug ydvt{oug B kai C. H eikova Seixvel To
ouvappoloynuévo Kahadl.

PYOMIZH XEIPOAABQN O1 xeipohafég pmopolv va
puboTolv o LYo ot 3 Beoelc. Na TNV LYNAA Béon,
TMEOTE TO TTAKTPO Kal TAUTOXPOVA ONKWOTE TN Aafn
TPOC Ta MAVW. A va TIG KATEBAOETE, EVEPYNOTE HE
avtiBetn popa.

OPENO Ta va @pevApETe TO KAPOTOAKI TTEPITATOU,
XOUNAWOTE HEe TO TOOL TOUG HOXAOUG TTOU Eival



TomoBeTnpévol aToug Tiow Tpoxoug (Ek. a). MNa va
EeUMAOKAPETE TA PPEVA EVEPYNOTE HE aVTIOETN popd.
OTav CTAHATATE, VO EVEPYOTIOLEITE TTAVTA TA PPEVA.

MNEPIZTPEOOMENOI TPOXOI lNa va KOTACTACETE TOUG
SUo TTPOOBIOUG TPOXOUG TIEPIOTPEPOHEVOUG (EIK. b),
QPKE( VA XOPNAWOETE TO HOYXNO OTwg Seixvel To BENoG 1.

STAGEPOI TPOXOI: MNa va givat otafepoi, LETAKIVAOTE
TO HoXAS TIpOG TNV avTiBetn KatevBuvon, Omwg Seixvel
70 BéNog 2.

9. KOYKOYAA: yla va Tnv TomoOeTHOETE, OTEPEWOTE TOUG
TAQVOUG GUVOEGHOUG TNG KOUKOUAAG OTIG UTTOSOXEG
TOU OKENETOU TTPOG TA €§W, £WG OTOU OKOUOTE( éva KAIK
(Ek.a),

KOUUTWOTE TNV 0TO £0WTEPIKS Tou Bpayiova (Eik.b),

10- Kt 6TV TAATN Tou KapoToloU (Eik.c).

H koukoUAa Slabétet: éva mapdbupo yla v
mapakohoUBnon Tou TaId1ov, WA TTPAKTIKA Kal
gupLXwpn Toemnn (Eik.d) kat éva kopSovi oTo omoio
pmopeite va Kpepdoete maixviddkia (Eik.e).

a va a@aip€oeTe TNV KOUKOUAX: ATENEUBEPWOTE
TOUG MAAIVOUG CUVEECHOUG TNG KOUKOUAAG armd To
OKENETO, mMEfovTag POg TNV avtifetn katevBuvon
TIPOG TA Pé€OQ, EEKOUVUTWOTE TNV Amd TO ECWTEPIKO TOU
Bpaxiova kat amd TV MAATN TOU KAPOToloU.

11 M0 va HETATPEPETE TNV KOUKOUAA OE TEVTA RALOU,
QVOIETE TO PEPUOVAP KAIEEKOUUTIWOTE TO TTHOW PEPOG
Tou updopatog (Eik.a). MNa va {avacuvdéoeTte To miow
HEPOG TOU UPACHATOC, KAEIOTE TO Peppoudp (Eik.b).

12. Kateadovtag TV mAATN TOU KapoToloL TTEPITATOU N
oW KOUKOUAQ EMUNKOVETAL Kal XApn 0To QEPUOVAP
SumAov Spopéa gival cuvatov va dnuioupynOei Eva
mapdbupo yla va TEPVAEL TTEPIOCOTEPOG AEPAG KAl va
TIAPATNPEITE TO HWPO OTAV KoldTal.

13« ZONH AZOAAEIAL 5 THMEIQN: yia va T ouvS£oeTe,
TEPAOTE TIG SVO ayKPAPES TNG {wvitoag Tou
mePIBANEL TN péon (UE TIPAVTEG OUVSEUEVEC BENOG
a) otn {wvitoa Tou dlaxwpLoTikoU yla Ta modia
HEXPL VA OKOUOTE( TO KAIK (B€N0G_b). yia va v
ameAeUOEPWOETE TEDCTE TO KOUUTTI TTOU BpioKeTal OTO
KEVTPO TNG aykpd@ag (BENog ¢) kal Tpapnte mpog ta
€€w ™ {wvn yla v KolAd (Bérog d).

la va o@igete Tn {wvn péong, TpaPréte kat amo Tig
SVo MAeVPEC TPOC TNV KateLBuvon Tou BENoug, Evw
yla va tn Aaokdpete, TpaBri&te mpog Tnv avtiBetn
katevBuvon.

15. Ta va pubuioete 1o VYOG TWV {WVWV acPaleiag
givat avaykaio va amocuvOECETE OTO THOW UEPOG TNG
mAATNG TIG SUo aykpdgeg. TpaBnETe mPog To HEPOG
oag TIG TIPAVTEG (BENOG_a) £wg 6Tou amoouvdeBolv
Ol AYKPAPEG Kal TTEPAOTE TEG OTIG KOUUTTOTPUTTEG
™G MAATNG (BéNog_b). BydATte TG TIpdvTeg TOu
0AKou (BENOC_c) Kat BAATE TEC OTNV TTIO KATAAANAN
koupmotpua (Béhog_d), Téhog Eavacuvdéote Tig dvo
ayKpageg miow and tnv mAdatn (BéAog_e). To owotd
KOUUMWHA TwV ayKpagwv mpoodlopiletal and éva
KAIK (e1K._f).

PYOMIZH STHPITMATOS MOAIQN To oTipiyua yia

Ta modla pmopei va pubuiotei o€ Tpeig Béoelc. MNa

Va TO KATERACETE, OMPWETE TTPOG TA KATW TOug SUO
TAAYLoUG HoXAoUG Kalt rauréxgova kateBdote To. Na
VA ONKWOETE TO OTHPLYUA TTOdIWV, wOROTE TO TTPOG Ta
Tavw £w¢ GTOU AKOUOTEL éva KAIK.

PYOMIZH MAATHX: H m\d&tn pmopei va pubuioTei o
Téooeplg BE0EIC. MNa va KATERACETE TNV TAATH, ONKWOTE
™m ;\(slpo)\aBr’] Kat Tautdxpova KateBAote T mAatn,
UmAoKdpovTag Ty otnv embuuntr Béon. MNa va tnv
ONKWOETE. WOAOTE TNV MAATN TTPOG TA TTAVW.

18: MMIPOXTATEYTIKH MIMAPA: lNa va cuvdéoete TV
TIPOCTATEVTIKN PITdpa, BAATE Ta SUo dKpa TNG OTOUG
Bpaxioveg éwg GTOU AKOUOTEL €va KAIK .

19. Mmopeite va avoifeTe TV MPOOTATEVTIKY UIdpa HoVo

14

.
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24.
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and pia meupd yia tn SteukAALVoN TG €l0680L Kal
€€080L TOU HWPOL GTav gival peyaliTepo. MNa To
AVOlYHa, TEOTE TO TTAKTPO IOV BpiokeTal KATw amd Tov
Bpayiova kat Tautoxpova TPAPHETE TNV TPOOTATEUTIKY
pmapa mpog ta €§w (Eik.a). MNa va Bydhete tnv
TIPOCTATEVTIKY UITApa TMECTE T SUO MARKTPA TTOU
Bpiokovtatl katw and Toug Bpayioveg Kal Tautdxpova
YUPIOTE TNV TPOOTATEUTIKA UIdpa TPog Ta £§w (Eik.b).

‘Otav agatpéoete 10 5ioKo, TOTMODETHOTE TIG
SI0TIOEPEVEG TATTEG Y1 VA KAEICETE TOUG Bpayioveg Tou
OKENETOU.

MIZQ NAATOOPMA: H mriow mAAT@OpHa SIEUKOAUVEL
™ Hapd va uriepBei LIKPEG SlapopEg eMmMESWV Kal va
ueTapépel To SeUTePO TaLdi (€1K_a).

AANHAOYXIA ®OPTQXHX: MNa va XPNOIUOTIOINCETE TO
KapoTodki mepimdrtou PLIKO P3 COMPACT pe ta Svo
TaSI4, PPEVAPETE TPWTA TO KAPOTOAKL TIEPITATOU,
TOMOOETAOTE PETA TO TTO UIKPO TTaudi 0To KABiopa Kat
ouvdéote T (wvn ac@aleiag (1). MdAoTe Ta xepovAa
(2) kat avePaote to Seutepo maidi otnv MAATEOpua (3).

Mnv agrivete moté péva toug ta maidid oag.

Mnv emtpénete oto maudi va avéBel emavw otnv mow
TAOTPOPHA OTAV TO KAPOTOAKL TTEPITATOU €ival ddelo.

KAEIZIMO: Mpwv kAgioete To PLIKO P3 COMPACT
npénel va Bydalete 1o mopt-pnepné Navetta XL ? T0
KaGiopa avtokivitou Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix
Eivat Suvatov va KAEICETE TO KAPOTOAKL TIEPITATOU e
€va Hovo xépt: Tpaﬁﬁsfre TIPOG TA TTAVW TTPWTA Evav
HOXAO Kal HETA TOV AAANO £w¢ TNV amodéopeuon.
Midote TNV Kevtpikn XelpoAafn kat TpaBnéte T mpog
Ta Mdvw €wg To KAEioIpO (g1k.a). EmaAnBevote To owotd
KAEIOIO TOU KAPOTOLoU amo Tov yavt(o ao@aleiag
(e1K.b). To KAPOTOAKL TTEPITATOU KAEIOTO TIAPAPEVEL
6p610 povo Tou .

META®OPA: To PLIKO P3 COMPACT pmopei va
HETaQePOEL AveTa (KPATWVTAG OTABEPOUE TOUG
TPOGBIOVG TPOXOUE) KAl TIAVOVTAG TNV KEVTPIKN
XElpohaPn (eik.a).

Mmopei va petagepBei kal xapn otnv mAayla
XelpohaPn (eik.b).

AQAIPEXH THX EMENAYZHX: yia va agalpéoste Tnv
emévduaon amod To KAPOTOAKL:

ameAeVBEPWOTE TOUG GUVSEGHOUG TNG emévEuong amod
Toug Bpayioveg pe Tn oelpd mou Seixvel N (€1K_a),

ameAeUBEPWOTE TO KOUMTT{ TNG EMEVEUONG OTO TTAAY,
a@AIPEDTE TNV eMévEUON amo TO OTHPLYUA TTOSIDY,
BydAte o KevTpIkS TUAMA TNG {WVNG ao@aleiag KATW
amnd 1o kdbiopa (e1k_b),

ameAeVOEPWOTE TA KOUMTIA TNG EMévOUONG Ao To
Kabioua,

Eefrdwote ™ {wvn (pdvo amd Tn pia mevpd)
KPaATWVTag To SAXTUAO KATW armod To magipddy,

BydAte v amd mavw.

GANCIOMATIC SYSTEM

To Ganciomatic System gival To mpakTIKd Kal Ypriyopo
OUOTNA TTOU 0ag EMTPENEL VA 0uvSEDeTe oTo Pliko P3 TUmou
KOPOTOAKI TIEQUTATOU, XAPN 0TOUG OUVSEaHoug Ganciomatic,
10 mopT-pmepné Navetta XL kat to Primo Viaggio (opdda
0+), KaBuwg dlaBéTouv kal autd cuotnua Ganciomatic.

2YNAEXMOI GANCIOMATIC TOY KAPOTZIOY
MEPINATOY: yia va onKWOETE TOUG CUVOECHOUG
Ganciomatic Tou KapoToIOU TIEPITATOV, ONKWOTE TOV
mo8O0AKO OTIG YWVIEG TOU Kabiopatog, TpaBnéte mpog
Ta £€W TO HOXAG Kal TAUTOXPOVA YUPIOTE TTPOG TA TTAVW
Toug SU0 CUVEETHOUG HEXPL VA OKOUOTE( TO KAIK (€1K_a).

lNa va katePdoete Toug ouvdéopoug Ganciomatic Tou
KapOToloU TiepTaTou, Tpan&Te mpog Ta £€w To oK Kat



TAUTOXPOVA, YUPIOTE TIPOG TA KATW TOUG CUVOECHOUG (EIK_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
yla va ouvSéoeTe To mopT umepmé Navetta XL:

- ao@ahiote to PLIKO P3 COMPACT pe Ta @péva,
- ONKWOTE Toug oLvSEopoug Ganciomatic Tou okeAeToU,

- agaipéoete To Sioko (Inueio 19),ToMoBETAOTE TIg
SlatiBépeveg TAMeG yla va KAEIoETe Toug Bpayioveg Tou
OKENETOU.

- VO ONKWOETE TO OTAPLYHA YIa Ta TOSIa TNV 1o YnAn
Béon,
- va TMACETE TN Xelpohafri Tou mopT-pmeumé Navetta,
28+ va TomoBeTioeTe TO MoPT-uneuné Navetta oTig

ouvdéoelg Ganciomatic Tou KapoTolol TepUTdTou,
KPATWVTAG TO TAAL TNG KEPAAG TOU TIOPT-UITEUTTE Ao

NV avTiBETN HEPLA OXETIKA UE TIG AaBEC TOU KapoToloU

TIEPITTATOU,

- THEOTE PE TA SUO XEPLA OTIG TTAEVPEG TOU TTOPT-UITEUTTE
Navetta éwg OTou aKOUOTE( éva KAIK (€1K_a).

- M va amoouvdéoete To mopT-pnepné Navetta and
TO KAPOTOL KAl YIa TIEPIOCOTEPEC TTANPOPOPIES,
OUMBOUNEUTEITE TO EYXEIPISIO XPriONG TOL.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio (opada 0+):
yla va GUVOECETE TO KABIOPATAKL QUTOKIVATOU:

- 0O0@ONIOTE TO OKENETO WE T PpPEva,
- ONKWOTE Toug oLVSEopoug Ganciomatic Tou okeAeToU,
- TOMOBETAOTE TO KABIOHATAKL QUTOKIVATOU TIPOG TN

Hapd Kat oTTPWETE TO TPOG TA KATW PéXPL VA aoQaNioEL

(ei_b)

- Eivat onpavtiké va punv agatpeite to dioko anoé to
KAPOTOAKI, OTAV CUVOEETE TO KABIOUATAKL QUTOKIVITOU

(yta T ouvdeon tou Siokou cupBouleubeite To oneio 18),

- N0 va a@atpéoeTe To KABIOPATAKL QUTOKIVATOU armod TO
KOpPOTOAKL CUMPBOUNEUBEITE TIG 08NYieg XProNG.

SERIAL NUMBER

29- To PLIKO P3 COMPACT, avaypda@e! iow armo T mAATN
TIG OXETIKEG TTANPOPOPIES: TO GVOUA TOU TTPOIOVTOG, TV
nUEPOUNVia Tapaywyrig Kat Tov aptBud oelpdc.AuTéG ot

TIANPOYOPIEG Eival ATAPAITNTEG OE TIEPITTTWON TTAPATTOVWV.

EEAPTHMATA

30- MPOXTATEYTIKO KAAYMMA TIA TH BPOXH:
E@apudletal otnv KOuKoUAA (€1K.a).
KOYNOYTIEPA: E@apudletal oTnv KOUKOUAA (€IK.b).
31« TXANTA: Todvta pe OTPWHATAKL yla TO AANaypa

NG MAVAG TOU HWPOU, CUVOEOHEVN OTO KAPOTOAKL
TEPIMATOU (£1K.a).

TXANTA TAZIAIOY: MpaKTIKA TOAVTA YIa TN HETAPOPA
TOU KOPOTOLOU TIEPUTATOU UE TO AgPOTAGVO (£1K.b).
OMIMPEAITZA: MpaKTIKA TAIPIACTH) OPMPENTOA (€1K.C).

32 YITOAOXH MOTHPIOY: pmopei va otepewbdei oTnv
uToS X1 TTOU UTTAPXEL OTO OKENETO TOU TIPOIOVTO.
(eK._a).

BABY CUSHION: yia ta maudikd kabiopata kat ta
Kapotodkia Peg Perego. H xelpwvidtikn meupd
gival @Tiaypévn and AVETO KamITovE UPACKA Kal N
kaAokatptvr) amo 100% BapBakepd (eik._b).

VARIO FOOT MUFF: ehagpUg, {e0TdG Kat LaNakdg

,65,

m0860aKOG TOANATAWY XPrioewV. MPAKTIKOE yia TO
AAaypa Kal wg emévduan, pubuiletal o€ 3 VYN (EIK._C).

KAGAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

ZYNTHPHZH TOY MPOIONTOX: mpooTateyte 0 amo
TOUG ATHOOPAIPIKOUG TAPAYOVTEG: VEPS, BPOXNA A X1V
n ouvexnc kat mapatetapévn ékbeon otov Ao Ba
HITOPOUGCE Va TTPOKAAEDEL AANAYEG OTO XPWHA TTOANWY
UVAIKWV- QUAGETE TO TTPoidv autd oe Enpo xwpo. Na
€NEYXETE Kal va KAVETE eMePBATELG OUVTAPNONG OTA
KUpla pépn Katd taktd Slaotipata.

KA®APIZMOX TOY ZKEAETOY: Meplodikda kabapilete
Ta MAACTIKA PEPN HE €va LYPO TTavi XwpiG va
Xpnotpomoleite SIOAUTIKA 1 GAAa Tapdpola TpoidvTa:
KPATAOTE OTEYVE ONal TA UETAANIKA PEPN YIa VAL N
OKOUPIACOLV- KpATOTE Kabapd 6Aa Ta Kivoupeva

pépn (pnxaviopoi pubong, unxaviopoi covdeonc,
TPOXOI...) amd okdvN 1 APHO Kal €4V XPEIAOTE,
MmAveTé ta pe eENa@pu AadL.

KAGAPIZMOS. TOY NPOXTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: mAUveTe pe éva opouyydpt Kat
OOTTOUVIOUEVO VEPOD, XWPIG TN XPriON ATTOPPUTTAVTIKWV.
KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINON MEPQN: Bouptoiote
Ta €PN amoé UPACHA YIA VA ATTOUOKPUVETE T OKOVN
Kat TAUVETE 0T Xép!L o€ Beppokpacia 30° To avwTePO:
UNV Ta OTURETE: UNV AEUKAIVETE PE 8()\(1)[310 pnv Ta
OIOEPWVETE: UNV KAVETE OTEYVO KaBdAplopa: unv

aPaIPEiTe TOUG NeKESEG PE SIONUTIKA KOl PNV OTEYVWVETE
O€ OTEYVWTNPLO HE TIEPIOTPOPIKO KUAVOPO.
I ==
H Peg-Pérego S.p.A. Siabétel
motonoinon ISO 9001. H motomoinon
TIOPEXEL OTOUG TIENATEG KAl TOUG
KOl EUMOTOCUVNG OTOV TPOTIO E TOV
omnoio epyadetal n etaipia. H Peg-Pérego
Oa prmopei va EMPEPEL avA TTACA OTLYUI TPOTTOTTIOLOELS
Snuooievuon, yia Noyoug TEXVIKAG 1 EUMOPIKNG @UONG.
H Peg-Pérego givai otn Sidbson twv KatavaAwtwy Tng
yla va ikavoroljoetl 600 To Suvatdév KaAuTepa OAEG TIG
€€APETIKA ONUAVTIKS Kal TOAUTIHO va yvwpiloupe T
yvwun twv Medativ pag. Oa oag eipacte Aomov
EVYVWHOVEG €AV, POV XPNOIOTIOINOETE £va TIPOIOV
IKANOIOIHXHX KATANA/\QTH €MoNaivovtag
eVOEXOUEVEG TTOPATNPHOELG 4 UMTOBE £1¢, Tou Ba Bpeite
otnv Wotooehida pag oto Sadiktuo.

PEG-PEREGO S.p.A.

KOTaVOAWTEG TNV gyyunon Slagpdvelag
0T HOVTENQ TTOU TIEPLYPAPOVTaL OTNV TTapovoa
AMAITAOELG TOUG. [1a TO AGYO auTO, yia pHag ival
pag, cupmAnpwoete 1o EPOTHMATOAOTIO
Www.pegperego.com

YMHPEZIA YMNOXTHPIZHE PEG-PEREGO
Edv Tuxov xabouv ) kataotpagouv pépn

TOU HOVTEAOU, XPNOIUOTIOINOTE HOVOV YVAOIA
avtaM\aKTika Peg-Pérego. Na evoexOUEVEG EMTIOKEVES,
QVTIKATOOTACELG, TTANPOYOPIES OXETIKA HE Ta TIPOIdVTa,
TTWANON YVAOIWV AVTAANOKTIKWVY Kal aggooudp,
EMKOIVWVAOTE PE TNV YTINpeoia Yrmootnpiéng Peg
Pérego ava@épovtag, o€ TEPIMTWON TTOU UTIAPKEL, TOV
OEIPLOKS aplOUO TOU TTPOIGVTOG.

nA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

1otooelida internet www.pegperego.com
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BIO.MNA - Avw Atéota 133 41 ATttikng
TnA.:21024 74 638 — 210 24 86 850

+ Fax:210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Q
Peramaxqsa%,,

TENIKOI ANTIIIPOEQITOI

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=ZHX KAI MAIXNIAIA

H Eyyunon yla Tuxov EpyooTactakd eEAATTwHaTa Twv mpoiéviwv tng Peg — Perego opiletatl yia
Sldotnua €€ uNVWV amod TNV NUEPOUNVIa ayopds. O KatavaAwTtig mpEmel va ameuBuvel mavta

TO aiTnMa MPOG ToV MWANTH, arrd Tov oToio £xel TNV anddelén ayopdgy omotodrimote Ao
€yypago 1ooduvapo.
H mapouoa gyyunon IoxVEL HOVO €9’ OGOV TO TTPOIOV XPNOIHOTTOLETAl CWOTA Kal BACEL Twv

odNylWV XpHoewd. O KATAOKEUAOTAG Kal Ol EVTETANUEVOL CUVEPYATEC TOU SlatnEoUV To SiKaiwua

TOU TEXVIKOU eAEyXOU.
O kataokevaoTrig 6ev umopei va BewpnBei umevBuvog e’ dooV:

« Aev TnpnBoLV ol avdhoyeg 0dnyieg xprioewg Tou KABE TPOIdVTOG,.

- Kataotpagei tuxaia 1o mpoiov i mpokAnBouv BAAREG amod Tn Kakr Xperion autou.

« Ynmap&el texvikn mapépBaon EEvou mpog TNV ETAIpEia pag TEXVIKOU, TTPAYA TO OTToio
amayopeVETAL Kal amOTEAEL KivOuvo yla TNV ac@diela tou maidiov.

« OQuololoyikn eBopd n omoia Sev emnpeddlel TNV Aeltoupyia Tou MTPOIOVTOG.
AlaTnpEeite TNV £yyUnon Kai Tig o8nyieg Xprioewg Kat yla MEANOVTIKA Xpron.

EFTYHZH

ONOMATENQNYMO AFOPAZTOY:

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOX APIOMOZX MPOINTOZX:

KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZX

MNpoooxn: H eyyunon 1oxVel pévo €@’ doov €xel GUUMANPWOEL KAl CPPEAYIOTEL ATd TOV TWANTH
HE TNV NUEPOUNVIA ayopdc. ZNTEIOTE TO ATTO TO KATACTNUA TN OTIYMH TG ayopdc. Av xabei iy
KOTOOTPAPE( TO AMMOKOMA TNG EyyUNong Sev Umopei va avtikataoTadei.

,66,

|
o‘lpi
I\
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|



ap

I\
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

b0 g9 ol oasmg Ellals o135 ¥ ui%

gé Ladly aday,l . bolas juod! $? OLQ‘Xl Pl}a- Ladls Paa'..:.ual _
u—dLu.\Jl o J-A.A-l 5.\_” F‘)‘” 9).‘4\_‘” pl,..»

Sl g ol ¥ol SSTf ooy plasiw¥l - gopdall Jud -

) b S faes cupall g Lol

il dsis] dla gy pusnld of 2 S plias ¥ ds bl ads -
smy Jaladl of Xl aSTalf oy BEXT g puadl wililoc gl -
lo¥l il Au3LS ddlae

el fign el fal Jalal) praans ¥ -

plasiw¥l oloylses
e m.u_ég_n &l oy Ayyell pad Jud sl

Aol dagtny guadd oF dypell olo ¥ g cLlill sic dlasl)
e yomaall Hl,.n USINISTIN S0 | TV PRI )|
(b 8yguatt) ALe¥ g aasll

LS lagigl bt ull duyell gyl cuboll pudi 692

(C 5y9a11)

oSl gy el ddyplay cosad a8 dypell of aSlall
(d .8)5a1) prsldl

conid i Lgin Lowd pliole¥l glélladf el ol 13
o)l Gudies cigo glosw i daclall Sle asunll
(e_pygatl)

Jsal g A dsal )l yaas) dald) el grasnil igiasnill -3
Sbie sl Sigus lesw i B dlasll

cnsh Joly il cind go doaadl dualdf el 1 Syal g o4
(@ byguall) dem) 3 Jolya Il Sluwo¥l go Lgeinga Japis
g glosw aic cop il oM o ST C 3ui%
_5yal)ayguntl 6 C“S—“ 3o LoS a-'-\l*-'--"

Jolyall b o IaswgXl juniell ety @B dulgill ;4905
@M,@mwuumwguymfulwg
Byguadl

oblad] b sloiall Joof Al o Spalie el ALl <6
CyB yuald piilhdl g A Holo¥

Lg.....‘.u a2y bt ll Al prungs 8yguall

ool &L.agl 3 ] 5;4% elasy) s S 5;4% s/
sl ¥l g sl 281 8ol i g )l Sle adusl solell
ouSelly yas Lgllyi¥y

dsdlll gaiad padll plasial oy Jadadl dype dloyal 8
(@ 8yguall) diald) cMovell degaso aic dagagll

couSelly Buas Jalyall SLaX o

Ll Jol il plasiiawl cany ddesll sic

(b . 8)50a11) 3)l53 dualo¥l cOlonell proad Lisslgadl ciloell
T egonll Jia dedll pnas il

Jie dedldl g8l drole¥l cllonell sl g lnlil el
2 mgosdl

Lo b LSl fosal ol dl pla plasiiw¥i i i sllas <9
(2. 8yguadl) Guive sl Gigus glasy i dwlill

(b ay5uadl) £h,301 s 31 Jasf

(C. 8yual) dell ygls 0410

i 2970 pul ) slac g

g orhot iy g Jadall Alasda LgINs (0 St Byatus BAELS
(e. 3)9.‘4."‘) ool Guleid Byt dils g (o] Byguall) gavly
i o pull gllas ] Aol GLLET eld fgul Il gliag clat o
9 Ehal (o aSé g Jslatl oo sliall ol3¥1 b Ias sl g dyyel
-yl gl oo

o0 il g3 d) el Lyl - Se A awgndl Elé aic g o171

Balef g .(@ Byguall) dllagS i I gllai plasiiiwl g dsbladll
S Byo diawgdl 2ol Asbiledd o ald] g3 df el

(b 8yatl)

gdeJ-Yu.vle;Lh.chJa:b).n dayell gy b aic g .12
e 8380 e Jyondl o Se cualB¥) ol disvganll Jundy

,67,

Aoyt A L]

Peg-Pérego cilsiio ssi @il Lo @8,
BURW S

ol Lgy Blazs¥l g dyliey silarlesll ais beld vy Jplo

0 gLl oy o 3] ylolsal) Jalall yoyety ab bt Lgd

olaulesll

9 oveldl sic Jndd asly Jab Jaideluwll0is euaual & _

,.a.l_'l-l teaddl sians Slo Bgdell gung 8 sy Jalo

5;." v,c).‘Sl JLa.h‘xl o0 2ot deliull ois Pha..._uﬂ > ¥ -

el ad] i

Juas i g Ol dlad S0 Jalall go §ilass delinllais -

Ghlgts 4l (rrasdll siva uoldl sic @nS 15 Il wgi

oS 20 1 aijg s 3T Jibo Jai go

Sliio 2o Zolydh pasiiand i> delwllods qucus &

s d Jlab¥l seae : Peg Perego Ganciomatic

dcgadt) Ll of (0+ dcgodt) “Primo Viaggio” o lwtt

.0

b olilac gl glST Jalod doled olii¥l g ,ddl o -
(rgdall dsal ) conssll aldi
ollae sl g adell aic Jolyadl Jud ks le Ladls oyl _
gyl o Jadall gl of Jlsal
9 ddllas g g3 g peed wliloe Al pasid low of o -
sl dilew
o duadls glia Lgy olS 13f delunll oia plasiwl oy ¥ -
By9uSo

NOWLES| JCTIN] U 9ISy (B QNS S
oAl el paadl of A28 sl A5 el 535y 28 -
Loty Lowd gal) ciloslsd gLl con g . dabsdl glidl pae
9 \—lLAb.:ng.L.SS 9L.>.uXLo.:~‘).-_LAJ| 4.]—\-\!-”,.3&.4.!2{'
Jols b Baadl eLls jelonis Lilyol Ligredl Jals b gns X
Seai¥y A.JA.._»L.\.\:ung)_\.\ml.\.-I&ng aily digyusd!
oS 0.2 59lons5 Lol (wasg of Jsllasll cigus
el il LeS J.a.thwgJ.q_\.-J‘q.e-M)--cg.oLochgﬂl'
ALYl . pusldl gung b Jalall Lo dladlooll Lia s
OLe¥l pli> Joa oy ¥ asl
g salayadl of @Il o .,.,.a_m Azl ois pasiws ¥ -
Jid Sl elod¥ of Jotibull gl o iy dlly Lgassiaws ¥
Jalall gy Jolite 8 31 g Byglas
S a8 grall lgude Gauay @ oflgan ST plasiiwl -
Jalalf oo fydas
2SIl go dalelf glga¥l Lo (camg of) ALl pasius X -
D35 ¥ g1 Byl days b gLyl coay @ Jaladl ol el
Slead! o y3d 20 83 jlao e jaas g Jakall
it go Jalall diye b Uao¥l oo Bloll plasiul cum ¥
ca el (o Se i Allall gf pul i sliaz
&IL' R &l)_u:! u_J)Ja.U dllho Lodls Pa_v..‘_m'
A, aldl g 4l 6T go glbolass ¥ 4J.b.llj.s_<‘l..Jl._._>.'9
J-J La-lhd.Lh.Uu_lé«_‘a.vg u.\:gJaJJg’Pg..JJJ.ﬂJﬁJl:\.U.LuA
) couglonll of poill Jalall duyc 3Mef
% g bl 90 fasl LagS,a3 ¥ elalad dypnll plasiil sie
13) el roadll sisua Lo sziny of LI Jalall raws
Layls dyyelf esls
o Ja5 b dyyell Lot dnnd 5yt indl ool ¥ pasiiws ¥ -
Lglsts Jalall olS 13) Jakadl dype gd)
&-ﬂé—”u—éﬂé—d—d—@)ﬂ-ﬂd—uﬂjl\-ﬂ-ﬁé—lx'

PEG-PEREGO wisiio o o515 F;Mxldg Copindl b _
sl ods ple Lol s diidse GANCIOMATIC



vl Bacld aic o dgan ST ply; Lo -26

2y 2o (dadd asly dusl o) plo¥l pli> yroliss cld -
rdlgolall ol gioXl

el oo Lg=ysi -

GANCIOMATIC SYSTEM -._ix)i pliss

9 oLac pllas g0 Ganciomatic System e il plias
JLak¥l ando g J puSI Ll ago condty grom gy
dacls ) (04 degadr) Primo Viaggio wijlowll jand
Jadd baslg AS,sn clli g, dyyell gy 8 Ganciomatic
el aule sl g Ganciomatic ssclall ,le muill g

. Giesll Ggo glosw i oo

oia Flysf ol oo dulac Jub duyell Jol b Ladls Joziswl
(geio S5 poldt closlenll conS ) gomydl cong )bl
Losbas Linads dito Jalall Jas dlig ol Ladhs aSTall ooy LS
cblie gé,d 1,210 GANCIOMATIC cbilins <27

cuBoll puds g 428,101 £yl o= sl Ganciomatic
(A aygall) Gasiiosll cigus plosw i eSabnll Le¥ o
bptuall dedl ) zylsl) ol Ganciomatic cllive yaad
(D 5ypulf) e Ssiall S ¥ ol b lf puds )

30 ouST Ll + wSLogS 3 oLy -
ton JI ST sl ago s Jol o

2SLogS 3 o oSy dloyd -

s dyyell s oo Ganciomatic bl gé, -
ey diled) Silung Yl (19 ddaaill) olo¥l olll clé -
B s
AL gung ) ) ordladl siao gyl -
Al duald) sl clauof -
Agyell Ganciomatic el sle bl gy ool 28~
Al aul) el g3 o agll oy cils 060 o lelyo g0
dayelly
s glosw i Ldl il e oo ppandly lasus! -
(a_s,9a1) a.._m_q.m
&2l wloglell oo sjald g poidl dupe Lindls el S o -
plasiawdl cosS

20+ dcgod) Primo Viaggio + =Slogs 3 o<1, -
HSTRICH NIV FRPNE (RS [E S PN 0N
dyyell g dloyé -
¢ dyyell g o GANCioMatic clildus gé, -
anl g p¥1 ol3] b dylisall pand Jolalf sndo gung ol -
(B_)9uatl) Guiesll cigus plosw i Jiwl I
A0 ool adic dyyeld u.oLo‘Xl Tl ebyd pac e oy -
(18 ahaill gal, ole¥l ol copial o) 3)lasadl

oloslesll oS gol, dlosull ol Jalall aedoclaly-
4y glesl)

Al sl pls,¥)

cloglall ;g lall ils Loms ciSLiogS 3 4 9Suly +29

oia .l lalatll 98,01 o il fopls miill @l fay duald
(59 sy Al b Lgie ik ¥ cilaglell

tawgolill (A byguall) puiJf sliae e gungs talialf«30
(b_tyguadt) yul Il slinz Lo gungs

ololis ;91 Byuoun di5po Lgy dud> §8p tdnadl 3]
(a_ °)9-4-") Jaladldoye S Lghy, 5Se g Jalall

Olyadadt gLl duypell Jai dilae dud> fpdanll dud>

(b_ .:,9..4_;1)

(C n)g..a_") ddadyo dyloc dugad ldmgd

,68,

poll gLt Jalall dlasda g bar> drggis

P’P u.:_).vl J.»: aiadn) tblds yuedf 6‘ dLo‘Xl Pl)a- 13

Sy 5id) pl 531 s (a gl dbogal) w¥lad g3) uad

aSal g (b ggadl) gusivesll cigun ploss Lis oulaadl gu

ol g (€ gaadl) ¥l Coantio o 29201l 3l Lo il

( ‘q.g_m.“) C)ul 9;..1)..4J-' F‘)_»

9 gl ol 8 el o comil pad ply> 2kt <14

con Sl hyuns ails)X

cals guagrell el clé pily ple¥l Aoyl Jodo aral g+15

RSN

Lolé g%l el ,._> (@ ) ¥ladf clal] L& ol

oo w¥ladl sl (b egaatl) el slos 0 Lglssl ,

egdl) ol dsiall b Lglsal 4 (C rw;_m.n)

(& mgmasdl) g adl Cals ¥l dayy acl dulgal) s (d

g tlass Gurs e et malad! condsll o aSLl @i

(f 8ygualf) Gusdiesll

g.sugsLmJl.\.._u.\.o&.ag.h_uau& d‘.a.s.aJl.s_._\.u.o.!a....a .16

sl polaal)) cosonl oaddl sine pasd eL.ag M\

o] 9 ool sio paasl cudedl pudi b g Jaawl )

0.._ua.l..J| u_:g.ta al-q_ua - d.L:y asdsl u-«.oa.a.” Sl

onid glingl dny)l b rglall dlle| oS gl o <17

e adlay] zo pgladl pabsl gl s 6 g audl 28,1 gl

(AL g glall ghal a2y g cssllall guagdl

Tolll oyl Jsol ol ol coinl © oLl oLl <18

i)l Giguo gleaw i gl 9 ,&LQXI

9 Jbal Fgaid aslg ol o d.al.ogxl CgJJl c.d REwR .19

ol 3 Lo Tng ol asial g oSy Lasic Jalall £l

Colll clat g (@ 5ypaall) £yl oo oLl Folll Cosinl

o 5 Ehidl ol puagasll gl ol e gl ,,ol.m

N3P ) FoNE VP ,.aLo‘:tl Tl sl cBgf s

d.:|): d)LcX dyled u.al.ag J_s:Y \,.QL;XI CgJJl closicge .20
Ayl g

oilelas) X o8 9,0 e p¥T el tpaldl proadll sl 21

(2 gypall) LW Jaladl Ja5 Lo Lascluy LoS . dlarul

orlatad ciSLagS 3 oy oSl plasiwd el Jrslins

o rrall Jalall sl g el dlayay ¥ol @b ( D_sj0uall)

Jalall gdl g (2) guaddl e gl (1) olo¥T plys cd g w22l

. (3) prosddt siwig e S

Jal @ty cllala] T35 ¥ -

COLS 3] ol rosall st Sle sziny of Jalall reows ¥ -

A )le dyyell

Ldls b oy 2uSLopS 3 o oSy B Jub 1 33eX) 22

Primo Vlagglo Tri-FiX a)lewld pan$ s2 a1l gf JI yuSI

d.LL‘X Xgi ool Basfg sy dbaawlgs Jalall dype §Me) S

B Gigas i 55X dedll @f deil,

LY plé 1> ALY Lgmsnl g plaswgll sl L (250+23

Gorb e daulaw ddyylay dypell BLE] o 2SB . (A_5)eual)

(b_a,5uall) doddl Cilias

Lgosbd e Baitao dabdly Jas o LgaMe| sey dyyel) o, Se

Jads

) Aoy ©SLiagS 3 Ly o Suly dypell Jai oS i faill 24

ogdl A2l Al Slao¥l o (ul.o‘xl o ll ey Guybo

Aol sl Al algy Liny] Lglas oS Lo (a__bygunl)

(b_a,5uar)

tJalall doye BoanS clad telalf AulylE 25

Te90 50 LaS gl e geehyill o By I il ol -

(a_syeuall)

il g ST o ol )3l Lé -

ublasdl (o Juoladl o B Sl £ysf -

b_s)5ual) seall Jasl jo pudladl g Juady sl plidf clé -

(



e ylad andey g3 31 8 atuds o Se gl Jol> 232
(a_8)guatl) guiill s e sg2gll g il

wil> .Peg Perego wliyc g sclio Jof o tgiidf Balang
0ol i d o dubiladdl 95T plidull Juad cowliy Lgio
olad dbiledll 595 chmall Juad by 51 cile ¢ ol b
.(b_s,4.a1) 100%

3xeia elig ciidsg il pad sl Vario Foot Muff
Jeswall Joldg gyl JLAbM i®5 By loc plasiaw]
K(YON)! PL.»...»‘ 3.0

Ailually S

Sao¥lg ol tdugd) Jolgedf o Lginlos comy tde bl diloo
354 2B Bais wilyidly puoidl Ao d¥ aiull jo,eill irelill of
g&ogiwlnnyﬁ%:oul}|whﬂoﬂh_ﬁg!
¥l e duygs dduay dilog pasd gl co LS Gils
dalatio oilyid by drwla¥]

dygs dduay &S £l ¥l o dais Coon L SLgdl dbliag
é‘ 9l alode Pl.\:....ml 092 0SJg dllio Huled delnd dlnwlgy
£l2¥1 o> e Bladl oo Lo rigalive 53 cilaaio

Liadf Bladl comg Aaaadl a5 gil Duglapll e fayey dusael
condall slly el oldl) Aol g ¥l gras dbllas e
Lgasss %1 a3 3]y . JLoyl gl Ledll o Lgailasg (oSlanselly
h_d.n.da- ha.'_)_v

plasuiawl g9y ggalog slog dxiawly Lgluel talinlf doLias
sl alabaio

¥ e Gyl pads liledll o degiwall gly>¥l dollas
e Lgludl @ HLeddl oo palsall Giledll po dcginall
A ¥ ilayn ey Xy \madl s dugie dxys 30 aic Lgay
clabailf ddnlgy gadl o35 ¥ (L) Jusuell of 8151 ol jo LIS
Bylgatl Dilgda ¥l ofs aya sl Ay Sk dlawlgy cas’d ¥g

LD Q=0 7

PEG-PEREGO S.p.A is,i
o desbuwll Peg-Pérego S.p.A is,d
<239 1SO 9001 8slgois ,Le dlusl> dS, s A
JLS.L@.‘.\.\.\_[Ig Masll Lo o;Le_mJl XY @
Slelyr] dydlasnog dpilads Lo fauSTig Q
Seall o9 Lglshs Jaoll codlwly 4,4l
ke cdlaes oy by ol 4 Peg Pérego s, pgas of
LSy Al of duid low¥ (o<l lia o8 B3yl =agl
e dliy Lgitloc doas 8 Lgnds guns Peg Pérego
Lu}Lq.L L_'LlJ-b.A.Qe ;|_)Lt PL[XLv f""é" u;._..s ‘Q.l ‘).og ‘q.@.:l_»la..al
ul.\.ua.ul,.uu-m.‘.” p&dg‘)ﬂmbwu‘ Lm.i.u.upSg
Ellsg Lisboiio ool @ Salasiwl sey Ly goldl Jioell sl
Oler¥l e pganisg (@ Slsyidog @SSlASN0 Jursud]
WWW.PEgPErego.com : ig,sSI¥f Lizdso & |oduio

Peg-Pérego is,i oo gl say Lo doss
Laib paswl gl gyl oo g ol olais of b Al o
ol Ga) $¥ dxl3l sicg Peg Pérego ;o dulal L debs
ol duliol |l glad g of il poguasn wlaglea of Jlasiawl
8,1 zengs 20 Peg Pérego doss }s,.: Joail ol S]
ol gaield Ll
0039/039/60 88.213 359l
b gl oo 4y JLas¥ S ¢) 800/147.414 RPN ]
u_n.ll-v
0039/039/33.09.992 : ,.sLal
assistenza@pegperego.it : g, asI%1 s
WWW.pegperego.com g, Il aiglf

- 69 -






IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del prodotto
PLIKO P3 COMPACT

Codice identificativo del
prodotto
IPP8

Normative di riferimento
(origine)

EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU)

EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Carrycoat
EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Car Seat

ASTM F833

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

Dichiarazione di conformita
La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita
che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato secondo le
normative vigenti presso
laboratori esterni ed indipen-
denti.

Data e luogo di rilascio
Arcore, 25 Giugno 2010

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (Mi), ITALY

Declaration of
conformity
Product name

PLIKO P3 COMPACT

Product reference number
IPP8

Reference Standards (origin)
EN1888:22003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EV)

EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Carrycoat
EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Car Seat

ASTM F833

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the
article to which this declaration
relates has undergone internal
testing and has been approved,
in accordance with regulations
in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, 25th June 2010

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (Mi), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
PLIKO P3 COMPACT

Identification du produit
IPP8

Standard du referiment (origin)
EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU)

EN1888:2003 + AT / A2/ A3:
2005 (EU) with Carrycoat
EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Car Seat

ASTM F833

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

Declaration du conformité
PegPerego S.p.A. déclare, sous
sa propre responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué selon
les normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du publication
Arcore, 25 juin 2010
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20043 Arcore (M), ITALY

Konformitat-
serklarung
Bezeichnung des Produktes
PLIKO P3 COMPACT

Kennzeichnungscode des
Produktes
IPP8

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN1888:2003 + A1 /A2 / A3:
2005 (EU)

EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Carrycoat
EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Car Seat

ASTM F833

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

Konformitatserklarung

Die Firma PegPerego S.p.A.
erklart auf ihre Verantwortung,
dass der betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemdal3 den
glltigen Bestimmungen von
externen und unabhangigen
Labors zugelassen wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, den 25.Juni 2010

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALIEN

declaracion de
conformidad
Denominacion del producto
PLIKO P3 COMPACT

Cddigo de identificacion del
producto
IPP8

Normativas de referencia
(origen)

EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU)

EN1888:2003 + AT / A2/ A3:
2005 (EU) with Carrycoat
EN1888:2003 + A1 / A2/ A3:
2005 (EU) with Car Seat

ASTM F833

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

Declaracién de conformidad
PegPerego S.p.A. declara bajo
su responsabilidad que el
articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de ensayo
internas y ha sido homologado
segun las normativas vigentes
en laboratorios exteriores e
independientes.

Fecha y lugar de expedicion
Arcore, 25 de junio de 2010

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI), ITALIA

MMFI0446



PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione
appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG
PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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